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Zkąd idžie, dokąd płynie STADNICKICH Szrzeniawa ? A 
Wiekopomna całemu światu gtofi sława. |. pełni 
Z Rzek Rayfkich dükt prowadźł; Á zaś wpływa w morze raki.) 
Krwi, koron, purpur, mitrow, W iednoftayney porze. ie wy 
2: E 
Niegdyś Runo Kolchickie unoliły wody . | Kris 
Do portu fortunnego fzczęśliwie bez (zkody s | rym 
Práwo Boże STADNICKICH gdy unofi rzeka, - : | 
Port náznacza przy fercu każdego człowieka. | 
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Ná Stadnikach 


STADNICKIEGO 


Burgrabiego Krakowskiego. 

RYB Tecdys Moyżefz z odebranym nd Gorze Synai Pra- 
a jn wem zfłępował ná nižiny,áby Ie do wiadomości Lus 
E: IE dowi Izraelfkiemu ogloftl. lá ogtofzone tož [amo 
ZN) Prawo Bofkie: w Kázaniach Piackowych pod czas 
Czierdźtefłodniowego Pofłu w ArcbiPrezbiteralnym Kościeles 
zdam fig nieiako w gorę mynośić; kiedy ie do czytania pubit- 
cznemu oku podaie pod Twoim Imieniem NV, MC1 Dobro- 
dźieiu. Ták należy áby Prawa Bofkie prym nád Práma ludz. 
kie, y mylokt bonor z natury fivoiey mialy, ile [amey Przedwie- 
czney fa. mynalazkiem Madrošči, ile palcem W]zechmocney 
pifane ręki, ile każdey kondycyi ludžiom bez, excepcyi do zá- 
chowania podane. Więccy iednak maia powabow y počiagnie- 
nia ferc do jebie; kiedy w onychže oóferwie kto z godnieyfzych 
Ofob przodkuie. | že zeff Chryftufa lekkie iarzmo, fłodkie do 
pełnienia rozkazy, pewney wolności obowiazki, zbawienia wy- 
roki przykładnym pokazuie ná fobie życiem. ldkoż kfztattus 
ie wybornie malarfki pędzel rozmaite cnoty, Nauczyciele 
Duchowni fłopnie dofkonałośći iák gdyby w żymym kroku, mas 
drym opiuia „piorem. Szkołę Duchowna ledwie nie w mowie 
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każdego tyfiacznemi ufituia pozytkdmi; przecież wrot mielon 
mnięmana, trudność czyni dą praktykowania ták zbawiennych 
maxym; á ten naylepiey doznawa z ukontentowaniem ftodko: 
ści, kto przez [zczera applikacya dofkonaty onychże ná fobie 
wyraza charakter. — Prawa Bofkie [æ to nie tylko w [zczegulno- 
ści każde przednia Cnota, ale y chot wfzyftkich Reguła, 
ktorych dopiero po[policie bierzemy model, y linia; gdy [ie ná 
innych niezmyślone zápatrutemy przykłady. Przeswietny 
Dom STADNICKICH że prerogatyma uprzywileiowały Nie: 
ba, że ief cnot wyboremy oraz w obfertancyi Czyli to Práva 
BofKiegos czyli Oyczyfłego dla wielu. wzorem; bo: co wieka: 
pomney pamięci podát Hiftoryk (a) o ANDRZEW STA- 
DNICKIM, to [ie 0 każdym rozumieć powinno: Nir Ecclefiz 
Cacholice totus devotus, pietate vero tanta, ut a Religio- 
fo quovis in. fundendis ad DEVM precibus, & Sacrofan- 
Cis Xfti Domini Myfterijs frequentandis' nihil differre vi- 
deatur, W Zakonnośći Cbrześćiańfkiey, w promocyi Chwały 
Bofkiey, w utrzymywaniu Prawowierucy Relig'j, w $miato- 
bliwey pobożności, wgorliwey zá całość Prawa Bofkiego zelo- 
zyć, prymu fobie brać STADNICCY nikomu nie pezvola, 
Prawem Madrości nieftivorzoney Rzym/ki fre rzadži Kośćiot, 
J w nim fie právdžíva wydaić wiara, flanomia takze Monare 
chowie w Krolefiwacb, Promincyach, y Pańfiwach fbotch nie: 
przcflepne ujławy, ná wzor Pierw/zego Auktora. BOGA, od 
ktorego do ocalenia Poddaśfiwa, y obrony granic oświecenie 
biora,  Idko zaś tamtym obfermantom Bog w myrokach [wos 
ich nieomylna obiecuie nádrode, Pokoy, fzczęśliwość; vozkrze- 
wienie w Národy F amilig, ták y Potentaći świata miey[ce trz ys 
iátac Bojkie, ex diftributiva juftitia: tych fowitemi w[pszeras 
(9) Cichocki alloquio Ofcecaf lib. a. Cap. 3. ia 
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fa tafkamii, wynofza do bonoróm, y Dienitavw, ktorych Wer: 
ność ku Maieftatom y Oyczyftych sacbemante fłatutow re- 
kommenduie, — Yafue. [ie pokazuia dowody obietnic Bofkich wy- 
pełnionych w Imieniu Twoim N'ielmozny MCi Dobrodźieiu, 
braz Monarchow PolfRich od kilku wiekow przychylność, pos 
nieważ czyli fie na dawność zapótruię Szrzeniawitow y chwa- 
lebnie rozkrzewiona Familia; Czyli nd džiedžiczne w tym 
Domu tytuly przyznać powinienem eta ief Praw Bofkich y 
ludźkich rekompenfa, Poczatek Druzow od Druzy Cefarza 
Rzymfkiego miarkuiz Hiflorycy, albo żak twierdźi Pariffius 
od. Drużyny Rycerfiwem flawiego nid Rzeka Szrzeqiawa w 
Polfzcze, kleynotu nabyli Szrzeniawy Szyzeniamitomie rze* 
ezeni. Badž idkozkolmiek, dofyć nd tym że od Roku 1269 do 
tad Powaga, Honorem, y mieftwem fyna y fiynać w pozue mie 
przefłana wiek 3 d táko originálne zrzodło wrożne džieli [ie 
firumieniey z ktorego ob[zerne wzbieraią fte rzeki; ták Szrze- 
niawitow z czafem rozrodzone Familie fzczęsśliwym flukten 
Polfkie oblaty niwy, dw STADNICKICH Imieniu w Ocean 
ndypierwfzych krwi Parenteli wypłynał, ztad fłufznie Her. 
bowny Szrzeniawa Fluvius Regnator ajuarum ndzwać [ie 
može, ktory nie požiemným frumykiem, dle obfita rzeka dukt 
Jwoy fortunny w STADNICKICH żdczał; ktoremu wigor 
powinna Oyczyzna, czyli niefkończony obowiązek, zá my 
laniem Szrzeniawy Seges clypeata virorum. Ná Polfkich 
Polach do džielných Rycerfłw, rodza [ie Mezomie, Rze- 
ka ta ulubiona Niebu Flumen Dei repletum eft aquis, quo- 
niam ita eft preeparatio FJus. — Nzezórodzonycb talk nápel- 
osa Influencya ztad poznać, že renny - 
^in Vn ie uf vehi ślę se 2 ux. E 
[ycha, poftronným udźie 4iac [ig 
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krátom na dobra pofpolitego wylewalać fig potrzeby, w pel- 
nośći zdw[ze zoflaie, y te to [a Nieba boynych ťajk dowos 
dys Ieželi zaś ná zafłigi STADNICKICH fkterutę pios 
rem; ná Re[pekta Maieftatot ná bouory, tytuty, obrocę oko; 
ná Pomage, y exyflymacya u fłanow Rzeczypo[polttey, nie ták 
feezuplego kartelufzu trzeba; w czym ledwie obľžerne Hifo- 
florykom wyfłarczyć móga Tmy. ^ Dofyć z approbowanego fèn- 
tymentu świat cały poznać może, ták wrodzona STADNIC- 
KIM Oyczyzny miłość; idk nieprzelamane zá całość moluos 
śći fit ys idk nieuflrdfzone ná tyfiaczne zamachy fercay(b)Clarif- 
fima Domus STADNICCIORYM, malleus & bipennis ho. 
ftium, murus & ante murale Patriæ; Vzafil nieraz STA. 
DNICKICH $zrzeniawa nieprzytačiela zápalone ognie; zá: 
topiť przeciwne Polki dobru pojpolitemu, do fzczęśliwego por- 
tu pomyślney pozwolił malacyi, STADNICCY w obrónie Re. 
ligii moćniy Oyczyfie [wobody nád żyćie wtafne y fortunę przes 
ktádajacy, nieprzytdcielowi nicuflgpui, m boiu mężni, w Ra- 
dach dolkonali, firáfzni przečitvným fironom, twierdza y nies 
przełamanym murem: Oyczyzny. Ták ftávnych Herotčznos 
fci [zacunek u Monarchow Polfkich widźieć [ie daie w Purpu- 
rach, Krzeflach, Dignitavflmach, Vrzędach, publicznych Mi- 
vifleryach, Anteccjforow Dźiadow y Pradźiadow Twoich Wiel: 
možny MCi Dobrodžieiu, do ktorych Ich fame tylko promos 
wowały ufługi, y nie dla tego dóy rowna dźietóm. y odwagom 
odebrać u nich mieli nadgrodę; dle że wyfokie Cuot STADNIC- 
KICH recognicya , wieczney podali pamięci -Polfcy ZMonart 
chowie.(c) W Roku 1386 MARCIN $TADNICKI Krákomi 
fki Wóiewoda przyczdobił Pierw[ze w Senacie Kracflo. © Do- 
dał - powagi - Wojewodztwyu „Sandomirfkiemu  Woyciech także 
4b) Okolíki fol: 185. titul: Druzyneg - (c) Długofz in Anno rog 7 ^ Woies. 
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Wojewoda; który tyle żyfkał. w fercach wolnego Narodu, żedez 
dnoftaynie. w/zyfikich do uznania ná tronie Władyfława Lo 
kietka nákľoniť, y bowroconego w koronie utrzymał: Crfnel ty 
fię w. Dom STADNICKICH Purpury, wprzod iednák ie krwia 
Nieprzytdćielfka farbowali fobie, aby przyfłoyniey Rycerfkie 
niemi pokrywali Barki, nie w przod ná Senator fkicb [pocz y- 
wali Krzeftach, pokiby znácznie fit y zdrowia w wojennych 
obrotach nie ndrufzyli.(dyldkob Káfznlan Sanocki Poftrach 
Krzyżakow, nie tylko że zwyciefkiemi fkronie wieńczył late 
rdmt, dle y. Paúľki ku fobie Wiadyfława lągiellonowicza z 
uiemolit affekt že mu ná dowod wybornych talentow ná Siecho= 
wo y Bukowinę w Powiecie Bieckim wieczne: nádat prawo 
Marek Stan:fław Sadeccy, Mikoláy Przemyfki Káfztelauos 
mie, m Zotnierfkiey pokazali zórot. iákiemi (pofobamt nd fe" 
nátorfka. pracować doge. | Adam Woiewoda Belfki dát ias 
hne dowody że y w mav[omym polu orezem y oftrym domčipem 
tryumfować STADNICKICH wrodzona Cnotą, dofyć ná tým 
że z feynu fłany Rzeczypofpolitey pomierzyty mu publiczney 
Funkcyi(e)do ufpokoienia kłotni około We gievfkich granicy my[os 
kie w nim powazal talenta Zyguunt III. Krol Palfkis 
kiedy go do Szwecji z [oba przybrał, dla pokazdnia pofiron= 
nym narodom, idk pięknie w Polakach złaczone męffwo z wya 
fokiem rozumem, Nafłucbaty fte. Praw bięgłośći qr ybunal- 
[kie Izby m Hieronimie Woiewodźie Poznan/k'm,( P Stanifławie 
Marfzatku Trybunału Koronnego Káfztelanie Przemyfkim 3 
ktory tdk Swięta utrzymywał [prámiedlitvosč, že obiedwie flros 
nyukontentowanie; zupełna w dekretách fatyffakcya miały dla 
Jiebies — Styfzaty Pojelfkie Izby /Mowcow rozroznione tedno= 
czacych elo[y, „dla fkutecznęgo ufzczęśliwienia Oyczyznys 
(d) Paprocki wliftach anno 1440. (e) Conftit: foli 4976 (£) 1608: Wipo- 
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Wjpomina wieczyfła fláma fzczęśliwych . w obrádach STA- Ójczyć 
DNICKICH. mocnymi wjpieraiacych [entymentami Oyczys gm Ka 
zug Senatorow, Iana Wóiewodę Wotynfkięgo, laná Káfztela- rum (V 
na Belfkiego, Marčina Káfztelána Sanockiego, Wiktoryna Ká: tot per 
fztelana Przemyfkiego, Iozefa Kafztelana Sanockieg0, y wie- arum í 
lu innycb. Gtofi Mars Polfki Adamom, $rautflamoms Iano nia» 
STADNICKICH z Mo[kwa Tatardmi, Roim:ffrzowy Rey; Czerni: 
mentarzów odmanie wytrzymuiacych natarczywe woyjk inpe- | Mio 
|| ty, záwfze z chwała Imienia po Nieprzyidcielfkich trapach wizelki 
| z zwyćięfłwem zchodzacych z Pola, WRycerfkich wydofko- fug fi 
I nálonych [ztukach pojpoltte approbuie zdanie, w Marku Pode i KIM. 
| czafym Krakomfkim (8) ktorego Rzec zpofpolita Folfkiemu nit- | Podez 
gdyś Bokatyrowi Chotktemzezomi z Seymu pro Confilio belli- Ts 
co dorády y [pramy moteuuey przydała, — Miáre braty wpa- fie Ryce 
niatey powagi, fubgelnoséz dowcipu, obfzerność fortuny Pola- NOW 
kom, Tureckie, Niemieckie, Wegierfkie, Wołofkie Pańjłwa, z po- nita 
fłuiacych y žlecony kommi[s maiacych RzeczyPoppolitoy, (hb) z | by vé 
Krzyfztofa ledrzeia, lerzego, Adama, STADNIČKICH bu ffm 
1 ktorzy Idk honor utrzy nywali Oyczyfly, Kroniki do wzbu. Lnd 
1 dzenia podobney cnoty pokazują,  Zuáta Kościoły Fundata. | (i Ty 
|| rom, Gorliwych záWzdre Zelantow, w MIKOŁAW STA. MW 
I DNICKIM ktory w Panfiwie iadem Heretyckim zdraza- Mo 
1 nym, smiele z kôntemptem Angielfkich błędow, iednę powfzes Hlela 
i chną Głowę Koséiola Katolickiego wyznał; 1) G dy ál bowiem | MY k 
luftrutac odlegte Kraje do Anglij przybtynat, mi idatacemu | ul f | 
z okrętu mowia: że jeżeli pragnie widźreć Anglia trzeba m A. s 1 
przod Iśkoba na ten czas Krola zá Gtowę Kościoła Augiel- bro 

fRaego- uznać; ná to świątoblipą, d nieśmiertelncy godna, pa- | pi 
mięci dal rezolucya, wolę śmierć; allo zaraz nápoivrot ku 8i ii 

(8) Roku 1627. — (b) 1651... (1) 1629, Oys i 
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Oyczyźnie obroćić źagle, niżeli to uczynić. Summavyu[z, w 
tym Kámalerze cnot przeduicbopi[uie Cichocki; (k) infigni mo- 
rum fvavitate, ingenij; acumine lingvarum peritia & ex 
tot peragratis externis Regionibus comparata rerum vari: 
arum cognitione peritiflimus, Z ták złotopłynney Srze- 
niawy, udźiela y ffrumien TAN STADNICKI, Podczafzy 
Czerniechbow(ki Dziad Tivoy Wielmožny MCi Dobrodžiciu 
Maz wieku [wego ozdoba Woiewodztw, Ziem, Pomiátow, w 
w/zelkich okolicznościach doznany Oyczyzny Obrońca, lá. 
fney fłiwy zoflamit. pómięć w WŁADYSŁAWIE STADNIC- 
KIM Mieczniku Czerniechowfkim Oycu Twoim, KÁROLY 
Podczafzym Bróctdwfkim , PIOTRZE Kafztelanie Woynic: 
kim St: ytacb Twoich, y tako z Bellony y Marfa zmyczaynie rodźł 
fie R5cerflmo, tak W Džiad Twoy ná Máčier zyfiym z IORDÁ- 
NOW Przešivietney Fámilij wychowany Łonie, rowney w dozy- 
motnia przytažú dobrał fobie Páry z MVCHOW IECKICH 
dby y exyfiymacya wielce považonych Imiony y wrodzona & o- 
bu firon do Mežnych czynow w Sukceforach wydała fg In- 
klinacya,  lakoż żywy Portret pokazał ná fobie Antece[[o. 
row Twoich I. W. PIOTR Kafztelan Woynicki Stryi dmoy, 
ktorego pobożność my[lamidia boyne ná ozdobę Stvietych Pai. 
Jkicb expen[y w Zdkliczynie, w Tuchowie, w Roznowie, w Po- 
dlefiu, á udyofoblimiey ArchiPrezbiteralna w Krakowie Bázy- 
lik, na ktorey ozdobę żak znacznego nie zalomal fumptu; 
zák fię w wiekuifle lata przed Niebem, y ludžmi zá[zczy- 
cac bgdéie: PIOTR mnie ta fuknią przyodžiať. Stanat zá 
gruntowna Opoke PIOTR nieraz Oyczyźnie w radach zd we. 
gielny publicznemu dobru kamień, ná ktorym fig fzczęśliwość 
Narodu fundowała, | Włódnie fłówa Polfkiego świata, włóe 
(k) Cichocki in alloquio Ofecenfi. b dna» 


dnácy affcktámi w: życiu WŁADYSŁ AW sipi- Miecznik: 
C zerniechom/ki Oyciec Toy W. MCi Dobrodžieiu, ktory Judo 
z wyrokow Bofktch przeni>fł fte do wieczności, żyć iednak nie 
przeflaie w Was. W Wielmożnym I MCi. Pi ANTONIM 
STADNICKIM Mieczniku Bractawfkim Rodzonym Tivos 
im; Zyie w Tobie NV. MCi Panie Burgrabio Krakowíki, ktorzy 
nie tylko Imienia w(paniałoscia 1ášnietečie iákoby dwa Lumi- 
narze ná Polfkim Niebie, dle też mtáľnych cnot y zafług 
Oyczyźnie | prz ydaiecie lufiru. - Dawnoby difiributiwa jufti 
tia pierwfzemi przywileiami ukoronowatá zá[lugi Twoie MCi 
Dobrodzieiu, gdybyś ná świątobliwym nie przefławał u fiebie 
zdaniuz że lubo przy godnych fwoich pracach; nd. honor wy: 
foki iednak pracować, iefzcze nie mafz dolyć; lubo publiczne 
w Tobie upatruie oko zdolnym Cię do Senatu, Dignitarfiw, Mie 
nifleriom, z rozumu; Praw biegłości, rzetelności Jadzac, te- 
go do fiebie widźieć nie chcefz mniey [woiego w [zczegulnosći 
upatruiefz dobra, dbyś tylko dobru pojpolitemu byt pożyte- 
czny z wylanym fercem ku BOGV, Kościotom, bliźnim y ua 
bogim; yw tym fte prawdźiwym pokázule[z, Syzeniawita, dla 
o Domu: (wego luninárzems že ten nie fobie dzień pozoduy 
zópala, nie fobie plyna wody.  Oyciec Twoy zlaczony z pure 
puroma. krwia KEMPINSKI Matki Twożey, faacomue wydał 
porty WW. LM.PP. GRACKA, ZVRAWSK X, DZIANOT. 
TOW: Staftrý Rodzone- Twoie,. ktorym gdyby náyzami[luiey- 
fzy cnoty ludiler przyznać mufi, že moga ozdabiač. Korony 
w ktorych fig ndywybornieyfzych Dam Polfkich zudyduia tas 
Lenta. Tak vownie iw dożywotnią przyiažú  [zacowney páry 
dobrałeś fobie primo woto I. W. Parentelatkę z MORSKICH, 
Iákoby Neptun z Nimfa poprzyfigżoną cz uiae y ligę, z ktorcy 
ná 
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ná wzrafłałace zdpatruiefz fie Sukceľsovýa „ANTONIEGO; 
PIOTRA, FELIXA IGNACEGO, ANDR ZH A, MICHA: 
ŁA DOMINIKA: W nich fię nietylko wrodzony 
STADNICKIM do walecznych czynow . pokażuie umyfly as 
le też fpofobiaca Twoia edukacya: nieplonne czyni nádžieie, że 
do Bifkupich Tafuł, do Katedry y Stallow, do Purpar, do Pieczęt 
či, Lafeky Butaw, Koronnych V, zgdom wzrafłala. A iezeli 
$zrzeniawitom nie nowina w PIOTRZE y MIKOŁAIV Prys 
masowfka piafiować Godność, wroza Nieba; prze[zfe wieki, 
że w Sytach Twoich tenże I. O. tytuł zdidśnićć može, Z dmil= 
czam 0 W, IMć Pani B/ RGRABINY ado votó Matzonce 
Tivoicy, ktorey [zacunek od oflatnich świata granic; fama fobie 
przy mybornych przymiótach pochwała, ile CHW/LIBOGCIF 
przezacsey od wiekow Familii Sukcefsorka. Pomazaw efe 
bokim mtlczeniem iefneyże Prozapit y Imienia I. W-W, STA: 
DNIGKICH, 1 We TMC X. ADAMA STADNIG 
KIEGO Kantera Katedroluego .Frzemyflktego Kánonika 
Warfzawfkiezo po doświadczonych d. ybunal[kich Funkcyach 
do Infut Kandydita. ALEXANDRA, SZYMONA Kas 
fztelanicow Beifkich, ktorych Brat rodžony Michał, Zakona 
mojęgo Scholarum Piarum Po/fkiey Prewincyć. Inflytutum poš 
przyfiaął. LAN A Starofię Balin(ktego, ONV FREGO ‘Skara 
bnika Tębowelfkiego, z ktorych linij X. MIKOL AY STA- 
DNICKI w Zakonie náfzym chwalebnie pracuics adoruię tych 
%fzyfikich ktorych niewiadomość nie pozwoliła mi tu m[po- 
mniećj wizakże ániby tá fzczupłosć karty chwale tych wy- 
fiarczyć mogła, dni niezdolność mota wyfławić potrafi. Niech 
nádorodži mialkosé rozumu motego Honor y flama STA- 
DNICKICH waz aa ti a Parenteli dmoicy WeMCi 
i Panie 


Panie Burgrabió MNISZKOW, ODROVXZOV, KALL 
NOWSKICH, DZIED/SZYCKICH, OS TROROGOW 
PACOW, KORYCINSKICH, VSTRZYCKICH, SIERA- 
KOWSKICH,SKRZYNSKICH,OSSOLINSKICH, BEE- 
ZECKICH, REIOV, ZBOROWSKICH, RADECKICH, 
LIPSKICH, PEPŁOWSKICH, IORDANOW; WIELO- 
GLOWSKICH, PODOSKICH , MVGHOWTECKICH, 
ORACZEWSKICH, ZVROWSKICH, BELINOW, ZA- 
LECKICH, KEPINSKICH,MORSKICH,POTOCKICH, 
OTFINOWS$KICH , GRXCKICH x ZVRAJVSKICH, 
DZIANOTIOW. la Medy Prawo Bofkie Tobie W. MCi Do- 
bredźieiu dedykuię, [Madam naynižflemota. .. Niechay fię (wee 
dług Prawa Bofkiego przyobiccane obfermantom) na Ciebie; 
Prześwietna z Sukofľorami Familia, obfite zlewa Blogo- 
fławieńjtwo, według Praw Qyczyj tych zaftužonytm przyzmo- 
ste odžiedžiczay honory, żył m požite wieki w czerftvym zdro. 
wiu, w pomyślnych z dpprobdcya Nieba fukce([ach, 10306 zy- 
czy obomiazany, dobrodiey[hwy moy Zakon, tego w Jczeęgulś 
mośći wotuics dogs 


Wielmożnego W. PANA DOBRODZIEIA, 


Nayniżfy fługa, 
X. Antoni Choynacki Scholarum Piarum 
Kaznadźieia Katedralny K rakowfki. 
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CENSURA THEOLOGORUM 


C onn füb:titulo PRAWA BOSKIE 
l per R. PrzANTONIVM A S, IOANNE NEPO- 
"MVCENO CHovNAcki Scholarum Piarum 
Concionatorem Cathedralem zelofidime fub tempts 
Quadragefimz Sacra in primariis Craccvie Eccle, 
fiis dictas, magnoć; plaufu ac edificaticne frequen- 
tilimi Auditoris exceptas; ex mandato Reveren- 
difiimi Patris Noftri Vifitatoris Apoftolici legimus 
& attenté examinavimus, easi; plenas zelo & inči. 
tamentis falutaribus ad ineundam viam juftítiz & 
fan&itatis, ac conformes Fidei Orthodoxe vidimus; 
formandisá; iis ad imitationem, qui fimili modo 
in Viaea Domini laborare intendunt dignas cenfui- 
mus, "Proinde ut Typis mandentur perquam ne- 
ceffarium effe judicavimus, fi iis ad quos de jure 
fpe&at videbitur, Datt: in Collegio Cracovienfi 
Scholarum Piarum Die 20, Septembris. 175% 


Petras Piaggia X Sanilo <Adalbervto Scholarum Piarum 
Collegii Cracovienfis Reílor, mpp. 


Cafimiru: Dufynfki à S. Joanne Baptifta. Secho 
larym Piarum Profefor Sacre "Theologia Schoe 
Jaftico- Dogmatica & Sacrorum Canonum, Mpe 


CYPRIANUS 


SANCTO MARCO 
KOMOROWSKI 


Clericorum | Regularium Pauperum Matris DEI 


Scholarum -Piarum per Polontam; 


VISITATOR APOSTOLICUS 


C» Opus Concionum infcriptarum P RAW A 
BOSKIE, per Patrem. Antonium à S. TO- 
ANNE NEPOMVCENO Choynácki Reli- 
gionis Noflrz Sacerdotem, elaboratum, deputati à 
Nobis Theologi recognoverint, & in lucem edi pofle 


probaverint, facultatem concedimus, ut Typis man- 


. detur; fi iis ad quos pertinet, ita videbitur. Cu- 

jus rei grati, has literas manu noftra firmatas, fi- 

gilloá; munitas dedimus Chelmz Die 31. Augulti 
Anno Domini 1752. 


Cyprianus 3% S. Marco Komorowki ne 
Scholarum . Piarum: Vifitator (L:S.) 
Apoftoliceś mp. APNEA 


Felicianu à S, Simone Makolfki 
Afffens Provincia Secretarin Vifitatori S.P. mp 
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IMPRIMATUR 

(Cone PRAWA BOSKIE, fub tempus Sacre 

Quadrageíimz ab Admodum Reverendo Antonio 
à San&o NEPOMVCENO Choynácki Scholarum Pia: 
tum; Sacerdote emerito Concionatore Ordinario Ca- 
thedrali Cracoyienfi, docto calamo elaborate, © ore 
facundo ad populi zdificationem predicatz, publico 
plaufu commendata, nibil Fidei aut bonis mori- 
bus contrariem habentes, piis ufibus Legentium 
profuture & fructum Spiritvalem dature ut Typis 
im primerentur facultas conceffa eft. In quorum fi- 
dem Dart: Cracovie in Collegio Majori Studii 
Generalis Vniveifitatis Cracovienfis Die 30, Men- 
fis Septembris Anno Dni: 1752. 


M. Cafimirus Pałakou/kt S. Te Doder €? Prof: Collega 
Major Ecclefiarum Cathedralis Cracs Canonicus CE 
legiata SS. OO, Prapofitus Parochialis in. Czernies 
chow Curatus Librorum per Diecefim Cracovienf£ 
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KAZANIA 


Ná Piatki Poftne w Kościele Krakow fkim 
N. P, M. in Circulo 1752. zaraz po Ju- 
bileufzu miane o 1o. Przykazaniach 
Bofkich. 

Audi Israél mandata vita, auribus percipe, ut [cias 
prudentiam, nam fi in via DEI ambulaf: es, habi: 
tafses utig, in pace fempiterna. Baruch 3. 
Sluchay Izraelu przykazań życia, poymiy ulzami s 
abyś wiedział mądrość, albowiem gdybyś chodził 
ná drodze Bofkiey, mie(zkalby$ záwíze w pokoiu: 


Propozycya Vniwerfalna podzielona ná 6. Kazań. 
Regula Chrześciańlkiego życia, zachowanie przy: 
kazań Bolkich, 


KAZANIE PIERWSZE 
O Pierw[zym J Drugim Przykazaniu, 

E się wyroki Bolkie w ftarym tefiamencie 

ogioízone przez Patryarchow, Prorókow 

dofkonale fpelnily, y teraz fie prawdzą, 

codzieńne nas uczy doświadczenie; mig: 

dzy ktoremi czaš teraźnieyfzy zdanie Mędrca Pań- 

fkiego (z waízym potwierdzeniem Katolicy ). Oczy: 
l A wiftym 


2 KAZANIE. 

wiftym bydź może. świadectwem: mowi tenże w 
Roz: 1. Non faturatur oculus vifu, nec auris audis 
tu impletur; Nie náfyei fie oko widzeniem, śni fig 
napełni ucho slyfzeniem. I to wy fami przyznaé 
muficie. Były dni zápuftne fwywolne, wefole, y 
te fie zákoňczyty: reprezentowały fig oczom wá- 
fzym rożne (ceny, mafzki, przebierania fie ofob, kon: 
tentuiace zrzenice oka waízego, czyliíz náfycily 
fie tik oczy wafze, áby więcey nie prágnely czego 
widzieć? nie, non faturarur oculus vifu,  Brzmialy 
melodyine dzwięki kapeli, fpiewania, czylifz ták ná- 
pełniły ftuch wafz, żeby więcey nie pragnal czego 
fly(zeé? nie: nec auris auditu impletur, Objekta 
zniknęty, dzwięki wefole uftaly, wefofości do fwe- 
go przyfzly terminu. luz infza teraz fcenę Kościof 
S. wyftawia nam przed oczy, iníza do pilnego Hue 
chania y uwagi podaie materya: audi Ifraćl man- 
data vite, Sluchay Izraelu przykazania życia, fucha; 
liście świata, rofkofzy, uciech, rozkazow w zmysl- 
ności czartowlkich prowadzących do zguby y $mier- 
ci wieczney? fluchayciefz rozkazow Bolkich iycie 
wam obiecuiacych nie zawodne: Audi. Israél mani 
data "vite. Stuchaliście Bachulowych: piofnek; ná: 
kiońciefz ucha na zalofne treny w poście, ktcre 
Kościoł Swięty od pobudki do fzczerey pokuty 
zaczął: Emendemus tn melius, que ignoranter pec- 
gavimús, ue fubito preoccupati die mortis; qutram9 

[baci- 
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O pierwfzym y drugim prźykazaniu 3 
fpatium penitentie, £9 imvenme non poflinús, Po- 
prawmy fie ná dobre, w czym z nieoftrozności lub 
rozmyślnie zgrzelzyliśmy , żebyśmy nagle poprze: 
dzeni śmierci dniem, czalu fzukaiac do pokuty, 
nie mogli go znaleść. Zaczęły fig dnia onegday- 
fzego glofy w tym ArchiPrezbiteralnym Kościele do 
tey $ciggaigce (ie materyi, dadzą fie flyfzeé przez 
cala Quadragezymę. Więc fluchaycieíz dotad nie 
wyfzumiate głowy: audi Israel uciłzciefz fie calo- 
nocne dotąd huczki: audi Israel, pofkromcie cu. 
glow fweywoli zapuftnicy, audi Israel, ftanciefz kra- 
żący do niefzczęśliwey wieczności tanecznicy, prze- 
trzyicie oczy opoie, był czas pomiarkowaney 
weffości, teraz czas pokuty; tempus videndi, tem- 
pus flendi. Nákloaciefz ucha ná pobudki Košcio- 
fa Swiętego przy początku pofu, Emendemus! Nå- 
kłonciefz pilnego ucha do fłuchania, śle y ferca y 
woli do czynienia rozkazow Bofkich , audi Israel 
mandata vitæ, Ruchaycie fpofobow do nábycia 
cnoty, audi mandata vitz, fluchaycie gorliwych 
przeftrog do uchronienia fig niecnot, audi, fluchay- 
ciefz nápominania do pokuty. A ze fig te wfzyfte 
kie rozkazy Bofkie zamykaia, w dziefigciorgu Przy: 
kazania lego, za náypotrzebnieyíza rzecz obratem 
fobie ná poftne piątki, ufzom przeložyé wafzym, Z 
jaka należytością, powinny bydź zachowane, gene: 
falna zakladaigc propozycya; ze: pewna reguía 
Az Chrze- 


KAZANIE 
Chrzeíciaülkiego życia; zachować dziefieč Przyž 
kazań Bofkich; w fzczegulności zaś mowić będę: 
o każdym po proftu, do wyrozumienia, y dziś: 
w pierwfzym punkcie dowodzić; że Przykazania wfzy- 
tkie bez excepcyi zachować nam potrzeba, w dru- 
gim punkcie z Pierwfzego y drugiego nie záchowa- 
nia Przykazania, powiem: Nie ma fig fpodziewać 
jedności z BOGIEM, kto iednego we trzech ofo» 
bach, ílowy y uczynkami nie wyznaie BOGA. W 
konkluzýi Rozmowa z zwyczaionemi grzefzyé prze: 
ciw pierwfzemu y drugiemu Przykazaniu. 

Prośmyfz Ducha S. áby otworzył ufzy y fer: 
ca nafze do wypełnienia woli Bolkiey. w Przyka- 
zaniach lego, la cokolwiek powiem o tym, niech 
idzie ná cześć y chwałę BOGA lílkawie y milo- 
fiernie zzáchowuiacemi rozkazy iego, furowo z 
przeftępcami przykazań iego, obchodzacego fie, zá 
błogofławieńftwem Twoim  pełniaca wfzyftkie 
rozkazy Bolkie Návšwietíza MARYA, Ad 
Majorem DEI Gloriam. 

Wfzyfcyśmy ludzie pod abfolutna Wfzechmogą: 
cego BOGA dependencyg, nie tylko z wielorakiey u- 
wagi, ale famym prawem nátury, rozkazomiego os 
bowigzani. Rządzą prawda Monarchiami Celarze, 
Kroleftwam1 Krolowie,Potentaci, Xigžeta udziclnes 
mi Paňftwam", Panowie poddanemi, do ktorych u- 
ftaw, prawa, y Artykulow ftofuig fie Narody. W tey 
wia» 
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O pierwfzym y drugim przykazania -$ 


wďádzy iednak nie tylko pod prawem zoftaią Bofkim; 
śle też z wyznaniem náywyzfzey zwierzchności gle- 


boka Autorowi fzczęścia fwego pówinni uniżoność; 
ktorey fie u Izaifza dopomina: Ego DEVS CS non eft 
alius, mihi curwaditur omnegenu. lamieft BOG y nie 
mafz infzego, przedemna wfzelkie náchylaé fie po- 
winno kolano. Ani w tym nie maíz excepcyi zás 
dney, áby mniey Pan, wiecey fľuga, mniey Monar* 
cha, Krol, Xiaze, wiecey ubogi, poddany przykas 
zanie zachował Bofkie; bo nie dla Dignitarzow, V- 
rzednikow, Bogaczow y máietnych tylko famychs 
śni też dla famego uboftwa y proftakow do obfer- 
wy BOG ie podať, śle dla ludzi uniwerfalnie wfzy- 
tkich : data funt decem Pracepta mortalibus omni- 
bus, (3 ad ea obfervandga quisą compellitur. Teto 
fa powinności Stworcy od ftworzenia, ktore kiedy 
kto punktualnie záchowuigc wypłaca Panu pod- 
dańftwo, uydzie kary: funt bac wetłigalia annua 
Regi debitay qui. ca persolvit, multiam effugit. Te 
to fg inftrumenta do chwalenia BOGA o dzicfia- 
ciu artykułach, iákoby o dziefigciu ftronach cytra, 
ná ktorey melodyine wybiiac dzwięki Pfalmifta każe: 
In pfalterio decem chordarum pfallite illi, za zda- 
niem Auguftyna S. per pfalterium decem chordarú 
intelligit decem Praecepta. To to ieft zwierciadło, 
w ktorym fie przegladaiac człowiek, do upodobas 
nia Boikiego ftroi duíze iáko Oblubićnicę Bolka: 
artifex 


Ifaie 450 


S. Doretbz 
Abb: de 
Renunit 
Dodiri 10 


IA, ibid, 


6 KAZANIE 


S. Loin artifex mifericordia DEI, fpleudidifimum in man- 


Exod: C, 


38. 


datis [uis condidit [peculum, in quo bomo faciem 
mentis [ue infbiceret, Te to fa talenta dla zyfku 
podane ná zarobek fzczęśliwey wieczności. Cle- 
mens Alexandrin: L. 1. ftrom: p. x. lit: E. Te-to fa 
Reguły Chrześciań(kiego życia wedlug ktorych po: 
figpuiacy Katolik nigdy nie zbladzi: lex efl lu- 
inen vita, lex eff Rex omnium mortalium, Ale cty- 
lifz wízyfcy to prawo, te Reguły Przykazania zá- 
chować powinniśmy? Odpowiadam wízyfcy wfzy- 
tkie, y każdy z ofobna wlzytkie, Pierwfzy ná to 
klade dowod Przedwieczney mądrości Matty 28. 
Wylylaiac Zbáwiciel Apoftofow z nauka między 
Národy, táka im daie informacya: Docete omues 
Sentes, docentes eos [er vate omnia, quecunj manda- 
vi vobis Nie każe iednego lub drugiego uczyć, 
śle, docete omnes, nauczaycie wfzyftkich, Nie te- 
go iednego, owego drugiego przykazania, śle, fer- 


án Prolog; Vare omniay quacuu mandavi vobisy Omnia wízy- 
Regul: tko; Non bec quidein obfervare, illa autem negligere, 


fed omnia obfervare, quecunj prácepi vobis. Imie- 
niem Bolkim obiaśnia Bazyli S. kto w iednym 
przewini, iuż nie zachowuie wízyftkiego: gricuný 


Epiz.v. totam legem [ervaverit, offendat autem in uno, fa- 


16. 


ćłus cfl omuium reuse mowi S, lákob, Ná coż 
fig przyda zbroić ná nieprzyiáciela, zśmykać for- 
tece; záládzač miny, armaty, jeżeli mu jedaa bra: 
ma 


0 
ma do 
tas aij 
intrant 
jácitla 
dziewię 
Poczciy 
w iedn 
krył ci 
aż go | 
tl. € 

lapidar 
ie Swi 
bil fe 
Arki P; 
dzien | 
euim, 
cata | 
Oblubić 
Wyki 
rozdzia 
Oblubii 
lágody, 
fig ple 
przyoz 
nullius 
Iakoż 
tegra. c 


O pierwfzym y drugim Przykazania 7 
ma do weyścia wolna? quid prodeft fi tota Civi- 
tas cufłodiatur, Q9 unum foramen per quod hoftes 
intrans relinquatur? luz tam wolny wftep nieprzy: 
jáciéla dufz náfzych, ieżeli w obferwie dufamy 
dziewięciu przykazań, á dziefiąte bez zachowania. 
Poczciwy we wfzyftkich rozkazach Bofkich Achan; 
w iednym przewinil, że nád zákazanie Bofkie u: 
krył coś z lupow po zburzonym mieście lerycho, 
aż go BOG przeklętym czyni: Anathema in medio 
tui eft Ifrael, od woiennego ukamienowany ludu: 
lapidavit eum omnis Ifrael, Mogi fie exkuzowaćj 
że Swięta ścisle fzanowal, dziefigciny wypłacał, 
bif fic y nádftawial zdrowia y życia ná ocalenie 
Arki Pańlkiey nic ná to, w iednym przewinil, go- 
dzien Kamiennych pocilkow / Non enim alterius 
criminis purgatio in alio fcelere documentum innos 
cenrie fuppeditat, Cantic: z. Chwali Oblubieniec 
Oblubienice (woie: Tota pulchra es amica mea, 
Wizyftka piękna iefteś przyiaciolko moia, W tym 
rozdziale dziefięć ofobliwie części ciala wychwala 
Oblubieniec, oczy, włofy , zęby» ufta, wymowę; 
lágody, fzyie, pierfi. Didacus Nifs: rozumie du- 
fze piękna, dziefigciu przykazania záchowaniem 
przyozdobiong, Ad illis tota pulcbra dicitur quod 
nullius transgrejfione mandati contraxit maculam. 
Iákoż prawdziwe axioma: bonum (S totum ex ina 
tegra. caufa, malum ex quocung, defečiu. luz to 
nie 
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KAZANIE 
nie będzie dobry Katolik, ktory dziewieci fie try: 
ma obferwy przykazań Bolkich, 4 dziefiatego nie zá: 
chowuie, > Trzebaž ~ nam tedy wfzytkim, wfzytkie 
zupełnie zachować, z trzech ofobliwie ókoliczności 
zachodzących ; z ftrony BOGA, z ftrony famego 
Przykazania, z ftrony nas famych, Z ftrońy BO- 
GA trzy przywodzę przyczyny, Naprzod Autbo- 
ritas, czyli powaga famego BOGA, w poftanowie- 
niu Prawa tego. Przyznaie to Mędrzec Pańlki : 
Ego os Regis obfervo, EF precepta juramenti DET: 
quia omne quod "voluerit faciet, nec dicere ei qui. 
quam potefl, quare ita facis? Nazywa Mędrzec Pań- 
fki przyfiggi: Praecepta juramenti, Częścią że ie 
BOG iákoby pod przyfigga poftanowił, kiedy ie 
pod Imieniem fwoim oglofil:i Ego Dominus DE: 
V$tuur- Częścią żeśmy ie iákoby pod przyfiega zd: 
chować powinni, — Widziemy flug, poddańftwo, iák 
ftatuta, rozkazy Pańlkie wypefniaig: ták żofnierze 
Saula furowy zachowali ordynans wftrzymać fie od 
pokarmu az do wieczóra, poki fig nie zśkończy bá: 
talia, choć po dofłatkiem przed oczyma mieli 
miodu: AMaleditlus Vir; qui comederit panem usd 
ad ve[peramy donec ulcifcar de inimicis meise Ták 
Woylka Dawidowe maige ordynans áby Abfalona 
Syna Krolewikiego żywo przyprowadzić; widząc 
wifzącego zá włofy ná dębie miiali go, z ktorych 
Si appenderes in mantóus 
meis 


0| 
pels mil 
neam i 
praecepit 
bysmi 1 
bym nić 
iącym f 
mi Syn: 
foki Bo 
maczen 
iore, 1 
do polli 
wyobra: 
min, ftu 
fieśmy | 
Konlen 
ktorego 
fulznafz 
chać? 
nam; Pr 
dowode 
ham eos 
zami m 
miłość 


ny: Pi 
nia, pri 
talia, a 


O pierw[zym y drugim Przykazaniu — 9 
meis mille argenteos, nequaquam. mitterem manum 
meam in Filium Regis audientibus enim nobis 
pracepit Rex dicens: cufłodite puerum Abfalon’ Gdy: 
byśmi ná rękę wyliczył tyfigc frebrnikow, nigdy- 
bym nie podniofł ręki ná Syna Krolewlkiego; flucha- 
igcym nam álbowiem powiedział Krol: ftrzezcie 
mi Syna Abfalona. Dalekož bárdziey flowa y wy- 
foki Bofkie obferwowaé nálezy, bez zadnego tlu- 
maczenia, kontradykcyi , cokolwiek kázať. Po- 
tores Dobrodzieyltwa Bolkie obowiezuia nas do 
do polłufzeńftwa BOGV: ftworzeni iefteśmy, ná 
wyobrażenie iego, famego fiebie dal nam zá ter- 
min, ftworzył do chwały wieczney, odkupieni ie- 
fieśmy drogim okupem: Empti eflis pretio magno, 
Konferwuie nas y żadnego momentu nie“ maíz, 
ktoregobyśmy nie uznali dobrodzieyftw. Czyli 
flu(anáfz tik dobrego Pana y Dobrodzieia nie ftu- 
chaé? Potrzecie, niefkończona miłość Bolka ku 
nam; Przykazania albowiem fg oczywiftym miłości 
dowodem; o ktorych wípomina u Ozealza? żra- 
bam eos in viuculis charitatis , pociagne ich wię: 
zami miłości. luz ten nie godzien fálki, kto za 
milość niewdzięcznościg oddaie. Z ftrony fa: 
mych Przykazań, trzy także przywodzę przyczy- 
ny: Pierwfza, ze fą fpráwiedliwe bez podeyzrze- 
nia, prawdziwie rzetelne: E/oguia Domini, eloquia 
calla, argentum igne examinatum, probatum terra, 
purga- 


Ofee; 


P/alt 
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purgatum feptuplum. W Płalmie 18. Tudicza DET ves 
ra, ju[lificata in femetipľa. Sady fa, bo (3 Dekre- 
tem Troycy Przenayśw: ufprawiedliwione w fobie; 
bo nie potrzebuia infzcy reguły, ponieważ fa fa- 
ma regula y wzorem prawdy y. fprawiedliwości: 
Omnia mandata tua veritas, y pierwfze początki 
prawa naturalnego, . Powtore: fa látwe do zácho- 
wania: Mandata ejus gravia non funt, iáko blu: 
inia Heretycy, ze fa niepodobne do zachowania, 
Nie fg ciężkie, bo fa Prawa miłości BOGA y blis 
£niego; kto kocha BOGA fzczerze, nic mu. nie 
ieft cieżkiego, miłość wfzelkie ciężary lekkiemi 
czyni: Iugum enim meum [vave C$ onus meum lee 
ve. Nie fa cigżkie; bo Chryftus záchowuiacym 
dodaie láfki; facient? quod in fe ef, DEVY non des 
negat gratiam, — Potrzecie: że ie przykłady fame: 
go. Chry(tufa, ktory onm venit folvere leges fed 
adimplere, przykłady Świętych lekkiemi czynią. 
Temi fie animowal Auguftyn 8. Poruerunt bi C$ has 
(5 tu mon poteris Augufline? To mogli ci y owi, á 
ty nie możefz zachować co BOG káže? Z ftrony 
nas famych, trzy także przyczyny mamy; naprzod. że 
dla nas fa prolta droga do Nieba: St vis ad Pi- 
tam ingredi [erva mandata. W nich obietnica 
chwały wieczney; te Świętych do Męczeńikich zá: 
chęciło koron. Przypatrzyi fig niegdyś Adryan 
Tyrańttwom | Dyoklecyana w Roku 306. ktore 
z Chrze- 
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Chrześcianie wefofo znofili; fpytani, co was do tega 
pobudza, że fig pozwalacie męczyć? odpowiedzieli: 
Jperamus bona illa, que nec oculus pidit, nec auris 
audrvit. tym pobudzony Adryan, w lat 28. odwa- 
żył fig ná meczeúftwo. Powtore. Kara nieu- 
chybna tych, ktorzy- ich nie záchowuią; boć ná fad 
uniwerfalny záfiadi(zy według Prawa nas fadzić 
będzie: Cum Sanćłorum millibus, in dextera ejus 
lex ignea. Teráz Bofkie prawo pochodnia ieft przy- 
świecaiącą drogom náfzym: Lucerna pedibus no: 
firiss śle tam dopiecze do żywego: Ez erit in illo 
tempore: ferutabor Terufalem in lucernis, (5 Vifita: 
bo fuper viros defixos in facibus fuis. Sam fig BOG 
grozi, przecrzasne nayscisley práwo [crutabor in lu- 
cernis, náwiedze, śle zkara ludzi leżących w błocie. 
Potrzecie, Błogofławieńftwo tym, ktorzy 1e ob: 
ferwuig.  Naofłatek niech y to będzie dowodem 
že nam (3 nóturalne; więc ich w calości zachować 
należy. Dwa razy BOG Moyzefzowi podať Prá- 
wa; raz ná Gorze Synai w flarym Teftameńcie, w 
nowym ná Gorze Syon. Odebrał raz Moyżefz ta- 
blice, zchodząc z gory Synai, widzi lud baľwo- 
chwalfki , fwywolny, fkrufzył ie z gorliwości zá ho- 
nor Bofki: projecit de manu tabulas, CS. confregit eas 
ad radicem montis. Aż BOG kazal znowu nowe 
tablice zrobić Moyzefzowi: precide tibi duas ta- 
“bulas lapideas inftar priorum ÇI [cribam faper eas 
Bz yerba 
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verba, que habuerunt tabule priores, quas fregifliż 


Słuchayciefz iáka to rożność; tam, fám BOG podať 
tablice, tu ie każe Moyzefzowi robić; tam ręką Bo- 
fka wykfztatcone: dedit Dominus /Moyfi duas ta- 
bulas teflimonii lapideas, foriptas digito DEI. Da: 
je ná to świgtobliwą rácya S. Tomaíz a Villa no- 
va; Spiritu Santlo defignante per hoc, bis dandam ef- 
fe bominibus legem, femel in monte Sinai, €9 iterum 
in monte Sion; in quarum ultima datione, ut bomo 
poneret cordis tabulas, €9 digitus .DEI fcriberet e- 
as. Dal znać Duch S. przez to dwoiakie od: 
danie Przykazań Bolkich, iedne ná gorze Synai, y 
znowu ná gorze Syon; aby przy tym drugim odda- 
dawaniu człowiek podal ferca fwego tablice, y ná 
niey Palec Bofki pifal. Aby fie fpráwdzilo Pro: 
rôctwo leremiafza: dabo legem meam in vifceribus 
eorum, £F in corde eorum [cribam eam: Dam prá: 
wo moie w wnętrznościach ich, y ná fercu ich wy- 
pifze go. W nowym tedy Teltameńcie, iuz nie 
ná tablicach kamiennych, śle ná fercu ie nápiíal, 
áby ták z życiem rázem zaczęte y (kończone by. 
iy. Więc dyfputować nie potrzeba, bot /ex mom 
difputat, fed jubet. Prawo nie dyfputuie, rylko 
każe; dalekoz prawo Bolkie, I ná tym konkluduig 
generalnie położony punkt pierwízy: że nam wízy: 
ftkim wfzyftkie przynależy zachować Przykazania 
Bolkie. Przyftepuie teraz do fzczegulności w dru- 
gim punkcie. PYNKT z. 
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BIZ JET s 


jlerwfze przykazanie ieft: Iá ieftem BOG twoy, 

nie będziefz miał Bogow cudzych przedemna. 
Drugie ieft: nie bedziefz brał Imiemia Bolkiego ná 
daremno. Dwa te artykuły maia zíoba do zácho- 
wania nieiáka iedność; ponieważ, kto zna BOGA 
zá BOGA, przez godność y poważenie, Imienia 
lego nie bierze daremno: kto nie bierze Imienia 
Bolkiego nádaremno , tym famym wyznawa BO- 
GA, iáko Autora y Dawcę wízech rzeczy; á zá: 
tym z tych dwoch Artykufow pokaże fie, že nie 
može fie fpodziewaé iedności z BOGIEM, kto ie« 
dnego we trzech ofobach nie wyznawa BOGA. 
W tych flowach pierwízego Przykazania, BOG fie 
nam w Troycy ledyny obiawia: Ego fum Domt- 
nus DEVS tuus, Ták to Pilmo S. z Ducha Bo- 
fkiego tlumaczy S. Wincenty Ferreryufz: Ponun- 
tur bic tria vocabula, Domiuus, DEVS, tuus, fci- 
licet Dominus, quod efl Nomen potentie, quod Patri 
attribuitur. Pan, iet Imię Wfzechmocności, kto- 
ra (ie przypifuie BOGV Oycu Pierwfzey Ofobie 
DEVS, Nomen [apientie, que Filio appropriatur. 
BOG Imię Mądrości, ktora fie przypifuie Synowi 
Bolkiemu, Wtorey Ofobie. Tuus, Nomen Bouitatis, 
qua Spiritui Santbo attribuitur. "Twoy, Imię Do- 
broci, ktora fie Duchowi Swietemu, Trzeci Ofobie 
przypifüie, A zatym tu wyznawać powinniśmy 

B 


14 KAZANIE 
BOGA w Troycy ledynego. O! iákaz tu wielka 
falka Pana BOGA náfzego! że ten BOG, ktorego 
Niebo y ziemia ogarnąć nie może: Ego fum, qui 
fum, człowieka zá wláfnego przyfwoit! Ego fum 
Dominus DEVS tuus! komu kiedy BOG rzekł z 
Aniofow, że iet iego BOGIEM? Dziwi fie nád | 
tym wyrażeniem Dobroci Bolkiey Doktor Náro. 

n ad dow: Cui enim dixit aliguando Angelorum, filius 

Hebr: v. : > RA sue A 
meus es tu? ego hodie genui T? komu to kiedy z 
Aniofow rzekł: fynem moim iefteś ty, Iam ciebie 
wydal ná świat? Et rurfum, Eo ero ei in Patrem, C3 
ipfe erit mihi in Filium? la mu będę Oycem, y 
on mnie będzie Synem? Nie maia fzczęścia Anio- 
lowie! ma to fzczęście nikczemny człowiek, ze fie 
Bolkim názywa Synem: Pater nofter qui es in Ca. 
lis. BOG fig nim Oycowlkim opiekuie affektem, 
ledynie fam chce bydź chwalonym , Non habebis 
Deos alienos coram mel Nie bedziefz mial Bogow 
cudzych przedemng. Wiedzieć mamy, że z nas 
w trzech cnotach Teologicznych Chwala Pana 
BOGA wydawać fig powinna; to iet z Wiáry, 
nadziei, y miłości. Wiáíra wierząc, że BOG ieft 
we trzech Ofobach, wierząc wízytko to, co Ko: 
Ścioł S. do wierzenia podaie, wiara żywa, Aby fie 
wydawała w uczynkach, nie imieniem, śle rzeczą 
fáma: boć: fides, fine operibus mortua efl. Wyznaniem 
y nieodltgpieniem wiśry, gdyby ná wymyślne o- 
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O pierwfzym y drugim Przykazania 15 
krucieńftwa, ognie, miecze, ftofy, w żadnym fie 
nie chwiać artykule, gdyby y o utratę chodziło 
życia: Corde creditur ad juftitiam, ore autem fit 
confeffio ad falutem. | Yezeli kto tey nie ma rezo; 
lucyi, doczefne dla BOGA utracić życie, traci 
wieczne, zá świadectwem S, Aug: $i times mor- 
tem cayuis tug, mortem dabis anima tue, Przez 
nádzicie w famym BO GV  poklídaé ufność; 
mieć nadzieię doftapienia fzczęśliwey wieczności 
przy dobrym y fpráwiedliwym życiu ratunku y 
pomocy w doczefnych rzeczach, ile potrzeba do 
zbawienia, y dla tey nadziei dziękować mu, że 
fie iego Święte wyroki nigdy nie odmięnig. Przez 
miłość kochać BOGA, zrad że godzien fzczegul: 
nie kochania, kochać go z calego ferca, ze wizy: 
tkiey duíze, á bliźniego iák fiebie fámego. Ták 
fam każe: Matt, 22. Diliges Dominum DEVM 
tuum, ex toto corde tuo, in tota anima tua, €9 in 
tota mente tua, boc eff maximum &9 primum man- 
datum; fecundum autem fimile buicz diliges proxis 
mum tuum, ficut te ipfum. | Tu náleży Religia czy. 
li powinny honor BOGV famemu, že ieft poczat- 
kiem y terminem náfzym, Krolem, Panem, y Do- 
brodzieiem, Stworzycielem, Odkupicielem y kon- 
ferwatorem, Te (3 znaki zachowania cale pier- 
wízego Przykazania, Drugiego zaś, nie wzywać 
Imienia Bolkiego ná daremno. Przyfiega wedlug 
Teo- 
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Teologów czworaka ieft; Porwierdzaiaca, wry- 
waiac Imienia Bolkiego, na potwierdzenie rzeczy 
jakiey; Objecuiacá, kiedy kto Imienia Bolkiego 
wzywa ná świadectwo, že to lub owo wypełni; 
ktore fie tylko powinno przy prawdzie, y dobrey 
dziać woli; Grozaca, Kiedy kto lmienia Bolkie: 
go wzywa ná świadectwo, iż chce co zlego wy: 
pełnić; náprzykfad, przyfiggam Bogu, że cię zá- 
biię, choć tego woli nie ma w fámey rzeczy u: 
czynić; PrzeklinaiZca , kiedy kto wzywa BOGA, 
hie tylko ná świadectwo, źle też iáko fędziego ná 
ukaranie, y takie fie powinno zgadzać z myślą 
przy prawdzie: Iuramentum efl, afsertoriujn, pro 
mifsovtum, comininatorium, C9. execratorium. Przy- 
fiega, aby byfa dobra, ma mieć trzy włafności: 
Práwde, Sad, y fprawiedliwos$é; Bez prawdy iefł 
kiimftwem, y krzywoprzyfieltwem: bez fpráwiedli: 
wości, to ielt o rzecz niegodziwa , left nie fprá- 
wiedliwa: bez fadu iet nieufzanowaniem, Pra- 
wda, fpráwiedliwo$é y ufzanowanie należy do prá- 
wdziwey przyfiegi; ták kto przyfizga, mowicie iák- 
by fig wyfpowiadal* Jaudabuntur omues, qui jus 
rant in eo. lednakże lubo godziwa przyfięga w 
wielkich rzeczach, przecięż lákob S. mowi; Fra- 
tres, nolite jurare, nej per Calum, než per terra, 
ncque aliud qnodcunż juramentum; fit autem fer- 
mo vefer eft? efl, non? non. Bracia niechcieycie 
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przyfiegaé, śni przez ziemię, Ani zadney inney 
czyńcie przyfiegi; mowa álbowiem wáfza niech 
będzie táka, ieft? ieft, nie? nie. Wiemci iá dobrze, 
że do práwdziwych was mowię Kátolikow otych 
Przykazaniach, áni nikomu (uchoway Boże) zada- 
je Herezyi; álebym życzył, żeby figę každy poznal, 
czy ie prawdziwie zdchowuiemy ? aż wiele nas u- 
patruie Pawel S, Confitentur fe nose DEVM, fa- 44 Ti 
His autem negante Materyalnych nas wiele Káto- 77^ 
lkow ná pozor, śle prawdziwych malo: uty wy: 


 zníiemy BOGA, śle tego po uczynkach cale nie 


znać. Przebież każdy trzy Teologiczne cnoty. 
lákaž wiara? oziębia, umarła. Nie maíz prześla- 
dowania Tyranow zá wiśrę, nie trzeba bicia, ra: 
zow, groźby, zá lada bagatele, zá lada uciechy 
przemiiaiace, za lada ukontentowánie, zá nie od- 
ftepuiemy BOGA. Z tym (ie proteftuie u Ezechi- 
éla: Violabant me propter pugillum bordes, C9. fra» c, tą. 
gmen panis, Prawa moie, dla garz$ci ięczmienia, 
y dla kawatka chleba gwalcili, 4 wyražnicy z zá: 
loínym fercem u Izaiafza: Audite Celi, ($ auris Cn 
bus percipe terra, filios enutrivt. CS. exaltavi, ipfi 
autem fpreverunt me, Stuchay ziemio! nákľońcie 
Nieba ucha, ow lud ukochany, w fálkach wypie- 
legnowany, nie dla wielkiego zyíku, dla marney 
garzftki jęczmienia wzgardził mną, — W ierzyciefz? 
że BOG ieft Sakramentalnie w Kościołach? iákaz 
C Iewez 
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18 AZANIE 
rewerencya w Domach Bolkich? gdzie ná pośmiech 
ida ceremonie „obrządki, zwyczaie Święte, cenzu: 
ry, kary Kościelne, nápomnienia Káznodzieylkie zá 
žart, bayki, wymyfły! Gorfza fig z nas zych ákcyi 
Heretycy, Zydzi, ze w fwoim niedowiarftwie zá- 
chowuia zábobonne, wymyślne prawa; my przy tylu 
oświeceniach, nic w fobie Chrześciańikiego niema4 
my ! Przebieżciefz nadzicię; pokládamylz nádzie4 
ię w BOGV? w ludziach bardziey, fortunie, w do- 
ftatkach, Bolkim przyganiamy dyfpozycyom: Nie 
maia w BOGV nádziet, ktorzy defperuia blu£niacg 
nieíprawiedliwosé przyznawaia BOGV, że ich nie 
dogadza woli, mowia, BOG o mnie zapomniał, 
BOG mnie opuścił. Ci ktorzy w czarach, gu- 
flach, zabobonach, wrozkach fzukaią prawdy, bies 
tym ftaie zá cel, BOG ná ftrong: Cum coguovij- 
fent DEVM, non ficut DEVM glorificaverunt, ai 
ut gratias cgerunt, [ed evanuerunt in cogitationiúg 
fnis. lerem 17. Maleditlus bomo, qui confidit in ho: 
mine, przeklęty człowiek, ktory bez BOGA, w fa: 
mym człowieku pokláda nadzicię. Coż dopiero 
o miłości mowić, ta cále wygalla w nas, | Omuia 
amamus y omnia colimus, folus in comparatione o- 
mnium DEVS vilis efl: Kochamy fuknie, kocha- 
my przyiaciela, BOG przyiaciel; kochamy (karby 
pieniadze, BOG. ikarb; kochamy fortuny nálze, 
handle, BOG fzczęście; kochamy zdrowie; BOG 
zdro- 
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zdrowie; kochamy Oyca y Matkę, BOG Oyciec 
Solus nobis DEVS vilis eflt Co náywiekizá, że 
każdy grzech dobrowolnie popełniony batwochwal. 
fiwem iet według zdania S. Izydora. Omne le- s. fid 
bale peccatum ad Spiritualem idololatriam perti- or 
net. Więc, kto grzefzy, grzech ma zá BOGA.” in 
Czy możefzże mowiéfwawolny zapuftniku, że BOG 
twoy ieft, ktory brzuch, gardło, miałeś zá BOGA? 
możeciefz toż famo mowić, fakomcy, bogacze; 
chciwi honoru y godności światowych, kochaiacy 
fie w pompach, okazafościach, że BOG wafzym 
ict BOGIEM? nie, nie mowi álbowiem Orige- 
nes: Quidquid enim unusquisą, fuper cetera colit, Lib; 14 
non ‘potefi Dominum DEVM fuum dicere, cujus 
DEVS: venter efly aut cui avaritia DEVS eft; aut 
potentia rerum caducarum DEVS efl; aut cui glo- 
via faculi, (5 pompa Mundi DEVS efl. Kto dla 
przyiaciela BOGA obrazi, przyiáciela ma zá BO- 

GA. Iroé fig práwdzi co Doktor Narodow mowi: 
Nomen DEI blajphematur per vos in Gentibus» Rom} 2 
Między plagami w Egipcie Moyżefz wiele cudow 
czyni; kiedy przyfzio z elementu wody czy- 
nić, aż mowi BOG do niego: mow Aaronowi, 
niech weźmie lalkę twoię, y niech wyciągnie re- 
kę fwoię nad wodami Egiptu. Dic ad Aaron, tol- 
le virgam fuam, CS extende manum tuam Juper 
aquas Ægyptie Czemu profze nie Moyzefzowi , 

C; lecz 


20 KAZANIE 
lecz Aaronowi BOG kaže lafka bić wody Egipfkie: 


in Exod. Abulenfis daie rácya: Caufa efl; quia Moyfes fuerat 
C717 liberatus de aquis, ideo non erat rationabile ut pers 


cuteret aquas, Ze Moyżefz był dziecięciem ie- 
fzcze wyratowany z wody, dla tego zá rzecz nie 
flufzna y niegodziwa poczytał BOG, aby ich fwo: 
ia biigc dotykał fig lalka. Przez coz my Káto: 
licy, wyzwoleni bywamy ná wolność $ynow Bo: 
fkich? przez iáki fpofob przychodziemy do życia 
lálki Bolkiey, do życia wiecznego? ieżeli nie przez 
zachowanie Przykazań Bolkich? y fumiennaż to? 
fprawiedliważ to? rozumnegoż to ieft człowieką 
gwałcić, deptać, w niwecz obracać przez nieu- 
fzanowanie, nie obferwancya Prawa Bofkief leze- 
li dla wdzięczności tak wielce przed BOGIEM 
ważyła woda, ze iey Moyżefzowi BOG nie do- 
puścił dotknąć lalka? 4 iákze nie rowno wigcey 
powinny ważyć wyroki Bolkie, prawa lego, ufta- 
wy lego u nas? Z tey famey okoliczności, przy: 
znaycieíz fie katolicy, czyli wiernie záchowuiecie 
pierwfze Przykazanie Bolkie? gdyby to fzczera 
prawda była? tobyście go .mieli w każdych (pra- 
wach wáfzych obecnego, kochalibyście go iák Do- 
brodzieia, balibyście fig iák fpráwiedliwego. Dos 
pieroz iák Bolkim Imieniem bezwitydnie fzafuiemy # 
lada okazya, iák BOGA kocham! lada rzecz, iák mi 
BOG mily!. miżerna bagatela, Przyfiggam BOGV! 

I cier- 
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I cierpifz BOZE, że Cię ták marno fzanuia ludzie; 


w fklepach, w fzynkownych domach, targach, nie 
flycbaé nic, tylko naywięcey Imienia Bofkiego na 
daremno wzywanie, A przez to famo traci fic 
kredyt: Minus creditur bominibus y qui. jurant fre- 
quentiis; NWzywać Bolkiego Imienia dla kłam- 
ftwa, o! iaki excefs! a coż Świadkiem BOGA nie- 
cnoty czynić lub klámiac Omnis controverfie fi- 
mis ad confirmationem juramentum, Imię Bolkie 
blužnia przyfiegaigcy: Nomen meum dlafpbematur 
tota die. | tacyż maia mieć iedność z BO- 
GIEM >w wieczności? nie upewniam, bárdziey ży: 
czę, niż fig (podziewam. Przeyrzal to Dawid w 
Píalmie 118. Longè a peccatoribus falus, quia jufti- 
ficationes tuas non exquifierunt. Daleki BOG od 
graeśnikow, daley grzefznicy od zbawienia, bo fprá- 
wiedliwości twoich nie fzukali w życiu fwoim. 
To wiem co lan S, w liście mowi: Qut fervat man- 
data ejus, in ipfo manet, C9 ipfe in eo. Kto zácho- 
wuie rozkazy Bolkie, BOG w nim miefzka, y on 
w BOGV. Wiem y to co w obiawieniach fwo- 
ich pilze, Voneficijs CS idololatris C$ omnibus men- 
dacibus pars illis erit in flagno ardenti igne (5 ful- 
phure, Czarownicy, batwochwalcy, y wfízyícy 
kłamcy, czgftke mieć beda ná wieki w iežiorze pá- 
laigcym ogniem y fińrkg, Ták ieft á nie ináczey: 


S. Bafil 
in P/l: 14, 


Hebr: 6, 


1, loan: 3. 


Qu.cuną per legem peccaverunt, per legem judica- Rom: z, 


buutur. 
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buntur: Ktorzykolwiek prawo gwatcac grzefzyli; 


przez prawo.fadzeni beda, Pierwfzy odebrał Przy. 


kazanie Bofkie Adam, ze go nie wypefnif, wype- 
dzony z Ráiu, y ná nas fie zlewa przeftępftwa wina: 
Przewinił coś przeciwko rozkazowi Bolkiemu Moy- 
żefz, aż nie wfzedł do ziemie obiecancy. A mo- 
żefz fie fpodziewaé człowiek obiecaney owey wic- 
czności, ktory ták krngbnie wzgardzał rozkazem 
Bolkim? bynaymniey, mowi álbowiem Litera 8: 
Iudicabit Dominus populum fuum, €$ in fervis fuis 
miferebiturz (F dicets ubi funt Dii eorum, in quibus 
babebant fiduciam, furgant CF opitulentur vobis, (9 
in nec. [Jitate vos protegant. Ná fadzie oftatecznym, 
pokaże BOG litość nád fugami wiernemi fwoie* 
mi, pelnigcemí we wízyftkim wola lego; śle ná o- 
gien wieczny dekretowaé będzie lud fwoy, wyma- 
wiaiac, y nátrzafaiac fig z nich: gdziez fa Bogowie 
twoi, w ktorych za życia pokładaliście nádzicie: 
niechże teraz powftang, niech was obronią, niech 
wam w tey olłatniey y zdefperowaney potrzebie 
walzey przybeda ná pomoc. Wiemy doľkonale, 
że bez wiáry nie podobaa bydź zbawionym, ten 

ow nie miał iey bez nídziei, także ten y ow 
nadziei w BOGV nie pokládal bez miłości, ten y 
ow miłość w fercu fwoim wcale wygafil, otoż bez 
wyznania BOGA, ufał w bozyfzczách, więc nie 
ma mieyíca w Niebie, niema y mieć nie Paz 
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wieki iedności y fpofeczności z BOGIEM, Da 
wid po przeftępftwie Przykázaniá Bolkiego, Arkę 


' Paňíka kazał od fiebie oddalić. Pyta fie o przy- 


czynę Teodoretus? odpowiada Imienem Dawida: 
Non pofsum mecum ferre aceufatritem, «go enim ves 
nerandam conculcavi legem. Nie mogę przy bo- 
ku moim mieć ofkarzycielki, albowiem Święte zde: 
pralem práwo, W Arce ftárego Teftamentu , fi- 
gura byla we trzech Ofobach iednego BOGA, pos 
nieważ w niey trzy fie znáydowaly rzeczy: rozgas 
manna, y tablice, A bedzieízze człowiek mizerny 
gwalcacy cale życie fwoie prawa Bokkie, mogi 
znieść piorunuiacego ná fiebie BOGA, wyrzucaia: 
cego ná oczy náymnieyfze przewinienie Przykázaň 
fwoich? Będziefzże mogł y ná moment cierpieć 
zuchwafego BOG w Troycy ledyny przefłępce y 
gwałciciela práw fwoich? nie: nie! oddali, odpę- 
dzi, odrzuci, od oblicza fwego, od iedności, od 
jpołeczności fwoiey. Sprzeciwiaiący fig. BOGV 
Katoliku, BOG ci wyrážnie mowi; Nos habebis 
partem mecum: Nie będziefz miał czaftki ze mna 
w Niebie; czemu? boś iey nie miał žyigc ze mna; 
w iędności, w miłości nie zyle$ ze mna; iedność 
trzymates z bálwanami grzechowemi, ime$ fie kla- 
niaf, 4 maie BOGA y Imię moie, zá nic miałeś, więc 
tež iedności ze mna w Niebie mieć nie fpodzieway 
fig. Co to icft? że czart námawiaigc Ewę do przettep- 
Rwa 


24. sody NOE 


|| wá umieiętności złego y'dobrego nie kofztowafa 
|| owocu mowis Cur precepit vobis DEVS? Czemu 
II wam to BOG przykazal? do grzechu prowadzi, á 
przykázanie Bofkie przypomina ? ktoż rádzacy ko: 
mu kraść, o fzubienicy powiada? S, Augultyn tá- 
ka ná to odpowiedź daie: Ideo prius interrogavit 
ferpens, CI refpondit bec mulier, ut prevaricatio 
inexcufabilis. effets neg, -ullo modo dici poffet, id quod 
praeceperat DEVS, oblitan efe mulierem. Dla te: 
| go (ig fpytal waż piekielny pierwey, y: odpowie- 
I działa ná pytanie Ewa, áby przeltepítwo wymo: 
n wne nie bylo, y żeby żadną miarą mowić potym 
nie mogła, że o tym wyrázaym zapomniała przy: 
kazaniu. Co do wzywaiacych nadaremnie Imie: 

nia Bolkiego? śni ci fig maia (podziewać, żeby 

mieli czątkę y iedność w Niebie z BOGIE M. 
Zśchar, Dla .wiekízego dowodu przywodzę widzenie Zá. 
| ^  charyalza Proroka, Widzi prorok w Duchu la- 
| táiaca po powietrzu kole, oraz znia y Xigge. Vi- 
| des falcem wolantem, video wolumen "volaus, Te: 
odoretus dodaie; bec eff pena €5 puniti, Ta iek 
| kára y fkarínie, ná kogo profze? otó w tym roz: 
i dziale czytam, že ná tych ktorzy w przyfięgach 
twoich blužnig Imię: Bofkies quiaomnis jarane ex 
hoc jadicabitur, Kiedy ná oftatecznym Sadzie pu- 
nitjo ukaranie, zemíta, toć y malediífio przekle- 
ctwo; 


ftwa rozkazu á raczey zakazu Bolkiego , áby z drzé: 
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ctwó, toć oczywifty znak zguby wieczney, odrzu- 
cenie od oblicza Bolkiego wieczne. Słowem 
mowiąc: nie ma fię fpodziewać iedności z BO- 
GIEM w Troycy Swietey iedynym, kto iednego 
we trzech Ołobach owy y uczynki nie wyznaie 
BOGA. 

Staňže mi tu, imieniem tylko Katoliku, á rze- 
czą fama y życiem nie wyznaiacy Prawego BOGA. 
Stań w fpołeczności rázem wzwyczaiony fię przy: 
fiegaé ieft żeś ty Kátolik, pytam cie fig czyli nie? 
letem,  Vmiefzze ty przykazania Bolkie ? umiem. 
Wieízie do czego cię obliguie tó Bolkie przykaza- 
nie? wiem. Zebyś fobie lepiey przypomniaf? po- 
wiadam: że do tego cię obliguię, abyś Náywyzíze- 
go Majeftatu BOGA czcii y fzanowal, áby$ go u< 
znawał zá Stworcę, Odkupiciela , Konferwatorą 
twoicgo, Dawce wízelkich lálk, dobrodzieyftw, ży- 
wota.  Potrzecie áby$ uznawál Sędziego; abyś wie- 
rzyl, co do wierzenia podal, á przez Kościoł S. 
obiawił. Czyliżeś to wypełnił, y wypelniafz w 
życiu twoim? gdzież poliufzeńftwo Prawu Boíkie: 
mu? záprzyi fig, ieżeli pozwoli fumnienie. Czyli- 
żeś nie tylo Bozyízcza wyftawif w fercu twoim; 
z niego ruguigc BOGA, .ktorymeś (ie ofiarował ? 
odpowiefz iákie? oto wfafna wola, fákome zbiory; 
obzarftwa, zemfta nád bliźnim, roskofzy cialá, teć 
to bozylzcza ná fercu twoim: tyś to ieft ty, ktory 

D confi- 
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confiteris nofe DEVM faćlis autem negas: T y- 
znaiefz ufty ze BOG ieít, śle uczynkami przeczyfz 
y nie przyznáiefz. Tyś to ieft, o ktorym mowi 
Prorok: Dixit impius in corde fuo; non ef DEV Ss 
Do tegoś fzalenftwa przyfzedi, żeś rzeki w fercu 
twoim, nie mafz BOGA. Czyliżeś zá miaft BO- 
GV, nie fłużył światu ciału y czartu? Amatores 
magis voluptatum, quam DEI? ktoregoś mial 
mieć nád foba" mifofierdzie, zárobileá ná gniew u 
niego; z ktorego lalki miale$ mieć Niebo, záro: 
biłeś ná piekło.  Iakoby to BOG był malowanyg 
żeby fig z czafem krzywdy ze zemścił (woicy: /Mi+ 
bi vindiťta, ego retribuam,  Wipomniy fobie wie- 
leś ják wiele zábobonow obferwował, piekłu wia4 
dome flowa dla fzczęścia, w zyíku, w handlacb, w 
trunku, wrozki , wieleś blužniť przeciw BOGV; 
Matce Nayświętfzey, Swistym, Kościołowi, lego 
obrzadkom , Ceremoniom; zwyczajom świątobli- 
wym? Nabożeńftwa bárdziey z żartem niż z rewe- 
rencya odprawowale$? kátolike$ ty katolik? Wie: 
xzyfzz że we trzech Ofobach BOG jeden Wfzech: 
mocny? Wierzęż 4 ná coż twoie życie opacznie wo: 
Ja wita contrarium clamat. żeś gorlzy Aveufza? 
Wierzyíz: w IEZVSA Chryftufa Odkupiciela y Pa: 
natwego? wierzę: Vita contrarium clamat, Ná coz 
co infzego niecnoty twoie fpiewaig; ze$ mu Náy- 
Éwietfze odnowił rány? Wierzyíz, że powinien bydź 
nad 
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nád wfzyftko kochany wierzę: wita contrarium 
clamat. kiedy go zá oftatniego maíz fluge, ná co 
fie ufkarza: Servire me fecifli in peccatis tuis. Ka- 
chafz że go przynaymniey iák przýláciela? kocham: 
wita contrarium clamat, bo przyjaciela nie chcefz 
uráżić, á BOGVS tylekroć rázy zákrwawil ferce? 
Wierzyfzie że cie będzie fadzié? wierzę: vita con- 
trarium clamat. kiedy w oczach lego grzefzyfz, 
czego złoczyńca, fotr w obecności fedziego nie czy: 
ni? fpodziewalz fig bydź w Niebie? 4 idkże; dla 
prawdziwych tylko Chrześcian Niebo, 4 tobiem 
wywiodł żeś tylko materyalny? quomodo Chrifltanus 
diceris, in quo attus Chriftiani non comparent? iá- 
kim iefteś Kátolikiem? BOG kazał, ty nieffucha(z? 
Czylibyš lift Paná iákiego y pofłanca znieważył, dyf- 
honor uczyniłbyś Panu? ták nie rownie BOGV, gdy 
Prawem lego pogardzalz? per prawaricationem Legis 
DEVM inbonoras, Dla BOGA gniewałz fie ná 
Ruge wypychafz go z Domu, kiedy ci nie pofłufzny; 
boy fig áby cię BOG nie wypchnal idk owego! 
quomodo buc intrafli non babens vellem nuptialem? 
iakżeś tu wízedl nie maige fzaty godowey ? álbo iák 
owego, ktory ná jednym danym fobie nic nie zylkat 
talencie. Coż ná to mowifz częfto przyfiegaiacy? 
czyliż ták BOGA kochafz, iák go wzywałz? czyliz 
fig ráczey nie oddaieíz złym duchom? czyliż do 
klánítwa nie zážywaíz BOGA? ah: nie tyfigc rázy! 
Dz wiedzze 
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wiedzze 0 tym, ze eig kára nie minie wieczna: Noñ 
enim habebit infontem Dominus eum, qui afrumpferits 
Nomen Domini DEI fui fruftra. Nie bedzie śl: | 
bowiem miał zá niewinnego Pan tego, ktory wzys | 
wa Imienia Pana BOGA fwoiego ná dáremno, Exod: 

20. Bylo prawo. Levit: 14. że ktorybykolwiek blud 
nil Imię Bolkie, śmierci kámienney ma popadać; 
czy on bedzie obywatel, czy przychodzień, y zá- 
raz takowego blužnierce zá oboz wyprowadziwfzy; 
caly kamienowat Izrael: gui blafpbemawerit Noz 
men Domini morte moriatur: lapidibus obruet eum o= 
mnis multitudo, five Civis, five peregrinus fuerit3 
educ bla[pbemum extra caftra. Dla tego prze(trzes 
ga Ekklezyaftyk Pańlki: Nominatio DEI non fit 
afsidua in ore tuo, NWfpomnieńie nádaremno Imie: 
nia Bolkiego niech nie będzie częfte w uściech 
Ecel: 23: twoich,  Nominatio DEI non afšidua in ore tuo, 


albowiem przeklectwem grozi BOG, zá te fwoię 
Zaha Zniewagę przez ufta Zácháryafza Proroka: Male: 
^ — ditio veniet fuper Domum jurautis mendaciter. Prze- 
kle&wo padnie, ná cały Dom, ná dzieci, ná pokre: 
wienftwo wízyttko, ná fortunę ná wfzyftkie zbiory, 
Przyfiegaiacego fal(zywie. Coż ná te przekletwa 
mowiíz? 14 to tylko ze zwyczaiu: á gdyby kto two: 
im imieniem fzafowal, iakżebyś fig gaiewal oto? 
dalekoz bárdziey nie rownie BOG ná ciebie! więc, 
luratjoni uon ofwefsas, nie przyzwyczaiay fie do 
przy: 
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przyfięgi; á ieżeliś fig wzwyczail, wyruguyz z ferca 
twoiego z uft twoich, ták fzkáradny, y dufzy two- 
jey wielce fzkodzacy nalog. Widzę, wyznaię zem 
zle czynił, śle chcę fig iuż poprawić. Podzmyž 
do Pána, 

O! Pánie wiclem ci krzywdy uczyniť, żem 
twemu nie byť rozkazowi pofłufzny! uznáie że pos 
kátolicku nie žylem, wierzyłem tylko powierzchoš 
wnie! To fíálka twoia, żeś mnie balwochwalcę do 
tychczas cierpiał! kruíze wfzyftkie Bożyfzcza ná 
iercu moim! Tyś dziedzić ferca moiego! fzafowas 
lem Imieniem Twoim Nśyświętlzym  nádaremno ! 
ah! czyliž go będę miał przy śmierci! Zkarałeś 
BOZE Sedecyalza zá zgwalcenia Prawa twoiegoy 
ktoremu Nábuchodonozor, oczy wylupié kazaf, 
chociafz Krolowi, ah! iákaz mnie karą czeka! O 
toż wyrzekam fig więcey tego czynić! śle z Mácha- 
beyczykami, ná wfzelkie podufzczenia, kompanie, 
czynię rezolucya: Quid queris? quid vis difcere à 
nobis, parari fumus mori, magis quam: patrias leges 
pravaricari, mowił znich iedeng © co fie pytaíz, 
czego chcefz od nas (ig nauczyć, gotowi iefte$my 
umrzeć ráczey, niż Oyczyfte przelámač prawa. 
Rzeki drugi: Non obedio pracepto Regis, fed pre- 
cepto legis, que data eft nobis per Moyfen, Nie 
flucham rozkazu niegodziwego Krola, flucham bar- 
dzicy rozkazu prawa, ktore nam iecit dane przez 
Moy: 


Tb: 
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Moyżefza. Wnioff trzeci; Ego autem ficut (5 fra: 
tres met animam (5 corpus meum trado pro patriis 
Vegibus. lá zaś, iáko y brácia moi, dufze y ciało 
moie, kláde zá cafość praw Oyczyftych. - Ty tyl. 
ko Pánie, racz wzbudzić wola moie, niech flucham 
rozkazow Twoich, ábym ufłyfzal czafu (wego fálka- 
wy glos y wołanie twoie: Euge ferwe bone, quia 
fuifli fidelis, intra in gaudium Domini tui. Podíže 
flugo dobry, wierny, pofiuízny, wnidź do wefela 
Paná twoiego, Day to BOZE, Amcn. 


KAZANIE DRUGIE 
Ná drugi Piatek Pou w Kościele Krako- 
wíkim P. M. in Circulo. 

O Trzecim Przykazaniu Bofkim: 
Pámictay dbyś Dzień Swięty święcił. 

Audi Israél mandata wita, auribus percipe €śc 
Baruch: ge 

le fiuchać uporczywie rády rozumnych lu- 
N dzi, znak ślbo pomiefzaney fantazyi y zmy- 
flow, álbo zbyteczne przez wyniofłość du- 
fanie fwoiemu zdaniu, Sam (ie podaie w nicbefpie- 
czeńftwo niewiadomy drogi podrożny, ieżeli nie 
fiuchaiac wiadomego przewodnika, oślep zá fwo- 


Prov: n, M Widzimi fig idzie: Via flulti rećła in oculis e- 


jus) qui autem fapiens efl, audit confilium. Dro- 
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gà nierozumnemu każda fig widzi w oczach dobra, 
kto zaś madry iefł, flucha porady, Tamci to ży- 
cie fpokoyne, fzczęśliwość, pokoy, zdrowie, porza- 
dek, gdzie madre głowy o dobru pofpolitym, lub 
prywatnym radzą: ábi falus ubi multa confilia, 
Dla tegoé to Ekklezyaftyk Pańlki radzi; ante omnia 
opera; verbum verax pracedat tes £s ante omnem 
atłum. confilium ftabile, Przed wfzyftkiemi dzieła- 
mi, miey w uwadze rzetelność y przed każdym u: 


| .czynkiem ráde gruntowną, Do utwierdzenia tey 


prawdy, lam Duch Swięty naucza: Verba [apientí- 
um ficut fłimuli, C$ quafi clavi in altum defixi que 
per Magiftrorum, confilium, data funt a Faffore u- 
no. Slowa madrych fa to iáko bodźce leniwych 
pobudzaigce do dobrego: ficut flimuli, y iáko goz- 
dzie do pamięci głęboko przebiiace nauki, quafi 
clavi in altum dejixi ktore przez Náuczycielow 
dane [3 od iednego y náypierwfzego Páfterza Bo* 
ga, ab uno Paflore, — Przyznáie ia tę prawdę y gos 
dność madrym, rozumnym, roztropnym, uczonym 
według BOGA ludziom, nad nich iednak pier- 
wfzy fzacunek maig Świetych Patryarchow, Pro: 
rokow , Apoftolow , wyroki, przez ktorych ulta 
BOG mowil, y zoftawil ich ffowa dla infórma- 
cyi życia według BOGA; dla boiážni fadow lego; 
y furowey: fpráwiedliwo$ci , dla obiášnienia milo: 
ści, milofierdzia, y dobroci Pána BOGA lamego, 
Nad 
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Nad nie, níypierwízey czci y pofzanowania, nie: 
fkończonie godne, famey Przedwieczney mądrości 


I | wyroki, Wcielonego BOGA fłowa, Náywyzízego 


Nauczyciela nauki, rády, Przykazania; do tych to 
$clilego zachowania tubalnym glofem przenika u- 
fzy y ferca ná(ze Prorok: Audi Isrdćl precepta 
vire, Sluchay Katoliku, dufzo upodobana BO- 
GV, fluchay przykazania życia: audi precepta wi: 
ze, Sluchay Przykazania Bolkiego, dle rázem y 


Ad Rom Czyń, coć BOG przykazal; czemu? bo: None». 


2%. 5: nim auditores legis jufti funt apud DEVM, fed fa- 
ćłorcs legis juflificabuatur. Nie ci ktorzy tylko 
fiuchaig ufpráwiedliwieni fa przed BOGIEM, ale 
ktorzy fłuchaig y czynią będą ufprawiedliwieni. 
Podalem iá dziś tydzień do ufzu wafzych pierwfze 
y drugie Przykazanie Bolkie, do ktorego obfer- 
wancyi, y czynienia woli Bolkiey, daliście flowo 
BOGV przy Chrzcie Świętym pod przyfiega: 
nie mieć Bogow infzych nid BOGA w Troycy 
Świętcy ledynego, nie wzywać linienia Bofkiego 
nadaremnie. . Powtarzaia ten oblig nie tylko E- 
wangeliczne nauki, śle y bezrozumae ftworzenia, 
Audi Israél mandata vite. | Minglo fześćdziefist 
wiekow, iáko (ie ná (woich kolowrotach firma- 
ment obraca Nieba punktualnie; dotad fľonce 
fwoiey nie zdrozylo liniy, lubo fig co dzien przy 
wfchodzie zdaie iákby fig rodziło, przy zácho- 
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dzie iákby pomału konaigc umieralo: Xiezyc co 
do peľnošci twarzy nabiera, przy náftaniu malin: 
ki śmieie fig do nas; znowu fchnie w oczach ná: 
fzych, blednieie, y nifzczeie. BOG im dal tákie 
przykazanie, y przeftąpić go nigdy nie chcą, Pre: 
ceptum pofuit RÝ non prateribit. Ktożby fie nie 
bał morza, áby całego nie zalało świata, kiedy fig 
wfpienionemi falami gniewaigc do gory wynofi ? 
bynaymniey; znowu fie w fobie zbiera; pokorzy 
gigboko, czemu? BOG ták rozkazał, przeftapié 
granic trudno, facimus verbum DEI. Ktožby nie 
rozumiał že zgrzytaiące wiatry czalem zrowna- 
ja z. ziemia wfzyfłkie machiny, ftruktury y bu- 
dynki? nie; bo BOG ie ná arkanie trzyma, fact- 
mus verbum DEI.  Nfzeľkie kolano ugina fie ná 
adoracya przed BOGIEM, iednoftaynie wyznawa- 
jac: facimus verbum DEI, Kaze ogniu nád ná- 
ture chlodzic? chfodzis wodzie palić? pali, facimus 
verbum DEI,  Rozkaie powietrzu opoczyítym 
ftać fig murem? czyni to; wodzie nieprzebitemi 
wałami? czyni: facimus verbum DEI. A czlo- 
wiekże ták krnabny, że miłości y życia Prawa Bo: 
fkiego pełnić nie chce? Nie wiem iak żyie, kto 
fobie Bogow infzych fzuka nad BOGA nafzego! 
nie wiem iákim fig rządzi prawem, kto fig z 
priwa wyzuwa Bolkiego! Nie wiem iák fie fpo. 
dzicwá y u Boga y u świśta imienia PR 

E to 


kto Imie Bofkie nie godziwie poniewiera! A prze? W 


cię nie daleko fzukaiac, wy Katolicy, choćbyś- [ca 2 
cie fig chcieli záprzeé, to fkárzy ná was ow af- nie ŚW 
fekt gdzie indziey fklonny, owa porządliwość nie- waiący 
wftrzymana, owe was iádem nápoione zawziętości I 
| do záwfydzenia wydaia gorízemi nad weze: jk, ná 
Hi Serpentes verbum DEI faciunt, tu non facies. We- prości 
|| ze iád fwoy , żadło, nawet y [kore (klas — | wfer 
|| daia; ty, truciznę, żadło chowafz, ftára (korę fu- kiego. 
TM knig złych (ktonnošci trzymafz! Zwycieżaią cie dzie n 
| owe przepaścifte ciemności $wiáta, kontente prá- |  ftwem 


dzony wyrokami (makuie! Abyfi verbum DEI fa: 
ciunt, tu non facis. Ogołem co tylko w świecie, tobliwi 
famo ná nas wywoływa: tylom fig Bogom kłaniafz, Świąt 
tylo ich adoruiefz, ile rzeczom ulubionym twoim, | nem! 
pozwálasz rządzić fercem.  OŚlitus cs Domini ferafint 


| J 
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wem y íytuacya fwoig; tobie $wiát tylu obrzy- Maju 


Creatoris tui, Zapomniałeś o Bogu Zbawicielu fzanow 
| twoim, Więc rzucić tę opinia o fobie ( lubo prá- pleni 
| wdziwa ) koniecznie potrzeba; nakłon ucha pilnie: Święty 
| Audi Israel pracepta wite fluchay y wypelniay mia c 
[I rozkazy Bofkie, lá zaś dlalepízego záchecenia, SEO? 
jákom mowił o pierwfzym y drugim Przykaza: archov 
niu, ták dziś o trzecim mowić pragnę, ktore jet: niedzi 
Pamiętay óbyś dzień Swięty święcił. Naš 
|| | W Pierwfzym Punkcie + Przykazania Bolkię wybo! 
1 fa Święte y Świętemi nas czynią: vyráž 
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IW 2. Punkcie. Nie ma fie fpodziewać miey- 
fca z Świętemi, któ Niedzieli y Swist Bofkich 
nie święci, W konkluzyi rozmowa z niezácho: 
waigcym Przykazania Trzeciego. 

Ták mi Boże dopomoż, abym wyráziť to 
jak, naylepiey, co ief, świecić dni Święte, Wy 
proście Ducha Świętego, áby wam mocno wpoil 
w ferce do czynienia y fľuchania Prawa tego Bo: 
fkiego. Cokolwiek otym mowić będę niech bę- 
dzie ná chwałę Pána zaftepow, zá Biogofławień- 
ftwem twoim Krolowa wfzyftkich Świętych, Ad 
Majorem DEI Gloriam. 

BOG ie& nie tylko Swięty, źle iftotng $wia- 
tobliwoscia. Kościof Boży nie może obiášnié 
świątobliwośći dolkonśley Bolkiey, tylko termi- 
nem wyrażaigcym w pierwfzym ftopniu, iákim go 
ferafinowie z glebokiem nieprzeftannie czczą u- 
fzanowaniem : Sanćłus, Santlus, Santius Dominus; 
pleni [unt Cali t$ terra gloria ejus. Święty, 
Swięty, Swięty, Pan BOG, pełne fa Nieba y zie- 
mia chwały iego; bo bez żadnego porownania z 
Stworzeniem, $wiatobliwo$é lego. Święci Pátrys 
archowie, Prorocy, Apoftolowie, Ewangeliftowie; 
nigdzie w Piśmie nie zázywaig tego tytulu; BOG 
Nayświętlzy, ale tylko Święty, dla tego: že náy- 
wybornieyfze flowa nie moga mieć tyle w fobie 
wyrázenia, aby fig znich dolkonale niepoieta ro: 
Ez zumem 


Punkt ©, 


Ifai& fe 
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zumem ludzkim Świątobliwości Bolkiey wydafa 
Iftota. BOG fam, ták fic w wielu mieyfcach, y 


Lev; 20. obiáwieniach nazywa Sanćłus ego [um Święty iá 


2, Neg 


Ue 16, 


ieftem. Wielka prorokini Anna z tym fie daie 
. flyfzcé w modlitwie do BOGA: Non efl $antlus 
.2 . 

“ut eff Dominus, nej enim efl. extra te, €9 non eft 
fortis ficut DEVS nofler, Nolite loqui fublimia 
gloriantes, quia DEVS Scientiarum Dominus eff. 
Nad Ciebie BOZE nie mafz Świętego: áni fig 
ná wyfokie przefadzaycie pochwaly; bo BOG te 
wfzyftkie, Zácno$cia, Godnościa, Madro$cia; 
Wízechmocno$cia (woia przechodzi. A ieżeli 
wierzycie, że ieft nieftworzona Swiatobliwo$cia, 
niewyrázonym ukontentowaniem, terminem, chwa- 
13 y korona wízyftkich Swiętych; wierzyc konie: 
cznie powinniście, że cokolwiek ftworzył, madrze 
ftworzyi, cokolwiek wiadomości podať, wfzytko 
madrości dziefo iego, cokolwiek poftanowil $wia- 
tobliwie poftanowil, á zátym y Przykázania lego 
dziefięć iáko fummaryufz woli lego, koniecznie 
muíza bydź Święte, Czego lepiey dowodzę: BOG 
ftworzy człowieka ná chwałę (woię, dál mu fie- 
bie fimego zá termin: Ego fum principium €9 
finis. lá BOG ieftem początkiem y końcem: mus 
fiat dać frzodki człowiekowi, do tego końca do: 
ftąpienia, ponieważ człowiek nie iet z fiebie 

fpofobny doftapié go bez lálki Bolkiey; BOG zaś 

do 
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do wieczney Świątobliwości ftworzywszy człowie- 
ka, nie mogł dać złych nie światobliwych frzodz 
kow, boby był ten termin omylny dla czlowie- 
ká (czego uchoway BOZE y pomyślić, ponieważ: 
DEVS nec falli, nec fallere potefl áni omylonym 
bydź, śni kogo omyślić może, y dla tego wízy: 
tkich chce zbawić, Omnes vult falvos fieri) frzode 
ki zaś bydź nie moga pewnieyfze, dolkonalfze, iá. 
ko Przykázania Bolkie, ktore dolkonale zácho- 
wuigc, niepochybnie każdy zbáwion bydź može, 
Słowa y dziś powtarzam Chryftufowerz Sž vis ad pi- 
tam ingredi, ferma mandata,  leżeli chcesz wniść 
do Kroleftwa Niebielkiego ; záchoway Przykaza- 
nia. Nie trzeba wiecey nád to: ferva mandata: 
W Przykazaniach Bofkich nie maíz nic falízywe- 
go, śle nieomylna prawda: Swiádczy Hilary S: 
Veritas DEI in Praceptis, nibil falfum; nihil in- 
certum, nibil imperfetlum babet, Prawda BOGA 
w przykazaniach, nic falfzywego, nic niepewnego, 
nic niedolkonátego w fobie nie ma. Potwierdzam 
to zdaniem Auguftyna S. Vita tefłimoniorum DEI, 
nibil. certius, nihil brevius. Iść droga przykazań 
Boikich do Nieba, nic pewnieyfzego, nic látwiey- 
izego. Záchowuieíz Przykázania Bolkie ? Swie- 
tym cię uczynig, y miłym BOGV, lámicíz Priwo 
Bolkie, nie záchowuiefz, przekletym fie fam fta- 
nieíz, wymulzaigc gniew Bolki ná (icbie: Iram 
DEI 


Sup; Pfalz 
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DEI provocare, efl mandatis ejus [cieudo contrat- rin 
| re, Ze Prawa Bolkie fa Swiete, y Swigtemi nas dupać 
| czynią, bierzcie dal(zy dowod z famego czlowie- PA 4 

| “ka BOGA. loan: 14. Zbawiciel IEZVS fam o ho 
fobie opowiáda iáwnie: Ego [um wia, (9 veritas, Ku 
€F vita, Iá ieftem droga, y práwda, y życiem. Pull 
i Cokolwiek przez życie ná ziemi BOG Człowiek SIE : 
i níuczal, wízytko to práwda bez obludy, droga Leon 
nie zśwodna do Nieba ( boé ná to przyízedl áby | "775. 
zgubionego człowieka z ziemi pociagnal do Nie- kóre 
ba) Venit Filius bominis quarere 9 falvum få- | Fei 
cere, quod perierat; y nie tak flonce atomy, nie | A n j 
ták magnes zelazo ciagnie do fiebie mocą do: Ca hr 
tknięcia vi attrattiva, 14ko BOG vi amoris, mo- | Krole i 
ca miłości, y życiem, aby od Śmierci wyrwal nas zóchow 
wieczney. Zbior wfzytkiey nauki fwoiey ná świe- chu, 4 
JI cie podať w przykazaniách Bolkich; toć fa prá. | W% 
M wda, toć fa droga, toć (a życiem "wiecznym, | 5 ^ 
| Ták ich iftność Bonawentura Ś. opifuie: Man- fikiie | 
| data DEI, funt wia, veritas €$ vitaz via in Pa, | "^1! 
| triam veducens , weritas in Patrian conducens, pie | ™ MP 
| ta in Patriam inducens. Przykazanie Bolkie, ieft nie poti 
| droga ná drogę protą do Oyczyzny náprowadza- | POWcam 
| iaca. Wypadli byli przez niezáchowanie Prawą bitym | 
n Rodzice náfi y zmylili, zároffa iuz była ta droga, ambula 
||: otóż nas zá Anteceflorámi bfadzecych prowadzi I 

| Bog do Nieba, otoz profty go$cieniec pokazuie, | dycya 
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Sa priwda do Oyczyzny pomagaiaca; bo przez 
kłamfiwo nieprzyjaciela uwiedzeni Rodzice náfi 
podupadli, otoż nas Bog pofila ta prawdą, upe: 
wnia, wfpiera do doftgpienia Nieba; veritas con- 
ducens in Patriam. Są życiem do Oyczyzny 
wprowadzającym; Śmierć po przeflepftwie prze- 
grodziła droge do wieczności fzczęśliwey, otoz 
życie w zachowaniu danego przykazania w pro- 
wadza nas bez záwodu do Nieba: Mandata DEI 
wita inducens in Patriam, Do tego grzech ieft 
przezkoda náypierwíza y náyoflatnieyfza do Nie- 
ba, bo: nibil coiuquinatum intrabit in Regnum 
Celorum; Nic záľzpeconego wniść nie może do 
Kroleftwa Niebiefkiego; kto zaś ściśle, dokladnie 
záchowuie Przykazania Bofkie, pewien od grze- 
chu, 4 zśtym pewny błogofłwieńftwą fzczęśli- 
wego: Cuflodia preceptorum DEI efl fecuritatis pi- 
te acquifitio,  N'ízakie tákich BOG fam beaty- 
fikuie, błogofławionemi czyni: Beatz immaculati in 
via , qui ambulant in lege Domini. | Blogofláwie- 
ni niepokalani w drodze, blogoflíwieni ktorzy fie 
nie potknęli, ktorzy profta, nie wykretna, nie ma- 
nowcami przez rozne tlomaczenie fzli droga, dle 
bitym gościńcem: beati immaculati in "via, qui 

ambulant in lege Domtni. 
Exod: 14, BOG Wfzechmogacy pod kon. 
dycya Šwistemi uczynić obiecuie ludzi : Eritis 
mie 
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mibi in Regnum [acerdotale, Gens Santła, ale ies 
żeli ffuchaé gfofa Prawa moiego będziecie, fi an< 
dieritis vocem mean. Deuter: 28, także, Bog pod 
ta kondyca obiecuie wyaioílo$é Tronu w chwa- 
le wiekuiltey , kto Iluchaé, ftrzedz y czynić wfzy- 
tkie iego będzie rozkázy; będzie wywyżfzon nad 
ziemíkie naywyżlze godności w niebie: Si audie- 
ris vocem Domini DEI tui, ut facias atý cuflodi« 
as omuia mandata ejus, faciet te Dominus DEVS 
tuus exce!ftorem cuntlis gentibus, que verfantur in 
terra. W Nowym  teltamencie u Łukafza S. 
Chryftus IEZVS to potwierdza: Beati qui au- 
diunt verbum DEI 69 cufłodiunć illud, błogolla- 
wieni, ktorzy fłuchaig głofu Bolkiego, y ftrzega 
go. Więc z konkluduycie ze mną, że Bolkie Przy: 
kazania fa Święte, y Świętemi záchowuiacych ie 
czynig, A iá ten punkt konkluduie flowami Świę- 
tego Laurencyufza luftyniana: Mandatum DEI 
Santłum efl, Celefte, deleGlatione refertum, dulcedis 
ne plenum, mercede exuberautiffimum , non tempo- 
rali [ed aterna, Przykazanie Bolkie Święte iett, 
Niebiefkie, rozkazami napełnione, iłodkość w fo- 
bie maiace, obfituigce w nádgrode nie doczesne, 
śle wieczna. I ten iet punkt pierwfzy. 

Puakt 2. Vkontentowafem was rozumiem katolicy, kie- 
dym wam pokazał, że: przykazania Bolkie zá- 
chowane Swiętemi was uczynić moga bez. žadney 
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trudności; tym látwieyfzym fpofobem; im fa łatwe 
do záchowania każdemu człowiekowi; niechże 
wam też nie będzie przykro pofłuchać, że niema 
mieyfca z Swietemi kto Niedzieli y Świat nie 
zachowuie;. Trzecie «to: ieft Przykazanie Bolkie : 
Memento ut: diem Sabbathi (antlsfices, Pamiętay: á- 
byś dźień Swięty święcił. Trzy. kweftye do wic- 
dzenia potrzebne okolo przykazania tego fa. Pžer- 
[las Czemu wStarym Teftamencie obferwowano 
dzień Sobotny, á teraz dzień Niedzielny ? Powtore? 
Czemu dźień Niedzielny, á nie infzy obferwować 
mamy: Pożrzecie: Czyliż Święta inne, tenże was 
lor mieć powinny, co y Niedžiela? Na pierwfia 
odpowiadam, że od: czalow SS, Apoftolow Nie- 
dziela ma fwoie obferwancyg. lan S. wípomina o 
niey Apoc: 1. Fuj in Spiritu Dominica die. Bylem 
zachwycony w Duchu wniedžielny džieň. Sobote 
ná Niedźielę odmieniono, ná znśk Nowego Tefta- 
mentu, śbyśmy fie nie zdali z żydami wfpofkować ; 
z ktorey przyczyny y Wielka Noc nie ná famey 
Pełni, choć ia ták Pan lezus odprawił $wieciemy, 
śle w pierwfza Niedźielę po niey Kośćiot Swięty 
święcić poftanowiť, Oblerwuig Zydzi dźień 7: 
ná pamiatke ftworzenia Swiata, ktory BOG przez 
fześć dni ftwarzaiac, fiodmego dnia fpoczął: My zaś 
z Apoftollkiey Inftytucyi pierwfzy dzień, że w ten 
dzien początek $wiat wzial Na druga kweftya 
F odpo 
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odpowiadam že dzien Niedzielny á nie infzy po: 
ftanowili Apoftołowie dla wielu taigmnic y Cu- 
dow , ktore BOG tego dnia światu obiáwil y u- 
czynił w Dzien Niedzielny ofobliwie w Nowym 
Tefłameńcie, Tego dnia twierdzi S. Leo Chry- 
ftus Pan fie narodził; tego dnia zmartwychwiłał; w 
ten dzien Duch S. z (tapil ná Apoftolow, y dla tych 
y infzych Taiemnic Niedzielę $wieciemy Kśtolicy, 
przekfadaiac la nád Zydowlki Szabas,  Praboni- 
tur Sabbatho Dies Dominicus fide | Refurretlionis. 
Święty Ignacy Męczeńnik Dzień Niedzielny wy- 
chwala; Dominica. dies Regina C9. Princeps omnium 
dierum, Dzień Niedzielny Krolem y Xigzgciem 
ieft wfzyftkich dni. Na trzecia odpowiadam: lako 
Apoftolowie na fudamencie náturalnego y Bolkie- 
go Prawa dzień Niedzielny podali potomnemu do 
fadnego dnia Chrześciańftwu ná ufzanowanie Imie: 
nia Bolkiego y záwdzigczenia Dobrodzieyftw Bo- 
fkich, ták też Kościoł 8. maigc moc y władzą dla 
pomnoženia więkfzey czci Bolkiey poftanowiť nie- 
ktore Święta Apoftofow, Meczeňnnikow, Wyzná: 
wcow, Pźnien, abyśmy BOGA fzanowali y wielbili 
w Świętych, y iśko Bolkich Przyiácioť, wiernych 
flug czcili, y we wfzyflkich potrzebach Kościoła do 
Ich fig. przyczynienia przed Miieftatem Bolkim u: 
cickali, Roznicy miedzy Niedzielą y Świętami 
zadney nie mafz do obferwowania, wizyftkie Nie- 
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O Trzecim Przykazaniu 
dziele, y Swięta do iednego flofuia fie Przykazá: 
nia: Memento ut diem Sabbathi fančtifices, pámie- 

tay abyś dzień Swięty Święci; y dla tego w pofpos 
litości o wfzyftkich Swiętach mowić będę, że nie ma 
mieyfca z Swiętemi, kto Swiat nie záchowuie. Prá. 
wo Bofkie, Priwo Kościoła, Prawo natury obowię* 
zuie nas do należytego Swięcenia Swigt wyznaczo- 
nych pod grzechem śmiertelnym." Względem Prá- 
wa Bolkiego, trzy pryncypalne uważam terminy; 
dla ktorych BOG ie káže święcić. = Pierm[zy ieff, 
že przez to BOG chciał y chce, áby w te dni po: 
winny honor mu byi oddany; Innych dni pozwa- 
laigc do ftarania około dobra doczefnego, ieden 
lab drugi dzień dla fiebie zoftawuigc dla honoru 
fwego. Ták mowi Exod: 31, Videte; ut Sabbatbum 
meum cufłodiatis, quia fignum | efl inter me C9. moss 
W iedźcie o tym zem iá BOG walz, wy ludzie moż 
jefteście : Videte, Znak ieft poddanego, gdy robo- 
ciznę robi; znak flugi gdy ufľuguie Panu; znak nas 
flug Bofkich, ieżeli ffužemy BOGV. — Widzciefz y 
wiedzciefz Videte, że Stworcy Wáfzemu BOGV y 
Panu publiczny y folenny powinniście ukłon; dla 
tego dzien ten cały poświęcicie, nie tego dnia nie 
czyniąc, coby było przeciw pofzanowaniu Bolkie- 
mu. Drugi termin ief Abyśmy ludzie w dni te 
pámietali ná dobrodzieyftwa Bofkie odebrane. Zy: 
dzi celebrowali Paíche dlá pamiatki wyniścia z Ej 
Fz giptuą 
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giptu; y że morze czerwone fucha noga przefzli, 
Drugie Święto Swigtki w so, dni po Palce, že ode- 
brali Prawo w ten czas od BOGA przez Moyżelza. 
Swięto kuczek, czyli fzaláfzow ftawianie fcenopegia 
nazwane, že ich BOG cudownie ná pufzczy żywił, 
y Inne, Figury tamte były teráznieyfzych Świąt 
nafzych. Wfzakże obchodziemy Wielkanoc, že nas 
BOG z niewoli czartowikiey wyprowadził, prze- 
prowadził przez krwawe morze Męki (woisy. Swia- 
tki, že Duch S. poświęcił Apoftolow. | Niedziele 
ná znak Dobrodzieyftw, ktore odbieramy ná tey 
puftyni $wiáta ták w rzeczach doczefnych, iáko y 
wiecznych. Zádnego ták BOG nie oboftrza Przy- 
kázania, iák to: Memento, Pamietay, że to fa dni 


do polzanowania BOGA, y pokazania powierzcho': 


wney Religii; y lubo prawo naturalne obliguie nas 
do czafu pewnego w ktorymbyśmy fie oświadczy: 
li z poddańftwem BOGV, iednak wyznácza y przy- 
kazuie B, W. dni Swięte: Memento Pámietay. Trá- 
fiać fig beda náyeze$ciey wte dni rozrywki, mie- 
fzaigce pimięć , przeciefz ty pamiętay abyś dzień 
Święty święcił. T žéci termin ic^, że BOG w te 
dni ofobliwych Dobrodzieyftw udziela y talk (prá: 
wiedliwie je Šwiecgcým: Innumeris beuedicltomibus 
DEVS diem Dominicam. [ančlificavit, Zrad Ber: 


nard S. Dni Swięte nazywa: dres remiffionir, dies es 
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mi uwielbienia, dniami lubileufzu, Obowiezuie Pra: 
wo Kościoła Swiętego, przykázuiac Mízy 8: flu- 
chač, álbo kto Kápľanem odprawić pod $miertel- 
ným grzechem. Obliguie dla pożytku dufzy, áby 
rozfpuftny duch, zábawa, interefsami, prácami, przy- 
náymniey fig w dni Święte zebrał przez refiexyg 
pomyślić o powinnościach Chrześciańlkich, o dro: 
dze Zbawienia, idko kupiec po tygodniu fzuka 
czalu fpofobnego do poráchowania fig z towarem, co 
zylkal; ták BOG przykazał; vegotzamini dum vento, 
kupczcie za nim przyidę, byśmy w Niedzielę, gdzie 
przychodzi do. nas porachowali fig z foba, z fu- 
mnieniem, ponieważ dwoch rzeczy ofobliwie wię» 
kfzego momentu należycie zrobić nie podobna rá- 
zem, niepodobna iednego. czafu odprawić: duas 
Ye maguas praefertim uno eodemý tempore non dico 
ageres fed nec cogitando: quidem explicare quisquam 
pofl. Zycie náfze bez Świąt, byláby to długa 
podroz bez zadnego domu do wytchnienia y popa- 
fu: vita fine feflivitatibus, efet longa wia fine di- 
werforijs  N'igc z rozporządzenia Kościoła Bożego 
idziemy przez rok iákoby do lerozolimy, gdzie w 
tey drodze do zabawy Duchowney y wytchnienia 
witępuiemy do Domow Bolkich, w ktorych rożne 
fa dywertymenta: I ták gdy $wieciemy Adwent, 
juž fie zbliżamy do ziemie Swietey. W Bože Ná- 
rodzenie wftępuiemy do Betleem, Podczas Quadra- 
Sezy- 
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gezymy, náwiedzamy Męki Paňíkiey miey(ca; Go- 
rę Kálwaryi. Ná Wielkánoc zábawiamy fig przy 
grobie Chryftufowym, Przy w Niebowftapieniu 
wfpinamy fię ná gorę oliwna. Pod czas Świątek 
ná Gore Synai, w BOZE Ciało do Wieczernika. 
W dni Świętych Pańlkich do ich domow mieysc y 
iákoby dla wytchnienia zábawiaigc fig nábožna re: 
flexya, fpoczywamy kiedy nie mamy. tego fzczęścia 
ofobi$cie, przynáymniey duchem ucalowaé, náwie- 
dzić, y oblać fzami te mieyfca, ktore życiem, Krwig 
y Śmiercią fwoia Zbawiciel IEZVS poświęcił, áby 
fie fpráwdzilo co ulána S, tenże Zbawiciel IEZVS 
mowi: Veri adoratores adorabunt Patrem in fpiritu 
C9 weritate. .Obowiezuie ná oftátek wláfne natury 
Príwo: quod efl Cefaris Cefari, quod DEI DEO: 
Pozwala nam BOG kilku dai dla powierzchownych, 
ręcznych zábaw, przynaymniey tež BOGV czaftke 
w tydzień oddać należy, Powtornie wycienczaig 
fie fify przy prácach uftáwicznych, boé y nátežona 
cięciwa rwać v pękać (ig mufi, y fygnet nofzeniem 
fig wyciera: Annulus conteritur ufu. Y fazenifte: 
go Olbrzyma fily pod uftáwicznym ciezarem: ma: 
leia Záczym w dni Święte od wízelkich prac 
odpocząć należy, taki rozkaz Bofki. | Nolite porta- 
re pondera indie Sabbatbi, C9. nolite ejicere onera de 
domibus Veľtris in die .Sabbatbi, C9 omne opus mon fa- 
ceti, Nie dzwigaycie ciężarow w dni Święte, nie 


pra- 


práci 
robić 
uważ 
wied 
q22$ 
zachi 
kázal 
czno 
bydź 
niecz 
Mod 
wny« 
nia r 
mus 

fei 
niey! 
wola! 
jęfzc: 
Domi 
ratio 
Nied 
proc: 
pow; 
ny Z 
role, 
choy 
ty Z 


O Qriecim Przykažaniu 47 
prácuycie w domach wafzych y ręczney roboty 
robić nie bedziecie. Po tych obiáénieniach ; 
uważam ciekawość zbáwienna wáfze, że chcecie 
wiedzieć, co czynić? czym fig zábawié? ná czym 
cza$ trawić w dni Święte? ná czym całość ich 
zachowania nálezy? kto grzefzy przeciw temu przy» 
kazaniu? Kto fie ma fpodziewać z Swietemi fpole- 
cznośći w Niebie? Odpowiadam, Zabawa powinna 
bydź cale z BOGIEM, przez fluchanie Mízy 8. ko- 
niecznie, ile zdrowie pozwala y fpofobność , przez 
Modlitwy, rozmyślanie, czytanie Xigzek Ducho- 
wnych, przez uczęfzczanie do Kościoła dla uniknie- 
nia rozerwania y obiąkania fig Ducha: Dies fepti- 
mus celeberrimus €5 Sanlius exit vobis, omne opus 
ferwile non facietis in eo. Dzien fiodmy náyfolen- 
nieyfzy y Swięty będzie wam, wízelkiey pracy nie- 
wolniczey czynić wcń nie będziecie, A wyrážniey 
jefzcze fzofte Koncilium powfzechne mowi; Die 
Dominica tanta debet effe obfervantia, ut prater. o- 
rationes (5 mijjarum foleuniay nibil amplius fiat. 
Niedziela w takim bydź powinna pofzanowaniu, że 
procz modlitw y Mfzy Swistey nic fig dziać w nie nie- 
powinno. Co do uczynkow, fklepy, krámy, officy- 
ny zamknięte bydź powinny, warfztaty, rzemiolla, 
role, roboty pauzowáé powinny; uczynki tylko Du- 
chowne w Dzień Święty maig mieyfce, Pokazał 
to Zbawiciel, ktorego wfzelka akcya jeft zbáwien: 
na 


Num; 28. 
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na dla naš nauka, według świadectwa Grzegorza 

S. Omnis Chrifli atlio, noftra. efl iuflrutlio, Pokazal 

w piaciu uzdrowionych w Swisto, Náprzod Luc: 

14. W Swieto uzdrowił zdpuchiego, pytaiac fig Fá- 
ryzeufzow: Si licet Sabbatho curare? — Náuczyltu 

przez to, áby fię owi w puchlinie grzechowey przy- 
niymniey w Swieto przez Sakrament pokuty Swię- 

tey leczyli. Tákci w dni Święte Lev: 16. przyka- 

zál karać grzechy Sabóatbum requictionis efl, C$ 
afligetis animas weftrasy Pokuta ieft to Święto du- 
s fzy mowi Origenes: Dies fefłus vocatur: affličtio az 
^ nimá. x. W dzien Święty Luc: 13. uzdrowił owe 
fkrzywiona niewiálte, tik že nie mogła oczu pod- 

nieść ku gorze: Mulier dim [fa es ab infirmitate 

tua, Przez to nauczył, że oczy náíize, wlepione w 
ziemię około zábaw przez cały Tydzień, przynay* 

mniey w Święto w Niebo podnieść; dla tey przy: 

czyny wftárym Teftamencie źbierać kázať codzień 
Exod: 6 manne Zydom , fex diebus coliigite. siodmego doia 
potrzeba było, áby zbieraiacy do ziemie fig náchy- 

laigcy w dzień Swięty iuz nie mieli tey zabawy; 

dle aby do chwalenia BOGA w Niebo podateáli o- 

czy, nie zbierali iey w dzień Święty, ktora innych 

dai zbierana na drugi dzień w robactwo fię obra- 

cała, na Święto zebraną trwała w fwoiey porze 3, 

W dzień Swięty ufchla rekę kálece uzdrowił, do 

Luc: 6, Wigoru przyprowadził, extende manum tuan, Coż 
przez 
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O Trzecim Przykažaniu 40 
przez to nauczył? tylko w Święto z twoich zárob- 
kow choyna czynić ubogim iálmužne. BOG w 
Przybytku fwoim kázať kłaść świcze chleby: Pa- 
nes propofittonis per fingula Sabbatha mutabuntur, Levitize 
Dobrai to intencya iść w Swieto do Kościoła z 
játmužng, polilié ubogiego, nakarmić pragnacego, 
nagiego przyodziać, y tym podobne czynić prawy: 
4. w Swieto Chryftus ślepemu wzrok przywrocil, 
kiedy z śliny z ziemia uczyni! blotot fecit [utum ex Joan: v. 
fputoa Côž ru chciśt wyrazić? tylko aby one zá- 
ślepione dufze w dni powfzednie przynaymniey fto: 


„wem Bofkim z uft gorliwych Káznodzieiow prze- 


myć, odebrać wzrok zbawienny, obaczyć fwoy ftan 
nielzczęśliwy mogły, 5. Paralizem zárázonego przez 
50. lat, w fadzawce zá porufzeniem wody uzdrowił w 
Swięto erat Sabbatbum in die illo, Czegoz przez to goant se 
naucza? naucza że w Swięta należy fie ubiegać do 
Miftyczney Sadzawki do Ko$ciolá, dla náboznego 
fluchania y. uważania ftrafzney ofiary Męki P. N, 
I, Chryftufa, do náwiedzenia chorych, fzpitalow, 
wieźniow. Wfzakże to Anielíka zabawa, ktory 
zftępowat czáfow pewnych do porufzenia owey 
wody nád ktora kalectwo lezalo. Po tym innych 
świgt, uczynić co ná honor Świętego, ktorego Swie« 
to. lteć to fa uczynki w Święta; ktożkolwiek te- 
go nie czyni w Święta mogąc; grzefzy, nie ma fię 
fpodziewaé z Swigtemi fpofeczności. Disa mi 
ię 
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(ie teráz poznać Chrze$cianfkie wierności iák też to 
trzecie obferwuiecie przykazánie, ktorem wam do 
wyrozumienia obiásnil. ^ Wfzakże dziś Święto, tá- 
kiego potrzebuie obferwowania, iákom dopiero mo- 
wil, Czyliž przynáymniey tu iefteście wfzyfcy do 
tey Parafii należący, ktorych obligacya ieft co Swięż 
to fłuchać Mízy y Kázania? boć iako Kościot cá- 
łość fwoięze wfzyftkich prawowiernych czyni? ták 
wy w fwoich Párafiach czaflke do tey. całości nás 
leżącą czyńcie, —Dayciefz mi fie widzieć Domy 
wáfze Kamienice wafze, sklepy, fzynkowne izby; 
warztáty, officyny, czyli fig ram w nich wydaie 
Święto o: iákbym tam ználazl niewylzumiatych 
glow dofyé iefzcze gniiacych! ználazibym w pu- 
chach wyciagaiacych fig! ználazlbym dopiero fig 
ftroiacych! znalazibym o gofpodarítwie pilno rá: 
dzących! znalazibym ná warztátach dorábiaigcych! 
ználazíbym iuž zápiiaigcych! ználazibym proznuia- 
cych; záwolalbym! guid flatis tota die otiofi? Zas 
wolalbym ná tych y wołam: Hecciňe reddis Dos 
mino tuo popule flulte €5 infipiens, nunquid non ii 
pfe efl Pater tuus? Y tákze to powinność oddaiefz 
Panu twoiemu ludu głupi y bezrozumny? czyliz on 
nie ict Oycem twoim? álboz to nie Bolkie towa: 
qu&rite primo Regnum DEL. ($ bec omuia adijci- 
entur vobis?  Przcyrzalem Vlicę y część Rynku; 
widzę przedaigcych, kupczących, handluiacych, zá 
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O Trzecim Przykazaniu şi 
miat nábożeńftwa; zálanych trunkiem, wykrzyku- 
jących z gorfzeniem y przy Swietym Poście, Gdy- 
by fig ná terdźnieyfzych obferwantow Świąt zápa- 
trzy  leremiafz fłufznieby z pláczem zawołał, iák 
niegdyś Thren: 1, nád ludem Izráelfkim:  Derife- 
runt Sabbatha ejus, w Śmiech obrocili fobie Ká- 
tolicy święcić Święta Bolkie, w śmiech Przykáza“ 
nie Bolkie: deriferunt. W niepamięć gruba idzie; 
co BOG ufilnie pámieci záleca: memento: deriferunt 
Sabbatha ejus, Stańciefz mitu Panowie, Gofpoda- 
rze, kupcy , rzemieślnicy , haadlarze, przekupki! 
czyliż wy też z upodobaniem Bofkim czcićie y fza- 
nuiecie przynálezycie dni Święte? ah wierzę mo- 


cno wierzę w czym mnie upewnia lzáiafz : Calen: faia : 


das weftras CS folennitates veľlras odrvit anima mea. 
Dni wáfze, obrzydzeniem fa przed BOGIEM, brzy- 
dzi fie BOG niemi, odrzuci ie iáko śmierdzący 
gnoy: difpergam. flercus folennitatum veľtrarum, Pá: 
nowie, ktorzy poddanych wafzych w dni Święte wy- 
práwuiecie z podwodami ná targi, álbo náganiacie 
do roboty, poddani Mízy Święty nie fľuchaig, wá: 
fze Swięta obrzydliwościa u BOGA: So/enuitates ve- 
firas odiwit anima mea, Gofpodarze, czeladzi fwoiey 
nie pobudzaigcy do Kościoła obciążaiącemi robo- 
tami, nie do chwaly Bolkiey; BoG od:vit Solennitat es 
veflras,  Handlami fig báwigcy dla ktorych mizer- 
nego zyíku, Mfzy, nábožeňttwa nie fluchacie; Rze» 
Gz mieślnicy 


Malacbs 
2. V. 3e 
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mieślnicy dorabiaigcy náybardziey w Swięta dla 
zárobku: odzwit Solennitates veľlras, Do was do was 
Chryzoftom S. mowi: Ve! vobis qui venturi eflis 
in diem malum, qui facitis Sabbatha mendacia! Bia- 
daz wam że dzień ten Bofki wydzierácie BOGV ; 
iákoby nie godzien pofzanowania y zle rozporza- 
dzil. Sluchaycieíz profze, iák BOG furowo káral 
takie przeftepftwo: . Num: 15. Moyzefz y Aaron bę: 
dac ná pufzczy, nádybali człowieka zbieraiacego 
drwa w Święto: Cum effent filii Israél in folitudi" 
ne, (5 inveni(fent hominem colligentem ligna in die 
Sabbathi, obtulerunt eum Moyji EF Aaron. Ażgo 
BOG kázať furowie karać, ukámienowaé precz wy- 
prowadziwízy z obozu: recluferunt eum in carcerem: 
dixit Dominus ad  Moyfens morte moriatur bo: 
mo ifle, obruat eum lapidibus omnis turba extra cas 
Jira, obruerunt eum extra caflra. Tenże to fam BOG 
ieft, ktory ferował ten dekret! Ten to BOG ktory 
przykazať fzanować dni Święte! a iákze fig bać nie 
macie, żeby nád wami nie wypełnił dekretu? Świę: 
ci Panfcy , fa to Cafłra DEI, Tryumfuiacego Ko: 
$ciofa; iákze fig mafz fpodziewać z niemi fpołeczno+ 
Ści, kiedy ich Swiat Boíkich nie fzanuiefz ? Cate 
Niebo woła: obruat eum extra caftra lapidibus, nie 
godzien bydź y w woiuigcym woylku: obruat eum, 
dalekoz bardzicy w Tryumfuigcym + obruat eum las 
pidibus extra caflras.. Piíze Bollandus. 2. lan: že 
"mes jeden 
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jeden w Swięto poluiac zlowif kuropatwy; ktore 
kaząc upiec, gdy fie ich zabiera rozbierać, ze fto: 
łu zleciaty, fofem oczy zápryfnely y oślepiły, až 
wzrok przez Swiętego Defendencyufza odebrał mo- 
dlitwę. Tenże pifze 17. Ian: że wieśniak drwa w 
Swięto rabiac ręka mu ufchla , fiekiera do reku 


- przyroflá, wielkie dręczenie cierpiał; až go 8. Suls 


picyufz przez gorącą modlitwę ze łzami uzdrowił; 
We Fryzyi S. Anfgarius maigc Kázanie o tymże 
trzecim Przykázaniu, wzgardzili ludzie nápomnie- 
niem, poízli żąć, grabać, w brogi ukladaiac zbo« 
że, w wieczoruderzyi piorun, fpalit wfzyftko, y ten 
zylk byf roboty w Święto, Tákich ci wiele przy- 
kládow BOG ná ukáranie daie, á przecię nas nie 
poprawuia, doganiaiac roboty náywiecey w Swięta. 
Pytam fig was fimych, czemu fie wam niefzczęści ? 
czemu nię wiele macie, choć charuiecie? bo Świgt 
Paňíkich nie oblerwuiecie, Wierzciefz S. Ferre- 
ryutzowi: Plus proficiunt bona weffra ex bona obfer- 
watione Felli, quam ex veflris laboribus. Vpomina- 
cie fie fwoich rozkazow wypełnienia u wáfzych cela- 
dzi, poddanych, fluzacych? czemuż że im plácicie; 
BOG wam fowicie pláci, á przecię nie czynicie Ie- 
go ták lekkich uflugz álbo BOGY nie wierzycie; 
álbo famey zguby íwoiey chcecie, y fobie źle ży: 


"ezycie, Gdyby wam kto z Monarchow darowal 


doftatnig majętność álbo fumme, tylko żebyście ma 
raz 
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Ii raz w,tydzień afsyftowali; czylibyście tym gardzi: | Teo 
W li, blilko przy nim miefzkaiac? BOG z wami, BOG | st fal 
i od was nie daleki w Kościotach, dať wam y da. am 0 
li ie dobra wielkie, zdrowie, fity, czerftwość, wie- | fidie 

V czność [zczesliwa, á czemuż mu nie lluzyciez Czy- pa, ( 
ii liz (ie zbrania poddany zá obfita rola dzień ieden | dwoch 

[ii Panu robić? ah! obfita BOG nam dať rolę życie, | Kości 
I z ktorey żyzne plony zebrać możemy, á my [ie z tego Esce 

D wylámuiemy? BOG przez Proroka upewnia: Co- | 4E 

"n P/alm:75 gitatio hominis confitebitur tibi, CS veliguie cogita. | prowa 

AMI tionis diem Feflum agent tibi, Myśl ludzka wyzna- | Altar 

Jl wać Cię będzie, y náymnieyfze odrobiny odprá. | wylłar 

ki wiać tobie będą Święto. Amy ták tľumaczemy: | oto zá 
| reliquie cogitationis diem feftum agent tibi, oftatek ^ | «dii tui 

myśli dopiero o BOGV. Wftyd! wyd’ Kátolicy! | Dz 

że Zydzi {woy ízabas, Turcy fwoy baieran obfer- | ecce d 

wuia pilaiey bez handlow, (wiecy nie záéwieciío- | ulpoko 

bie, á ná kontempt wiary Kátolik mu ufluguie. Sa | popad 

drudzy ktorzy fie z obferwancyg Swiat chefpia; śle | dzień. 

iákze? cala ich zabawa, ná grach kompaniach, bies | wemu 

fialach, tańcach, kofterách; tráwia dni y nocy ná | Gdy 


| M piiátykáeh; tákich Chryzoftom S. krytykuie: Non. | xii 
| nulli fefivos fe efe minime dubitant, nifi gula, nifi | domun 


pentri, nifi luxurig fatisfecerint, O diabelícy czcis | lmikr 
II ciele woli y rozkazow! lepiey by iuż według | domm 
D Aug: S, cály dzień kopać žiemie, niżeli go rák mar- — | nie ty 


IM nie z ufzczerbkiem czci Bolkiey y zbawienia wii. 
| ínego 


| wieka 


O Trzecim Przykazania $$ 
fnego trawić! Meliis tota die foderes, quam tota 
die faltares, luderes. Po śmierci Salomona lerobo= 
am od 12. Pokolenia obrany Krolem chciał lud do 
fiebie przeciągnąć od Roboama Sukcefsora Salomo: 
na, Coż tedy czyni; oto wyftawil Oftarz; y ulał 
dwoch cielcow, áby fig ludzie nie trudzili do 
Kościoła Salomonowego , śle tych adorowali: 
Ecce Dii tui Israćl , qui te eduxerunt de terra 
ZEgypti. Oto Bogowie twoi Izraelu, ktorzy cię wy- 
prowadzili z ziemie Egypfkiey. Ták czyni czart 
"Altare contra altare, Oltarz na przeciw Oftarza 
wyfławuie, áby odwiodi od BOGA, Ecce Diž tui! 
oto zabawa twoia; mafz poyść do Ko$ciola? Ecce 
dii tui oto fzkoda cię wielka potka, nie chodź: 
Dzwonią ná Míz3? iuż czas? trzeba iść koniecznie? 
ecce dii tui, oto interes walny , ktorego, ieżeli nie 
ufpokoię, (choć do Košciofá nie poydę bo trudno) 
popadne ruiny. I tak tyfigczne y millionowe w 
dzień Swięty czart zárzuca okázye, aby prawdzi: 
wemu BOGV nie oddać powinnego uízanowania, 
Czci y honoru. Wyraża lob tę frantowfka czarta 
zdradę temi fłowy:  /Edificavit fibi ficut zinea 
domum Wyftawit fobie czárt iáko mol dom, Grze- 
iznik nazywa fig domem czartowlkim + revertar im 
domum meam. Ale zá co czart molem? nie lweme 
nie tygryfem? rá ieft rożnica, że kiedy lew czło; 
wieka napada, náprzod fzarpie luknie, a 
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ło y ferce: mol zaś ták (ie nieznacznie wkrádnie 
w drzewo, ze az do famego drzenia toczy go, "až 
drzewo ulychać mul ták czart od oziębłości fers 
ca zaczyna. Záwežmie moc fwoie oźiębłość w fer- 
cu czlowieka? iuż cale nie dba o honor Bolki, a 
Święta lego. Inni $wieca Swięta powierzchownie 
ná ozdobie fukien, ftroiách, y nie ganię, byle wcza- 
fie, ochędożnie; takich iedńak przeftrzega S. Chry- 
, zoltom: Fefła non fumptuofus weflitus , fed pietatis 
ornatus, non menfe dapfilitas, [ed cura anime, ma: 
ximum euim Fefłam eft confcientia bona. Swięta, nie 
fa to przepyfzne y bogate ftroie, źle pobożności 
wdzięk y ozdoba: nie ftofy futo zaftawione, śle fta- 
ranie pilne o dufzy: Náíywickfze albowiem Swięto 
iet, dobre czyfte, y wolne od grzechu fumnienie. 
Inni powiadaia, że chodzą do Kościoła, fłuchaig 
Mízy, Nabożeńitwa, Kazania, O!. Kościoły, Ko- 
$cioly! czyliz nie potrzeba, aby z was takich ná: 
boźnifiow wyganial Chryftus, kiedy dla oftentacyi; 
dla gadania, dla gazet, dyfkurfow 4 iefzcze niego- 
dziwych, gromadno fig. fchodzicie ? iáé nie wiem; 
iák wy Mfzy ftrafzney Ofiary fluchacic? z iáka Šmia: 
lo$cia wazycie fig chychotać, gadać w obecności | 
Bofkiey ? Gdybyś był ná Gorze Kalwaryi Katoliku; | 
gdybyś widzial przybiiaiacych okrutnie do Krzy- | 
ža Pana łotrow, między dwiema fotrami záwieízo: 
nego, zmęczonego, zkátowanego, od dics. t 04 
pulz- 
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O Trzecim Przykazania 
pulzczonego, zemdlonego, ná (ifách uftaigcego, chy- 
babyś ferca nie mial, żebyś na ten czas taficowal, 
grat, fkakaf, $mial fic? Coż to ieft Mfza Swięta? 
tylko ftrafzna pamiątka krwáwey Ofiáry Pána? 4 
czemuż fig $mieiefz? Nie wiefz że Ko$ciol jeft 
Dom Bofki, dom modlitwy? Domus mea domus 0- 
rationis ej Owi co nie dofłuchawfzy , uciekaia 
ják oparzeni, fzükaia kapianń pretko odpráwuiace- 
go ná iedaey nodze. Bylo towarzyftwo, o kto- 
tym Marchancyufz (wywolne; wychodza inni z Ko- 
Ściofa nie dofłuchawfzy oftátniey Ewangelii , dru- 
dzy fie przecię zoftali: aż (3d Bofki pierwízych fprá- 
wiedliwie ukarał piorunem; z drugich ieden wycho- 
dzący z Kościoła, ftyfzy głos occide, occide, zabiy 
zśbiy; z drugiey ftrony odpowiedź: Non pofjum, 
quia bodie Verbum Caro fattum eft audivit, Nie mo: 
pe, dzifiay we Mízy fłyfzał: A Slowo ftáfo fig Cia: 
fem. 2. Reg: 6, Kiedy lerozolimíki Ko$ciol bu. 
dowal Salomon: Malleus €$ fecuris C9 omne fere 
vanientum non funt audita in Domo cum edificare- 
tur. Ani miota, áni fickiery, śni żadnych inftru- 
mentow rzemieślniczych flychaé nie byfo fofkotu. 
Tak w Kościołach Bofkich powinniście fie fpráwo- 
wać, żeby procz nabożeńftwa, procz Kapłana od. 
práwuiacego Míza Swięta, flychač nie bylo roz- 
mow wáízych, witania fie, konwerfacyi, z zniewaga 
BOGA przytomnego, z zgorizenięm ná to pátrzg- 

H cych 
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Qadr: dla tego wyfzedł z Kościoła, áby fig mial obawiać 
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cych ludzi. Chcieli Zydzi ukámienowaé w Košcie: 
le Zbawiciela mowi lan S. Aófcondit fe, (5 exivit 
de Templos Schronit fig y wyfzedł z Kościofa IE- 
ZVS. Czemu profzę wízakze przyfzedł ná śmierć? 
odpowiada Hugo Ep, Non quod mort non cuperet 


śmierci, śle áby takowym świętokradzćtwem Dom 
Bofki nie byf zkážiony. A tuná to micyíce V. Be- 
da in Cat: D. Th: 8. pilze+ Quod malas cogitati- 
ones quis aJumity quafi tot lapides in IESV.M mite 
tit. W Kościele myśli wfzeteczne, bluznierfkie, á 
coż dopiero flowa, śmiechy, nie, przyftoyne kon- 
werfacye, kamienie to fa ná IEZVSA. A maia że 
mieć tacy z Swietemi fpoleczność: Nigdy! nigdy! 
Świętych nam protekcya potrzebna; Ten iey mieć 
nie može, kto ich nie fzanuie, nie ćzci, świąt ichz 
nabożeńftwem nie obchodzi. Mácie fwoich Pátro: 
now wfzytkie ftány, więc ich dni Swięte z ofobli- 
wizą czcią obferwowaé należy, W powfzedni dzień 
ftudent ieden pofzedi fluchaé Mfzy Swiętey, Anioł 
zá niego złotemi literámi pifal okkupacyą. ZAŚ: 
Izydora Aniol oral; mácie Pátronow, Kráwcy Swie: 
tego Homobona: ten gdy w Kościele fiedzial, A- 
niofowie zá niego robotę kończyli. Cieśle S. Io- 
zefa, Kowale S. Dunfłana. Szewcy $° Kryfzpina. 
Ziotnicy S. Eligiego, inni innych SS, Pańlkich: 
à; $wie- 
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Swietych tedy fpofeczność jeft wychwalenia BO- 
G4; taki nie chwalił ná żiemi BOGA, yw Niebie 
go chwalić nie będzie. Święci po prácach ná žie- 
m! fpoczywali w BOGYV; taki nigdy, więc też ni- 
gdy nie odpocznie ná wieki. Nie miał mieyíca 
ow odartus ná godach, ktorego Gofpodarz gromi: 
quomodo buc intrafii, non babens vefem nuptialem, 
jákoś tu śmiał wniść, nie maiac fzáty godowey? 
Styfzeli to zśprofzeni, nikt fie zá nim nie przyczy- 
nif; ták kiedy fie ciíngé będziefz do Nieba, (pyta- 
ja fiet quomodo buc intras, non babens weftem nu- 
ptialem$ Po co tu jdziefz? nie maíz fukni świetney, 
nie mafz też y mieć nie bedziefz mieyíca z Świę- 
temi; Albowiem BOG przyrzekł, y przyobiecal tym 
tylko famym dać mieyfce w Domu fwoim między 
Swiętemi, ktorzy fzanowali Swięta lego: Quieus 
fłodierint Sabbatba mea, dabo eis in domo mea lo: 
cum C$ nomen fempiternun quod uon peribit, BOG 
to práwda obiecuie, śle kto Swietých dni (zanuie, 
nie ma mieyfca z Świętemi. 

Dáremniem wam (kruputow náczyniť okolo 
záchowania Swigt, iáko trzeciego Przykázania Bo- 
fkiego, bo id przenikam myśli wáfze, ze wamtru 
dao do záchowania lego. Rozmowciefz fie ze mną, 
ázai wam rezolwować będę po myśli wátzey. Pa 
nowie wlzakže nie mácie czafu przed intereffami y 
w głowę fig polkrobač, przed gośćmi, przed korre- 
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fpondencyami, ieden wynidzie, drugi przyidzie, le: 
dwo fie koło południa ná Mfza wybrać można, y 
to w myślach, nie pozwolą intereffa pomyślić o BO- 
GV, Prawda, iáé to fam widzę; ale przecię wam 
czas wyftarczy do intereffow? ledwie też, na, coż 
czynić? nie możecie. Gofpodarze mowicie: Gofpo: 
darftwo; ktopotarftwo; trzeba myśleć, rozporzadzié 
w domu, žeby fzkody nie było; czeladź zła, álbož 
ich darmo żywić? nie maíz czafu do nábozeňítwas 
Ale przecie fie to zrobi? zrobić mufi, Kupcy mo: 
wicie; Dobry grofz choć we Święto utarguie fig; 
iákby to darmo przyfzlo, trzeba pilnować dobrze. 
Rzemieślnicy mowicie: iá grofz grofzem gonie, 
kiedyż nie dorobić, ieżeli nie w Święto? Czeladz; 
fluzebni mowicie: nie mam czafu przed Pańlka ro: 
botg, to też we Swieto trzebá fobie zrobić. Wol- 
ni mowicie; czeladka infza, także rzemieślnicy? kie- 
dyz fie uciefzyć, ieżeli nie w Święto? inni: kiedyz 
fie uftroić, jeżeli nie w Święto? &c. kiedyž fie pos 
znać, ieżeli nie przy święcie w Kościele; &c. trze+ 
baby mi ná kázde odpowiedzieć: Kátolicyze$cie 
wy, czyli nie? odpowiecie: 4 Katolicy; 4 po czym 
że was poznać? Anie gorfifz od Zydow, Poganow; 
Heretykow, ktory fwoie zábobonne Swięta obfer- 
wania? Intercíľa ci nie pozwalaig: á nie byť że Krol 
Dáwid w intereffach? 4 przecię fiedm rázy chwalił 
Pana BOGA ná dzień? Septies in die laudem E" 
tibie 
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zibi? Gofpodarze, czyli-wolicie gofpodarftwo bár- 

dziey, niż zbawienie dufzy? czyliż nie wickízy Go- 
fpodarz BOG? czyli nie ma ftárania o náymnicy- 
fzym robaczku? Rzemieslniku , gonifz grofz gro« 
fzem: śle go w Swigto przepiicfz: mafzze co mieć? 
śle to od BOGA záczynač potrzeba? Šwiátowni- 

fiowie dni Swietne, Niedzielne cráwiacy ná ucie- 
chach, rozkofzach, delicyach, do wafzego ukonten- 
towania, wieczność was niefzczęśliwa czeka, żeś” 
cie momentu czafu zálowali ná chwafę BOGV od: 
loiyé: Momentancum quod. deletłat, eternum quod 
cruciat. Stárowni zbytecznie o nabyciu y przy: 
mnozeniu fortuny, uwazcie te fłowa Bofkie dobrze: 
quid prodeft. bomini fi mundum univerfum lucretury 
anime yero [ug detrimentum patiatur. Ná co fie 
przyda czlowickowi, chocby $wiat cály pozyfkat, 
kiedy dufzy fwoiey w zbawieniu wiecznym nie- 
powetowany ufzczerbek. poniefie . Sroynifi, iík 
wiele czafu ftráwicie ná ftroiách: ( o: gdyby tyle 
przynáymniey w Swięto ná nábozefiftwie ) áiefzcze 
z rozkázaniem do Kápfana, áby po dwanafty go= 
dzinie czekali ná was ze Míza Swięta! O! wftydzie! 
BOG wás wolá do fiebie, czas; fam wyciąga, oko: 
Jiczność wielkiego nábožeňítwa: y zbáwiennego dla 
dufzy wafzey przynáglas wy przecię BOGV, áby ná 
was czekał zuchwale rozkázuiecie Wy ktorzy ná 
ná grzech, ná rozpufte fig w Święto rezolwuiecie ; 
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62 KAZANIE 
wiedzcielz © tym zapewne, że więklzy grzech ieft 
w Święto gtzelzyé, á niżeli w powfzednie dni, á to 
z okoliczności Święta, bo Swietokrádztwem ieft, ze 
czas BOGV poświęcony krídnieciel á przecież wam 
trzeba bydź w Niebie, ^ Ale coż? nie mieliście pá. 
mięci ná rozkaz Bolki: Memento ut diem Sabbathi 
fautiifices? BOG też o was ná eala wieczność pí- 
mietaé nie bedzie+ oblimifcetur mifereri DEVS.: A, 
nie day tego Panie! zíáchowuyciefz Przykazania Bö- 
fkie: iá was ánimuie: Omnia tempus habent, BOG 
madrze dla każdego, do kázdey rzeczy czas roz- 
porzadzil; tylko wy wymiar czafu mieycie ná wízy- 
tko dobrze y (priwiedliwie koordynowany, Oto 
wam go dość dylkretnie wymierza loannes Gerfon: 
Date quartam partem bore perbo DEL €F bonori 
Santlorum, C$. falati wefira, qui non unam boram, 
non duas, fed dres integros, fed bebdomadas, fabulis 
fepe datis. Daraycieíz czwarta czaftke godziny 
fluchania Howa Bożego, Kázania, lub czytania kíia- 
fki duchowney, dáruycie kwadrans BOGV, y Swig- 
tych lego czci y honorowi, oraz y zbawieniu du- 
fzy wálzey, ktorzy nie jedne godzinę, nie dwie ná 
ftroiách, ná fryzurach, śle dni całe śle Tygodnie 
cale, ná baykách, rozmowach niepotrzebnych, dy- 
fkuríach nieuczciwych, igrzytkach y z ufzczerbkiem 
niewińności, y innych Światowościach tráwicie, y 
marnie tracicie, Záczynáycie od BOGA, á BOG 
wam 
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wam przyfparzać bedzie wfzytkiego.- Proście Swię- 
tych, fzanuycie ich dni Święte, 4 ci zá wami przy- 
czyniać fie záwfze będa gotowi: facite vobis amicos 
Robcie fobie przyiáciol. 

O! Pániel wiem ze flowa Twoje wyroki! mo» 
wileś niegdyś Piotrowi: nie będziefz mial części 
ze mna; že fie woli nie chciał poddać twoiey, Bo. 
ię fig żebyś y nam nie powiedział furowo + non ba- 
bebitis partem mecum: nie będziecie mieli cząftki 
ze mną, y z moiemi Swiętemi, non habebitis par- 
tem. Wypędziłeś przedaiacych z Kościoła biczem; 
wypadz y teraz gadaiacych, zániy przedaiacych 
w dni Święte! ukarz zátniy dobrze rozga fpráwie: 
dliwości, áby poznali powinność fwoię, śle przecig 

na wieki przepuść. Amen, 


KAZANIE TRZECIE 
Na Trzeci Piatek, 
O Czwartym Przykazaniu Bofkim: 
Czciy Oyca twego y Matkę tmoig. 
Audi Israćl mandata vite, auribus percipe SÍŽ 
Baruch: 3: 
I* uważam: że między powierzchownemi zmy: 
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flámi ludzkiemi, náypozytecznieyfzy y náynie- 
winnieyfzy zmyfi flyfzenia. Potrzebne y po- 
żyteczne oczy; bo poznać daia piękność, ikość 
repre- 
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reprezentuiacych fie rzeczy: pien bezoczu człowiek; 
przecież ná oko zali fie $wiát cały, że pierwizych 
Rodzicow zdródziłow Róiu, w ktorycheśmy náypo- 
trzebnieyfze Obje&um utracili Niebà # Widie mie 
lier quod bonum efet lignum ad weftendam, 43 pul- 
„cbrum oculis, Ná oko narzeka Ieremiafz, že goze 
wfzyftkiego złupił dobra: Oculus meus depradatus 
eft animam meam Dobre y: pożyteczne ręce, bo 
bez ních nikezemny kaleka czfowick, nic fobie nie 
zárobi, áni powinności człowieka nie pełni, ktore: 
go zabawa, robota, praca: bomo natus ad laborem, 
iednákze wiele fzkody czynia rece, rozprafzáiac 
prožnie y nie potrzebnie doczefae dobra, doymu- 
iac fláwie blizniego piorem, wydzieráiac, krzy: 
wdzao cudzą fortune, zátrzymuiac' dobro, niego- 
dziwym „także fzkodza dufzy wielce dotykániem: 
In manu flatera dolofa. Dobry iet gult; bo w rò- 
zno$ci potraw fmakuie, złe od dobrych dyftyngwu- 
iac: guttur efcas. gufłu dijudicat sále y zá ten pozwo- 
lony nád rozlkaz śmiercią przyplaca: lonatas, gu- 
fians guflavi paululum €9 ecce-inortor. | Kofztuiac, 
zákofztowálem trochę, aż y umierać mulzę. Bay 
z guftu Pierwfzych Rodzicow nie w nak cálemu 
Narodowi ludzkiemu poľzto: żuli: de frutti; come- 
dit, deditą viro fuo, qui comedit, az.po:ym Śmierć 
práwo do gardla wzieła? -morte morieris Śmiercią 
umrzelz, Dobry iet odor y pożyteczny; bo przy- 
iemność 
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id | jemnošé náíze BOGV przez ten zmyfł wyraża Pa- LT 
ych wel: Chrifli bonus odor. fumus. w Chryftufie dobry z. Cor: z. Jl 
po: odor iefteśmy BOGV, Dobry odor; bo od zarą: ”*'* I 
mis iliwego fetoru powietrza przeftrzega ftronió; źle y IM 
ul. | ten powabnym częftokroć delektuigc ukontentowa- | 
D zę niem, nie oftrożnych wiecznego nábawia fetoru: |! 
atur Erit pro fvafi odore fetor, będzie zá wdzięczna wo- Jfie. 3. I 
bo nia nie przyiemny .fmrod. Maé y Huch.wicle.o- ^ ^^ Iu 
nie kázyi do záciagoienia: ná fiebie polkiego gniewu, 
te: Nádítawiaiagcy ucha ná obmowy, fzpetne allegorye, | 
tem, | bluznierftwa, zdrady, zá ktoremi (ie: wylewa prze; II 
digt kle&wo Bolkie: maledičtio illorum auditus gravis, Eee: 26. TUI 
mk | przekledtwo ich fluch zty, ciezki y przykry; śle prze- WM 
rzy: cię ma iśkieś zafługi y przyięmności przed Bogiem M 
3e | — Auris verba dijudicat, EF fauces comedentis [aporem. J% 17 Il 
iem, Vcho ílowa rozíadza, y ufta iedzacego fapor. Do WI 
iró- BOGA wolámy w nálzych potrzebach: Domine c- I 
wi | - xandź orationem nofiram: Panie wyfłuchay modlitwę IW 
w- | náľze. Wiára bez ktorey nikt bydź zbawiony nie mo* II 
gu: że, wiele ná proftym flachaniu zalezy: Fides ex ati- «4 Row: I 
46, ditu; auditus autem per "verbum, Wiara z flucha- '** 7 | | 
My | nia, (Iuchauie zaś przez flowo. Nawet nabyta ma: I 
emu | drość, umiejętność bez iłuchania fig nie obeydzie, I 
D dla tego fie Vczniowie názywaia Auditores d beolo- ll 
ieré gia, Pbilofopbie, fiuchaczami Teologii, Filozofii. A 
rcig ztad , bez fluchu człowiek, áni dofkonśle o prze- 
dnicyfzych artykulach Wiáry nauki poymuie, chy. 
I ba 
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ba że czyta; áni tak dobrze w mądrości vfundo- 
wany, aby mu do pofiufzeňftwa BOGV czego nie 
brakowało, taką fobie konfekwencya czyni Pawel 
Święty: Omnes quicund, invocaverit: Nomen Domi 

ni, falvis erit... Každy kto będzie wzywał Imies 

nia Belkicgo, zbawion będzie, Quomodo ergo in- 
yocabunt, in quem non crediderunt, aut quomodo 
credent ei, quem non audierunt, quomodo autem aus 

dient five pradicante? lak: używać Imienia Bolkie- 

go maig, w ktorego nie wierzyli, ślbo iák wierzac 
maig, o ktorym nie flyfzeli, iák zaś flyfzeó maia 

bez opowiadaiacyche Nauczycielow ? dla tegcé to 
Przykázania, nie do oczu, nie do guftu, śle przez 

ufzy do ferca BOG podaie: „Audi Israćl pracepta 
vite, Dla tego Apoftolow Náywyzfzy Nauczyciel 

z donośnemi glofami rozcílal w świat do opowias 
dania Ewangelii: Iu omnem terram exivit fonus e 

rum, po wízyftkich -w świecie národach rozízedi 

fie głos Bolki przez Apoftolow. Przez fiuch wie: 

le ludzi nauczyło fie právdziwey Wiáry pofłuízeń- 
Pai. wa BOGV : Populus in auditu auris obedivit mi- 
bi. Wiecy dzifiay z tey Katedry, nieiá, śle Duch 
Marc; zŚWięty mowi : Nom enim vos eftis loquentes, fed Spi- 
ritus Santlus mowi po trzecie dziś do ufzu wáfzych: 

Audi Ifraćl mandata vita. Sluchay czwartego Przy» 
kazania. Słuchaycie Oycowie y Matki wáfzey pos 
winności ku dzieciom, fiuchaycie Synowie y pre 
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ki wáfzych obowiazkow ku Rodzicom, wlzakże 
to iet Przykazanie: Czciy Oycá twego y Mí- 
tke twóię, ktorego iá będe z rámienia Bolkie- 
o tlumaczem; wízakze pro Chriflo legatione fungi- 
mur, zá Chryftaľa pofelftwo odpráwuiemy do ufzu, 
day Boże do ferc wáfzych. 

W Piermfzym Punkcie dowodząc, że: BOG 
przez podanie Przykázaň pokazał fie nám Oýcem, 
nas przyípoľobiť zá Synow. 

IW 2. Punkcie. Nie może fig zwać Synem 
przyfpofobionym BOGA, kto Oyea fwego y Matki 
nie fzanuie: śni naturalnym fie zwać Oycem, kto 
náležytey według BOGA, dzieciom nie daie eduka: 
cyi. w Koukluz yi Rozmowa z Rodzicami y Dziećmi, 

Oycze Wfzechmocny BOZE náíz, uzyczze mi 
tey talki, ábym Imieniem Twoim, gdy mowić do 
ufzu będę, Ty mów do ferca fluchacza moiego, á- 
by poiat Przykazania tego obligacya; o co weftchniy- 
cie do Ducha 8, lá cokolwiek mowić będę, niech 
idzie na cześć y chwalę Twoie, zá pomocą Twoig 
Matko Wcielonego Slowa. Ad Majorem D. G. 

Przecięć to wielki dla człowieka honor ze 
fig Oycowfkim Wfzechmocnego BOGA záfzczyca 
tytulem; Pater nofłer qui es in Celis. Dofyéby by- 
lo fzczęścia, iedaym bydź zdzbfem y prochem pod 
nogami Bolkiemi z Abraamem z wrodzoney nikcze- 
mności: loguar ad Dominam cum fim pulvis EF ci- 
12 His 


Punkt I. 


Gen; 18. 
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nis Mowié będę do Pána, gdym ieft proch y po- 
piol. Dofyčby było wipaniałości dla nas, iednym 
fie nazwać podnożkiem, Scabellum pedum tuorum; 
tego Pána ná ktorego pofzanowanie wfzytkie mo: 
carftwa Niebiefkie, žiemíkie , y piekielne, głowy 
Iaia ^ y kolana fklániaig: mibi curvabitur omne genu Do» 
{yé godności wyznáwaé fie dziełem rak Wfzechmo: 
z. ad epych lego: Ipfius enim fattura fumus, śle to nie 
7" wyznawając nikczemności fwoiey, nie do rak z że- 
braniną, nie do nog z prožba, śle do Oycowlkicgo 
przyznawać fie ferca y affektu? zwać fie koniecznie 
fynem Bolkim? Pater nofler, Oycze nafz, tym, kto: 
rym iefzcze wymawia Doktor Narodow : Eramus 
natura filii ire , byliśmy Synami gniewu, fynami 
śmierci, fynámi czartá, (ynámi piekia, teraz bydź 
fynámi iftotney Dobroci , to honor y fzczęście bez 
porownánia. [nie ták to BOGA kontentuie, że fie 
z wyznaniem poddańftwa głofiemy, nie ták ze fic 
z powinnym fłużebniczym ftánem“ pokorzemy, iá- 
ko kiedy Oycem BOGA nálzego, nas fynámi le: 
s. inf: go, fercem y uty wyznawámy: Nom ita gaudet Vo. 
| znad cari Dominus, ut Pater; neque fic amat haberi fer- 
| Remi C.6. Vi ut filium $wiádezy S, Chryzoltom, Tru- 
dnoż nie przyznać tego, že ieft Stworca náfzym: 
Ipfe fecit nos, CS non ipfi nos, Trudno nie wychwa, 
lać Dobroci lego, że nas każdego momentu kon- 
ferwuie; bo: in ipfo movemur {9 [umuse Trudno 
nie 
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nie dziękować zá cudowne Odkupienia wynálazki ; 
boć każdy z tym fig proteftować powinien: Domi 
nus adjutor meus Q9 Redemptor meus. BOG po: 
mocą moig, BOG Odkupicielem moim: Ták nie. 
ináczey; y dla tego BOG w tym pelnym Dobroci 
terminie Pater Oycice, zamknął wfzyftkie wlifno- 
ści (woie ku nam dobroci, w tym terminie relacy- 
alnym Syn, położył powinności Synowlkie. Nóu- 
ka o tym ieft Swietego Anielikiego Doktora; DE- 
VS dicitur Pater Creationey adoptione , Infiručtione, 
Corretlione; BOG nazywa fię Oycem, z relacyi 
ftworzenia nas, z relacyi przywláfzczenia y przy. 
fpofobienia zá Synow, z relacyi nauczania nas, z 
relacyi poprawiania, umartwienia , ukáránia nas. 
Oycem fig nazywa przez ftworzenie; bo od niego 
początek iefteftwa mámy : principium, qui (5 lo 
quor obis, Albo Apoc: az. Ego fum Alpba C3 
omega, Primus C9. moviffimus, principium CS fius. 
Więc iáko ftworzenie Oycu, ktory nas ftworzył, 
nie bydlęcięm nierozumnym, nie drzewem, nie 
kamieniem, śle ná wyobráženie fwoie, winniśmy 
cálych fiebie. DEVS dieitur Pater | adoptione. 
BOG nazywa Oycem przez przyípofobienie nas 
przez fálke: dedit eis poteftatem filios DEI fieri, 
Mogi nas BOG ták ulpráwiedliwié przez lálke y 
miłość wlana ku fobie, áby$my tylko byli fpráwie- 
dliwemi y Swietemi, dofyćby było lálki Bofkiey, 
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chociażby nas byf nie przyfpofobit zá fynow; śle 
w tym nie polozylá granié Dobroć Bolka, przez 
ktorą tak nas chciał uľpráwiedliwié, áby nas fpo- 
fobnemi, uczynił do lynoftwa, Powtore Mogt to 
BOG uczynić, wlewaigc w nas fame miłość lalkę 
y dary ftworzone; śle y tym (ie nie kontentowata 
Dobroć Bolka, dát nam fiebie famego, y przez 
fiebie nas chciał poświecić, y przyfpofobié y dlá 
tego Duch S, do talk (ie wiąże, ile rázy ich ná du: 
tzę wlewa, fam (ie z niemi wraz udziela : Charitas 
DEI diff ufa ef in cordibus veftris. 4 iáko ftwarzaia- 
cy nas dal aam ozywiaiacego ducha; infbiravit (pi- 
raculum vite, ták przylpofobiaiąc zá fynow, wlat 
Ducha po$wiacaiacego przez láke: accepi[ris [pirí. 
tum adoptionis filiorum, in quo clamamus Abba Pa- 
ter. Ipfe enim Spiritus reddit teflimouiun [piritui 
nofro quod fimus Filii DEI.  Odebraliście Ducha 
przyfpofobienia fynow, w ktorym wolámy do BO- 
GA, Oycze. 34m bowiem Duch Bolki , díie $wiá- 
de& wo Duchowi ná(zemu, że iefteśmy fynámi Bo- 
fkiemi, y fprawdziło fig Kážaodziei Paňlkiego Pi’ 
(mo; Eris tu velut altiffimi Filius. Będziefz ty 
iáko Náywyz(zego Syn. O! iákaz to doftoyność 
bydź Cefarfkim, Krolewíkim fynem, dalekoż bár- 
dziey bydź Bolkim, Alttimi filius! to godność nie- 
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chaniołem, Cherubinvu, Serafinem, To podobna ie. 
fteśmy przez to wyniefienie iedno z Synem Ba: 
ikim? nie; te terminy, Pater nofler, Oycze nd[z ro: 
ino$ci nas uczgs Zbawiciel iyiac ná świecie, nie 
mowił nigdy Oycze nafz, śle Oycze moy; idę do 
Oyca moiego, Oyciec moy pofłał mnie, bobył ie: 
dno y ieft przez naturę Bolka z Oycem; my zaś 
mowiemy Naf/z, w pofpolitości, że ieRe$my Bra- 
cia, á fynámi przyfpofobionemi. Non dixit, aften: 
do Patrem noflrum, ne ejfet communio Creaturarum 
eum Vnigenito, fed ad Patrem meum (9 ad Patrem 
veflrum, aliter. meum per naturam; aliter veflrum 
per adoptionem, rezolucya S. Cyrylla DEVS dicitur 
Pater per correćłionem, Oycem fig BOG názywa 
przez poprawę nas; poprawa przez rożne przypad- 
ki, choroby, niefzczęścia , śmierci, uboftwo , nie 
powodzenie, chcaey nas lepfzemi uczynić godne- 
mi fynámi fwoiemi. A iáko Oyciec y Matka ros 
zumni, dziecię fwoie fwywolne dyfkretnie zátnie, 
y w tym miłość śle nie złość pokazuie fwoię: fak 
BOG powfzechny Oyciec, miłość nie gniew w tym 
oświadcza fwoię, gdy zátnie do żywego dla poprá- 
wy w zlym życiu: quem diligit Dominus corripit. 
DEVS dizitur infiruttiove Pater, BOG Oycem fię 
názywa przez nauki, Miiam iníze reguły Świętych 
náuk Bofkich; iáko to Przedwieczney Mądrości 
ipofoby do nauczenia nas przez Pátryarchow; Pro: 
rokow; 
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rokow; Apoftolow, Ewangeliftow, bo fig tó iáko 
w zebraniu znáyduie w Przykázaniu Bofkim. W tym 
fig pokazał Oycem náfzym: DEVS dicitur Pater in 
infiručtione, 1 iuż fig zpełniło, o czym proroko, 
wal Izaiálz: Pater notam faciet: filtis weritatem* 
Oycieć wiadoma uczyni Priwdę fynom fwoim. A 
czy nie ieftże Práwda iftotna, w Przykázaniach Bo- 
(kich? fam Oyciec kłimftwa przeczyć temu nie 
może, inni czytaia s notam facit "voluntatem. N'iá- 
doma uczyni wola czego BOG chce od nas? tu 
wyraza, iáka ielt wola iego. Zy po Chrześciań: 
fku tu naucza: notan facit voluntatem. NW poda: 
niu ich BOG fig pokázať Oycem. Sámi ta 
przyznácie, zważywfzy że (a práwem do Nieba, 
bez obciaženia , czego tak probuię.  Kroleftwa 
Pańftwa bez prawa, fa jednym fotroftwem; złych 
y niecnotliwych ludzi, nizwaćby fig mogły żebra: 
niem. -Itota prawa, dla rzadow y fprá wiedliwo: 


Hum , ŚCI poddaňitwa: Lex eff, per quam facienda. jubeu* 
S. Via: tufy QI uon facienda prohibentur. Právo ieft, we: 
de frutu 
Carni 65 i 7 
Spiri; Czego (ig chronić mamy, przeflroga. Dla tego, á 


dlug ktorego, co mamy czynić reguluiemy fig, 


by w pokoiu bylá każda Rzeczpo!polita, ná ten ko: 
niec ftínowia Prawa, ftaraig fie áby w poddaňítwie 
należycie były zachowane; im zaś lżeyfze, látwiey- 
fze práwa do wykonania, im ftárowaieyfzy Mo- 
narcha o dobro pofpolite y cálo$é utrzymanie, ná- 
zywa” 
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zywaig go poddani, Oyciec to nafz nie Krol, Oy- 
ciec to náfz nie Pan, nie czyni nam krzywdy, Pro- 
fze(z teraz wžigé ná uwagę, Monarchia, Kroleftwo; 
Pańftwo u nas ieft w káždym Kátoliku: Regnum 
DEI intra wos efl, Dwie -Prowincye, Dufży y, Cia- 
lá, wiele Woiewodztw, Ziem, zmyflow | wewnetrz- 
nych y zewnętrznych, pafyi, (ktonności; tą rzeczą- 
pofpolita rzadzi nśywyżlzy Monárcha, á iákže? nie 
ináczey, tylko po Oycowfku, fálkawe podawfzy pra: 
wo: per que facienda jubentur, £9 uon facienda. pros 
bibentur, láko Zegarmiftrz, zegarek wyftawuiac 
z Iwoiey pracy nowo, daie mu kołka, áby regu- 
larnie (zedi, wybiiál godziny; iá&o podrożnemu, 
wiadomy fzczerze powiáda drogę, w tę rękę puścić 
fie, w.te fie udać ftrong; iáko. niewolnikowi zwy» 
ciężca: opiluie práwo+ vi&for. dat. legem, iáko przy: 
kázuie Oyciec, áby {yn nic nád wolą iego nie czy- 
nil, ták BOG nafz nákreciwfzy zegar życia nálze- 
go iák Stworca, w przykazaniu położył kolá, według 
ktorychby regularnie ná chwalg BOGV wybiial go- 
dziny. la rotis Spiritus vite, In mandatis: to u: 
Pľalmilty wyraża: Intellelłum, C9 infiruam te in Vi. 
à bac qua gradieris. Tak podrożnym iáko Con. 
fervator;w.przykóżaniach: Bofkich opowiada drogę: 
ambula- coram me, €5 efo perfectus. Tak Zbawiciel 
zwyciężca niewolnikom daie prawo: declina a ma- 
Jo (5 fac bonumy tak Oyciec daie náuke: audi me jfi- 

li, 


Ezech 1. 


Eccl: 16, 
V, 24. 


| 74. KAZANIE 
| li, 09 d'fce d [ciplinam.^^ Wfzędzie żaś po Oyeo- 
wiku pod lekkim prawem z námi poftępuie fobie; 

bo coż može bydź lzeyfzego nád prawo Bolkiee 

tollite jugum, jugum enim meum foave efl, Wetmiy- 

|| cie iárzmo, iárzmo álbowiem moie fiodkie ieft. 

S. AU: Alia [arcina povdus babet, Chrifli farcina pennas 

babet. Cudzy tlomok má ciężar w fobie, Chryftu- 

fa ciezar lekki ieft, bo przykazania lego wznolza 

do Niebá pofłufznych.  Ekklezyaftyk Paniki, opi- 

fnigc model podania przykazań Moyzeízowi, mo- 

Inia 4, Wi © BOGV: Dedit illi coram precepta (3 legem 


żywota. ^Glofsa czyta: dedit illi cw ad praceptas 
id efl animum QI robur, ut fervare poffit, Daie prá- 
wo BOG, śle rázem y ferce Qycowlkie , dodaie 
ferca, fily, wfpomaga, wfpiera, Vznśyciefz zda, 
' niem wślzym rzetelna prawdę, że BOG w Przyká- 
zaniach Oycowika pokázať miłość, dobroć, y afiekt. 
lá do drugiego idę punktu, że: mie może fig zwać 
fynem BOGA, kto Oyca y Matki nie fzanuie; śni 
godzien fig naturalnym zwać Oycem; kto fynom y 
| Corkom nálezytey nie dáie edukácyi, 
| Panka Znák y nie 24downy dowod przyfpofobioych 
w Synowftwo Bofkie, w rákich, ktorzy pilno ftára: 
ia fie wypełnić wolą Bolka, y do tych fig pobra- 
Mat rzrtyńttwa fam iedynak Bolki przyznaie: Quicung, fe: 
cerit wóluntatem Patris met, qui i Galis efl, ipfe 
meus 


site. Podat mu obliczne przykazania, y Zákon . 
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O: Czwartym Preykazanin 7% 
mens frater el, Ktokolwiek wypełni „wolą Oyca 
moiego, ktory ieft w Niebiefiech, ten moim bra- 
tem ieft. I takim fig odłączyć od podeyzrzanych 


fynow przez úfta Páwla S, każe, De medio eoru n fepa:? 


raminiy C$ ero vobis in Patrem, £9 wos eritis mibi m 
filios 89 filias... Odlaczcie fie; z pośrodku odrod- 
kow; 4 já wam będę Qycem, 4 wy fynami y cor- 
kami moiemi. Ale że w,Przykázaniu czwartym wo- 
la ieft táka Bolka: czciy Qyca twego y Matkę two- 


i y owfzem wediug Grzegorza 8. lióeris fuis Pa- S. Greg: 


ad Cor: 


z Naztan: 


ter vice DET eq. Qyciec y. Matką Dzieciom fa ná 74 pirer: 


mieyfcu Bolkim; reprezentuig Ofobę Bolka, miey” 
[ce Bofkie trzymaig; toć kto nie czyni tego; nie mo: 
ie fie zwać fynem Bolkim; ponieważ nie pelni wo- 
li Pana BOGA: 


nie lucha,  Weźmiyciefz miáre z owego. marno- 
trawnego fyna, ktory poítapif {obie uporczywie, 


AN 


Qui Patri non objequitur DEO non S. Aug: 
obfequitur. | Kto Qyca:y Matki nie ilucha, BOGA A 


nie według Oycowfkiey woli: Pater da mibi pors Lyc: 15. 


tionem fubfłanties que mihi conttngit: Qycze, day 
mi część lubftancyi, ktora ná mnie przypada? aż w 
krotce fie ofadzil, ze nie godzien zwać fig fynem 
Bolkim; ztad fie powinni ofadzié fynowie y corki 
przeciw temu wykráczaiacy Przykázaniu. lczyiež 
ráki człowiek plemię? ah? ( ftrach mowić) czarta! 
ták Fáryzeufzom Chryítus powiedzial: /os ex par- 
te dzaócio elis, (S defideria Patris vejtri vultis fa- 

i Kz Cer € 


Joan: $. 
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cere. Diabelíkiemi iefteście fynami, on wafz Oy: 
€iec, kterego wola záwfze BOGV przeciwng chce- 
cie czynić. Więc záprofitem was, ábyšcie dzifiey- 
[ze flyfzac kázanie, czyli iefteście fynowie y corki 
fynami Bofkiemi, á przy tym śbyście fie poftrzegli, 
áby$cie zmiarkowali, 4 w czym was powinność ku 
Rodzicom pod grzechem śmiertelnym obowiezuie 
poználi, pozníiac czynili, czyniąc práwdziwemi fig 
nie tylko Rodzicow wáfzych, śle y Bofkiemi poka. 
zali (ynámi, Przykazanie Bolkie wyrażne: Czciy 
Oyca twego y Matkę twoi. BOG honor y cześć Ro- 
dzićom należącą zaraz pofwóim honorze kładzie; 
y przykázuie po trzech Artykulach, ktore fie fto- 
fuia do pofzanowania Bofkiego, fynom y corkom ku 
Rodzicom pofzanowanie. Prawo ftánowi: Honora 
Patrem C9. Matrem tuam, Dla tego Dokrorowie to 
prawo názywaia prime tabule, pierwízey tablicy 
podaney Moyzelzowi, ktore w raz z honorem mieści 
fwoim Bofkim, y miłości. Inne drugiey tablicy 
do miłości bliźniego žmierzaia, Honor ku Rodzi- 
com zá zdaniem Antoniego Świętego czworáki bydź 


S. Ano- powinien: Qiadruplex bonor Parentibus exbibeudus 
nio.Part. efl; Honor reverentiae: Honor obedientie, bonor bene- 


C.ficentie, bonor tolerantia. Honor uczciwości v po- 
' fzanowania, pofłufzeńftwa, dobroczynności, y cicr- 
pliwie znofzenia. Pierw/zy bonor z famego rozka- 
zu BOGA Honora Patrem czciy y fzanuy Oycą 
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O Czwartym Przykazaniu 27 
twego y Matkę twoię; ten zaś honor ma denomi. 
nacya od boidźni, reverentia a revereor; i£ honor 
innym (ie czyni z boiážni, iáko fłudzy, poddani; 
Pźnom; Innym z godności ich Vrzędu, zwierzchno- 
ści Innym z aff&u y miloéci, ták fyn y corka rá- 
zem to pofzanowanie ku rodzicom maig pokazy- 
wáé,áby fig w nim wydawała ná każdym mieyfcu, 
boiazň y miłość, poufałość y rewerencya, Drugi 
obedientialis Potłufzeńitwa, y do tego pociąga prá- 
wo ipriwiedliwości famey, o ktorym mowi Apo: 
poftol: Obedite Parentibus veftris, boc enim juftum 
efl, bądźcie pofłufzni Rodzicom wafzym, albowiem 
fpráwiedliwa ieft.  Mifo$é potrzebuie Rzadzcy, 
zdrowey rady, experyencyi; fzczerfzey mieć nie 
możefz, iáko od Rodzicow, ktorzy przez wrodzony 
affekt, iák náylepiey życzą, Poflulzeňítwo zaś Sy- 
nowfkie ná tym náležy, áby przeftrog, rozkázow, rá, 
dy Rodzicow fluchaé y pełnić; ponieważ fie ták BO. 
GV podoba: Filii obedite Parentibus per omnia, boc 
enin placitum efl in Domino, Aie Pawel mowi 
per omnia; więc dwie was tylko okoliczności od te: 
go uwolnić moga, Piermfzy grzech, kiedy co z o: 
bráza Bolka rozkazuia wam Rodzicy, tegoście czy- 
nić nie powinni; boé pierwfza miłość Bolka, niżeli 
Rodzicielfka : Sola caufa, quá non licet obedire Paren- 
tibus, DEVS efl, ipfe enim dicit: Qui amat Patrem a- 
ut Matrem plus quam me; non eft ine dignus. sies y 
ZCZE- 
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78 KAZANIE 
fzczegulna przyczyna jelt, dla ktorey pofłufznym 
bydź Rodzicom nie trzeba, BOG fam bowiem mo: 
wi: kto wiecey kocha Oyca álbo Mśtkę niżeli mnie 
nie ieft mnie godzien, flowa Chryftufa. | Druga 0: 
koliczność nie fuchač Rodzicow, kiedy od powoła: 
nia Bofkicgo do ftánu Duchownego, chea roznemi 
fpofobámi odwodzié, przefzkodzić , ile gdy powoz 
danie prawdziwe, ponieważ przcízkadzaiacy fluiyé 
BOGV fprzeciwiaia (ie Duchowi S. nie woli Boikiey, 
śle woli (woiey chcą zádofyé uczynić. Nic tedy 
więcey od poflufzefiftwa Rodzicielikiego oprocz 
grzechu nie uwalnia, lafza elekcya ftanu zawfze 
z dokładem, infze rozkazy (chybaby co nad po- 
dobieńftwo rozkázowali) zawfze z ochotą, z dobra 
wola fzczerością wierności wypełnić potrzeba: obe: 
dite Parentibus per omnia, Trzeci honor efl benefi- 
centia, dobroczynności, to ieft ile fpofobno&é każe, 
dobrze czynić Rodzicom, w ich utomnošci dopo: 
magać, y do tego naturalna wdzięczność obliguie 
każdego, ktora fie potwierdza ílowy Káznodzíci 
Pańlkiego : Honora Patrem tuum, (5 gemitus Mas 
pris ne obliwifcarisj memento, quoniam nifi per illos 
gatus non fuiljes „ CS. vetribue illis, quomodo C$ illi 
tibi, Czciy Oyca twego, y nie zápominay boleści 
Mátki, pamiętay że gdyby nie przez nich nie byf- 
byś czlowiekiem. Oni ci udzielili krwi fwoiey y cia- 
lá, przez nich BOG ci dal życie, przez nich BOG 
el 
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O Czwartym Przykazaniu 
ci dał urodzić (ig- w Wierze Świętey, wlal dulze w 
uformowane ciało; oni cię z wielkim ftarániem wy- 
pielegnowali, od nikogo wiek(zego dobrodzieyftwa 
nie odebrałeś, więc nikomu wiekfzey wdzięczności 
nie maíz, iáko Rodzicom, kiedyć zaś BOG dal fpo- 
fob, fortune, odwdzięczayże im te fálki y dobrodziey: 
ftwa: retrióne illis, quomodo t$ illi tibi. przynay- 
mniey po części wypłacać fie im potrzeba: retri- 
bue illis, przynaymniey profić P. BOGA zá ich ždro- 
wie. Czwarty bonor tolerantie, cierpliwe znofzenia 
ich ułomności, ofobliwie w podefztych leciech, po- 
krywać ich defekta. Ták BOG káže: Fili fufcipe 
fenetłam Patris tui, (9 nom contrifles eum in vita 
illius y €5 [i defecerit fenfus , veniam da, £$ ne [pere 
His cum in Virtute tua. Synu ponoś mile ftarość 
Oyca twego, y nie zafmucay go w życiu iego, á i€- 
żeli utraci zmyłł ktory widzenia albo fłyfzenia wy- 
bacz mu, y niepogardzay nim w żywości twoiey, T4- 
kowego honoru ku Rodzicom oczywifty przyklád 
nie (amego człowieka, dle człowieka BOGA, Syna 
lednorodzonego Oyca przed wieki, w czafie Syna 
Maryi, z ktorey niepokálaney krwi przyiať ciało 
ludzkie, pod opieką mniemanego Oyca lozefa bę- 
dacego, 1áko ich fzanował , w tym fie wyráza: erat 
fubdstus illis, był im z pofzanowaniem poftufzny ; 
nawet w okrutnych przy Śmierci ná krzyżu wilząe 
bolešciach, nie zapomniał o ukochaney Matce, la: 
nowi 
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nowi ia oddaiac: Ecce mater tua; Co do.przykła: 
dow z Pifma Świętego: Pofzanowania y pofłufzeń- 
ftwa Rodzicom wizerunek Izaak Abrahamowi, y 
ná utratę życia ofiaruiacy fie z rozkazu Oycowlkie- 
go: Co do odwdzięczenia y cierpliwego znofze- 
nia żywy obraz Patryarcha Iozef, ktory Oyca (wo: 
iego z cála fámilia w Egipcie żywił, opatrywal w 


. ftarości dużo podefztey: Oculi: Israćl: caligabant 


pra mimia [euectute | w niczym mu fig nie náprzy: 
krzyl... lákoz fobie dobrze czyni, kto rodzicom po: 
winne wyrządza polzanowanie; ňieodmienny BOG w 
obietnicach fwoich, cześć Rodzicom uczyniona wie; 
lu uízczesliwif,ubtogofláwit wyrokámi. Exod: 20. Ho» 
nova Patrem ruum (9 Matrem tuamy ut fis longavus 
fuper terram.  Chcefz żyć długo, fzanuy Oyca twe: 
go y Matkę twoię. qui honovat Patrem fuum „wita 


pipet longiores Blogolławieńftwo Oycowikie u: 


twierdza Dom fynow, á przeklg&wo z gruntu wy: 
korzenia:  Benedićhio Patris. firimat domos filiorum; 
"Maleditiio autem Matris eradicat fundamenta, Przys 
mnaza fortuny. íkarbow: fobie, kto fzanuie Rodzi- 
cow: freut. qut thefaurizaty ita qui bonorificat, Ma: 
trem fuam. | Toż. famo odbierze pofzanowanie od 
potomkow fwoich :, Qui honorat Patrem luum y ju- 
cundabitur in filiisy.€9 sim die Orationes fue exaudi 
etur, Takiego fig nie záwodnie macie fpodziewać 
blogoflawichitwa fzanuiacy dobrzy łynowie y d 
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ki Rodzicow (woich, Ale ze ru iefteście pofłufzni 
y nie? dobrzy y zli? Więc was pytam; czegož fie 
macie fpodziewaé źli, krnabni niepofłufzni fynowie 
y corki? nie zápomni BOGy o was nie; śle ebiecu: 
jący fprawiedliwie furowa káre, Náprzod Deutor: 
a7. AMaleditlus qui non honorat Patrem fuum £ 
Matrem, Przeklęty, kto nie fzanuie Oyca fwego y 
Matki. „Maledićjus! przeklęty, nie przekletwem 
ludzkim, ále Bofkim: maledzćlus: przeklęty y żle rze- 
czony fyn! maledil/us ! przeklęty w nádzieiach fwo- 
ich! maledičlus: O! lákze was wiele podpada 
pod to przekletwo/ maledictus! fynu, corko 
nášmiewaiaca fig z Rodzicow , doymuigcy do fer- 
ca, y nie raz fez wycisnienia ulzczypliwym flowem! 
wítydzacy fig zá Rodzicow, że cie BOG do wyż- 
fzego wynioti fzeze$cia y ftánu! gdzież ieft powin- 
py bonor reverentialis? Otożeś iálzczurce plemię ma- 
leditlus! fynu y corko fprzeciwiaigcy fie rozkazom 
ná dobre Rodzicow, fwoia wola uporczywie idacy, 
á gdzież w tobie ieft bonor obedientialis? maledictus 
qui uou. honorat! przeklęty fyn y corka niepofiufzni: 


dynu y corko mogac wípomoc w uboftwie Rodzi- 


CPW, mogac ich fuftentowąć do śmierci, 4 gdzież 
w tobie ieft konor. beneficentia? że tobie dawizy (po: 
fob do fortuny, fami chlebá zebrać mufza, álbo w 
izpitalu zalegać mięyica, źle czyniíz, żle! maledićjg! 


tka 


Provt 28. 


Prov? 20, 


92 KAZANIE 
tka, wypychaiacy z domu, głodem morzący, ukrad: 
kiem przed niemi fie páľacy, á gdzież honor tole- 
rantia? Otoż iefteś maledićłus! przeklęty! Dopieroz 
bezboznie $ciagaigc rękę ná Rodzicow, z niemi fie 
zab zá zab wadzac, biiac zá łby wodząc, fzkálus 
jac, życząc Śmierci prędfzey, á częfto y doniey po: 
magaiac, czegoz fie maíz (podziewać? tylko male- 
dičtus! (ynu y corko, ktory ukradkiem wycieńczafz 
Oycow!ka fortune, krádnieíz wynofifz, á ielzeze ná 
niegodziwe zmyślności, mniemaiac że to nie grzechy 
że (ie to godzi? uchay co mowi Duch S. Qui fub- 
trahit aliquid à Patre [uo C9 à Matre, C9 dictt bac 
non effe peccatum, particepr homicide efl, Synowie 
y corki kto Oyca y Mátke kradnie, iáko to grofzy- 
ki, y więkfze czefto rzeczy, iákie (3 freberka, kley- 
nociki y tym podobne, y mowi że to nie jeft grze* 
chem, wiedzciefz o tym ze uczęftnictwem záboyftwa 
ieft, Coż to ieft iezeli nie maledičtus? qui non ho: 
norat? fynu y corko zlorzeczaca Oycowi lub Mátce; 
fluchay co Duch S. mowi: Qui maledicit Patri [uo 
C9 Matri, extinguetur lucerna ejus, Fortuna ktora 
fie świeci, zniknie, zgaśnie extśnguetuy.  Dziśtki 
twoie, ktoreć w oczach. jak świece $wiecg extin- 
guentur! zginą z aczu twoich! w czym fig náyle- 
piey kochźlz, przepadnie w momencie extinguetu?! 
życie twoie w mgnieniu oka fkóńczy fie extingue- 
żur! Swiátlo "wicküifte ,. ktorego . zyczyfz cct 
gg: prze 
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przed toba, extinguetur twoiá Hawa, przez ktorą 
jak w południe iłonce iásniciefz między ludzmi, w 
ciemności fie zmieni y nielláwe extinguetur! vix 
credo: falvari filium qui. mon obedit Parentibus zda- 
nie Auguítyna. S. Zaledwie wierzam, áby zbáwio- 
ny byť fyn nicpollufzny Rodzicom, Mści fie BOG 
zá honor Rodzicow. Bezbozny Cham, że fie ná- Gent 9. 
śmiewat z Oyca, przeklęty z całym pokoleniem, II 
Ezau przeciw woli Oycowíkicy fzukaiac fobie zo. 
ny, utracił pierworodnego fyna blogollawienttwo. 
Abfalon przeciwny Oycu, zá wlofy záwielzony, trze- 
má dźidami przebity; to z Hiftoryi Pifma S, Z Hi- 
ftoryi wiáry godnych S, Bonawentura pifze: iz fyn =. 
maigcy fig dobrze, pod czas obiádu. dla fiebie przy- 
ftoynego, widzac Oyca do fiebie przychodzącego 
zglodniatego, káplona przed nim (chować kazał; po- 
izedt, Oyciec zálawfzy (ig 1zámi, po ktorego odey. 
ciu podać lyn na tol Káploná kazał, aż owo obrocif — ».. 

E 3 m " Je bonav 
fic cudem Boíkim w brzydkiego bufona,. odkryie `; .., de 
pulmifek, :až žabíko [koczylo ná twarz od czoła do Precep: 
brody przyrosio, do śmierci nie odpadło. Vczył armeg | 
tym przykładem dzieci fwoie, iáko máia mieć bo- 
nor beneficentie ku Rodzicom. Tenże pifze; w Fry- 
zyi złośliwy fyn £ciagnal rękę. ná Oyca, wloczyl | 
zá wlofy, až ná publiczna drogę. Nielzezesliwy Oy- ! 
ciec widząc nád foba kárg Bolka zawołał: Haćłenus 
Fili; nec enim Parentem meums avum tuum ultra li | 
Lz men l| 


t 
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inen crinibus traxi. Stoy fynu, ponieważ y lá Oy- 
ca moiego á Džiada twoiego zá prog ciagnáč zá 
wlofy, nie wywloki, Ták BOG kárze dzieci zánie 
pofzanowanie Rodzicow. Benedykt XI Papież Ro- 
ku 1303 gdy do niego Matka własna ftroyno przy: 
brána przyfzlá, że był ubogiego rodu weyrzawfzy 
ná nie powiedział, że: nie z tákiey zrodzoney Má: 
tki, aż fig wfwoy wláfny ftroy przybrała, dopiero 
z Majeftatu wftawfzy rzeki: Hc eff Mater mea Tá 
jeft Matka moia. Zá takie pofzańowanie BOG 
blogofláwi; ták karze nie fzanuiących Rodzicow. 
Więc dla pobudki wízyftkich powinności ku Ro: 
dźicom $. Ambroży mocno nakłania złośliwych fy- 
now: Tu Matri debes pudoris injuriam, Virginitatiť 
di[pendiumy parto periculü, Matri longa faftidia, lon- 
ga difcrimina, cui miferia in ipfis votorum fručtibus 
majus periculum efl, € cui cum ediderit quod optavit 
partu abfolwitur nontimore, Słuchay niewdźięczny 
fynu, tyś Matce winien, ze Pániefilkiego dla ciebie 
poftradafa wftydu, że niewinności utraciła kleynot; 
że przy porodzeniu ná ázard podała fie w niebefpie- 
czeńftwó życia. Matceś winien, że cię pielegnuiac 
wiele fmrodow ôkoľo ciebie chodząc náwachafa 
fie, czymby fie kto inny brzydźił, o zdrowie twoie 
jak fie náfralowafa, niefpania, niewygody dla ciebie 
ponofifá, turbacyi o wychowanie, y choć zbyfa plod 
z fiebie, nie ieft iednák bez fráfunku, aby cię p 1ák 
naylc- 
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náylepfzym widziśła, poki żyie lzczęściu. O! moy 
BOZE! bocianięta fwoich Rodžicow znáig ná fta« 
rość, ich żywią, áby wžleciafy fwoie podktádaia 
[kraydfa, ná barkach nofza. Niech že was zfośliwi 
fynowie y corki poprawia te przyczyny, ktore was 
pobudźić powinny do rewerencyi Rodziciellkiey. 
Niech was dobrzy BOG utwierdzi, abyście fig nie 
zepfuli; źli y dobrzy, czyli błogoftawieńftwo , czyli 
przckle&wo obieraycie fobie. 

A wy też Oycowie y Mátki, czego fie fpo: 
dziewacie od BOGA, álbo przynaymničy czego (ie 
fpodziewacie odemnie ftyfzeć? Pociefzę was, ze to 
wasz fzacowny kleynot fyny y corki wafze, Dar to 
jeft od BOGA dany, patrzyć ná krew y ciało fwo: 
ie, wasz to fkárb bez fzacunku: Magnum depofitum 
babent Parentes filios (5 filias. Strzežciesz tego 
kleynotu z wfzeika pilnościg y trolkliwošcia: in- ^ 
genti illos fervemus cura, atą omnia faciamus ne fur 
nobis id aftutus auferat. Walz to honor, ze ná miey- 
fcu Boíkim prezyduiccie dzieciom wáfzym, wálze 
fzczęście, że was po fobie BOG fzanować káže, iá- 
koście (lyGeli: DEVS curis fuis Patres a[sociat. Sy- 
ny wáfze y Corki wáfze, bywa to, ze was w dalfzych 
życia poftepkach, ftánie, rozwefelié mogą, y ferce 
wáfze z rádo$ci omdlewa, gdy ná piękną w oczach 
fwoich zápatruiecie fig látoro$I; bywa to że, zálmu- 
ci nic pizyftoynemi obyczaiami, zákrwawi ferce 
wálze 
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wáfze, topicie zrzenice we łzach, życzycie fkroce: 
nia dni, ferce fig ledwie nie rozíiedzie, patrząc ná 
nieprzyftoyne obyczaie fyná álbo corki, y nie ieft 
to nowina, ze dobrey Matki y Oyca zły fyn y plu: 
gawy odrodek będzie. Sprawiedliwy Noe fyna 
mial Chama niecnotliwego; Izáak Swięty, śle Ezau 
Syn lego zadaey świątobliwośći nie mial; Moyzefz 
dolkonaly, śle (ynowie iego Gerfa, Ophi, Heli, Phi- 
nees bez dolkonałośći; Sámuela Proroka Synowie; 
loel y Abia bezbożni, Dawida Abfalon zły fyn, Sa- 
lomona Roboam wyrodek; Ezechiafza Manafses, 1o: 
zeaíza loakim, zafzpecili Oycowikić lmię! także 
złych Rodzicow Synowie cudem cnoty, obyczaiow 
Cen: 4, ŚWiBtobliwości, ták lonatas z Saula, Abraam fyn Tha; 
4, Regii; te, Ezechialz z Achaía, lozyafz z Ammona, Tymo- 
+. Regizr teus z Oyca Poganiná, mowi wam iednśk Prawdę 
SKA Ambrozy 8. Ad negligentiam Patrum rejertur infos 
Parriar s lentia filiorum. Dobry Syn, to fálka Bolka, śle zly 
fyn to winą Rodzicow, Niech was ro nie fmuci;*że 
przez was wiele ná dobre podanych fynow y co: 
rek miżernie fig pfuie y gubi docześnie y wiecznie, 
że tego Akarbu nie ftrzeżecie, že tym darem Bolkim 
lékce* ważycie , że złodziejom złym obyczaiom, 
fklonnościom, w krádaé (ig pozwalacie do depozy- 
tu; boć: depradari defiderat, qui tbelaurum publice 
portat, o czym potym; teraz pierwey piękna kweftyg 
rzucam; Co to icft że BQGz Opátrzno$ci fwoicy 
poliá- 
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O Czwartym Przykazania $7 
poftanowiť, ábyámy fie z Rodzicow rodzili, y ná to 
poltanowil ftan Mafżeńftwa; ponieważ mogi byt Bog 
nas rázem ftworzyć bez Matki y Oyča, iáko ftwo- 
rzyl Aniolow , ktorzy śni Oycow nie maig, áni fa 
fynámi, áni pokrewieńltwa między foba nie maig, 
jako ludzie?- Inni" náuczaia ze to BOG dla tego u: 
Czynił, aby fátwo ludzie przez ludzi doftapilí zbá- 
wienia, fynowie przez Oycow, y znowu przez wo: 
ich, áby fynowie o zbawienie ftárali fig fynow y Co- 
rek, ci znowu o fwoich fukceflorow. S, Chryzoftom 
zaś naucza, ták (ic BOGY podobafo, áby$my mie- 
li Oycow, ábý z experyency ich miłości, miarko- 
waliśmy miłość, ktora nas BOG kocha. Dobra myśl 
Swiętego Doktora, śle z porownaniem, lubo miłość 
Bofka ieft nielkończona, światobliwych y Bogoboy: 
nych Rodziców, ślepa milość Rodzicow nie ma 
mieyfca, ktora w nieuważnych Oycach y Mátkach 
częfto fie zníyduie. Slepá milo$ó fwoie mifterne 
fztüki'pokázuie; że choćby fyn mogi bydź bogoboy- 
ny, ctiotliwy, fpráwiedliwy, przeformuie, przekfztaf- 


ci, ná niechorę, hultaia, bezboznego, Wigc Otworz- 


ciefz w tey ślepey mifości oczy Rodzice y Matki, 
bo iśko BÓG oboftrzy! Prawem dziatki wáze'dfa 
powinnego wam honoru, ták y wy macie (woię po- 
winność ku dziatkom, á tę fg: miłość pomiarkowania, 
wychowania, y dobra inftrukcya: DEI voluntas eff 
ur Parentes liberis amorem prabeant, illos alant, bor 
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nisź, moribus pro cujusá conditione inflituant, Nie 
trzeba wam perfwadowaé Oycowie y Mátki, áby- 
ście fynow y corek nie kochali; boć y náygorízy, 
przecie fie mieści w fercu wafzym; ale to miłość 
powinna bydź według práwa pomiarkowana, iedna« 
kowa wízyltkim: Iungat liberos aqualis gratia, quos 
jungit &quatis natura., Miłość wedlug BOGA : zá- 
willa ná tym, že iáko nas BOG kocha, y chce ile 
z ficbie, abyśmy wfzylcy byli zbawieni; ták rodzi: 
çy według tey miłości Bofkiey, kochać maia dzia- 
tki Íwoie, áby fig z niemi razem ogladali w wieczno- 
ści fzczeSliwey; dlá tegoście Oycami, Mátkami, á» 
byście dáwízy życie dzieciom fwoim co do ciala, 
dáli y. co do dufzy w wieczności. Miłość powinna 
bydź pomiarkowana, áni zbyt ślepa, Ani zbyt ozię- 
bla, tamta fzkodzi, tá wzáiemny nifzczy y gai w 
Íynácbaffekt, „Milość powinna bydź iednoftayna, ię- 
dnakowa, wfzyftkim mlodfzym y ftórlzym, Goftram y 
braci, fynom y corkom, bo.zárym ida konfekwen- 
cye zie w dallzych latach, nienáwi$ci, ktotnie záboy- 
Rwa Wychowanie, przyftoyny wedlug wafzego prze. 
pomożenia y anu wikt, śni wymysloy, śni tež temu 
Jepízy, owemu gorízy co naywiękfza, wychowanie; 
do dobrych y Chrzęściań(kich obyczaiow, w arty» 
kulách wiáry, y Przykázaniach Bofkich, w milości 
y boiážni Bofkiey ,.á nád to nic fprawiedliwfzego 
Bolkim prawem; bo; Pater eff principium generati- 
onis 
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O Czwartym Przykazania — S9 
onis ES efe; in fuper educationis €5 doltrine. Spy* 
tny líokrates coby tež náypotrzebnieyízego bylo; 
do dobrych rzadow Rzeczypofpolitey? powiedziałę 
Adolefcentum educatio, bonus filius, bonus civis, bes 
dzie dobrym ftatyfta, będzie dobrym obywatelem, 
bedzie dobrym Káplánem, kiedy będzie fyn dobrze 
wychowany, Czego fte nowa ikorupkź nápiie, tym 
záwfze traci. Mlodo$é ieft Cerca juventus; tabula 
rafa, zrobić z roltopionego wolku możelz Aniola, 
możefz y czárta, ták Z fyna y corki, Do edukácyi 
náležy fynow y corek, flowa; obyczaie y fkłonności 
uważać; ták lákob Pátryarcha wyílal do Synow 
fwoich lozefa: Renuntia mibi, quid agatur? Co 
Pan młody mowi? coczyni? gdzie fie obráca? w iá- 
kiey kompanii? coreczka z kim, gdzie, y co rozma- 
wia? czym fie bawie co czyta? z kim konwerfuie? 
jáki dozorca? jaka Ochmiftrzyni? fludzy? czeladz? 
Tak tzai wyflał Dawida fyná do wfpolbráci fwoich: 
Vafitabis fratres tuos, fi vctle agant £I cum quibus 
ordinati fuut difoe. Obaczyfz braci twoich, czy fig 
dobrze fpráwuig, y z ktoremi:kompanig maig; zwa- 
zylzt boć; qui cominunicat.cum [upevbis,inducť fuper- 
biam; qui fe jungit fornicariisy nequam erity, Z iá- 
kim kto przeftaie , takim fie fam ftaie, z pyfznym 
pyfzny, z niecnota niecnota, ofobliwie , kiedy fa: 
mopas, bez dozorcy chodzą. Dobre wychowanie, 
należy ná dobrym Rodzicow przykladzie : Paren: 
M fun 


1 Regt 


S, Ambr: 


de virg: 


Provi 23: 
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tum exempla, plus efficatte babent, quam verba ($ 
verbera, quia majori wi ad wirtutis amorem allicri 
unte Przykłady Rodzicow więkfzy fkutek maig niż 
flowa y bicie, bo moćniey do zamiłowania cnoty 
fyna lub corke pociągaig, Ad Roman: 11. v. 16. SZ 
radix Santła C$ ramie Theophilačtus do Rodzicow 
mieyfce to applikuie, y dzieci wychowania; bo gdy 
Rodzice Święci y Dziatki Święte. Gen: 37. Przez 
Sen widzi lozef, iákoby mu fie fiońce, klániali, do- 
my$lil (ie fnu tego Oyciec y ták go tlomaczy+ Nuns 
quid ego €$ Mater tua I fratres. tut, adorabimus 
te fuper terram? Czyliż ìa, y Matka twoia y Bracia 
twoi, klániaé fię tobie będziemy ná Ziemi? NÁ ta 
uczony Marchantius: Parentes influant per bonum 
exemplum lumen in flellasy boc. efl gratiam converfa- 
tionis fantła in plorem, ut C$ ipft suflar fiderum eff ul: 
Zcant. Rodzicy powinni udzielać światła dobre- 
go przykładu gwiazdom, to ieft piękności Swictey 
konwerfacyi dzieciom, 4 żeby y te iáko gwiazdy i44 
Śniały. Kiedy álbowiem Oyciec lub Macka w zfa 
zachodzi konwerfacyg, fyn lub corka, nic dobrego 
z uft ich nie ufly(zy, Quid potefl filia de Matre ad- 
ultera audire, nift damnum pudoris? Do należytego 
wychowania, trzeba zażyć kśrności, ták BOG ká- 
że: Noli fubtrabere a puero difciplinam, fi enim per- 
cujjeris cum virga, mon morietur, QI animam ejus 
ab inferno liberebis. Oycze, Matko; nie fpufzczay 
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O Czwartym Przykażaniu QI 
fynow y corek z karności, chociaż fyna y corkę zá- 
tnicíz rozg3, to od niey nie umrze, á przecię dufzę 
od piekla -uwolnifz. ©! iák Swiete, przynáymniey 
według tych reguł potomftwo! oliák fzczęśliwi Ro- 
dzice! O! quam pulchra eft cafła generatio cum cla- 
vitat immortalis eft enim memorta illius, quoniam 
apud DEF M nota efl 0$: apud. bomines , O! 1ák piç- 
kny left y czyfty rodzay z iafnościg, nieśmiertelna 
ślbowiem pamięć iego ieft, ponieważ BOGV y lu- 
dziom wiádoma, O tákim Oycu mowi Mędrzec; 
Mortuus efl Pater, ($ quaft nou eff. mortuus umarł 
Oyciec, y iákby nie umarf, czemu? dodaie racyg, 
familem enim reliquid poft fe, podobnego albowiem 
zoftawił po fobie, Zywe £wierciadla fyny y cor- 
ki; ktorych dobrze wychowali pamięć ich w pozne 
lata nieśmiertelna śmmortalis memoria, iáko poko- 
lenie Abraama BOG do czwartego pokolenia blo. 
golláwi, dle też zle wychowanie do czwartego pos 
kolenia kárze : Ego fum Dominus DEVS tuus zelos E 
£65, wifitans iniquitatem Patrum in filios, in tertiam 
5 ic tam generationem, ; Coż ná to mowicie nie 
według reguł ćwiczenie daiacy dzieciom Qycowie 
y Matki? ktorzy pierwey-Świśrowych maxym, ni- 
zeli pácierza uczyciez że dzieci pierwey tyfiacami 
liczyć , niżeli dziefięć przykazania rachować u: 
mieia ?  pierwey pozdrowienia  czartowlkiego 
nidi pozdrowienia Aniellkiego MARYI -nár 
M2 uczacic? 
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uczacie? takich 
bit Dominus, SI 


nawiedzi BOG ciefzką karą: fita 
epa milość, wybrała wamoczy, że 


w nich choćby co y níáygorízego, zá exkuze maciej 


Eccl 7. 4 przecie ieft wyrok Bolki: Fzlić tibi funte-curva its 
los a pueritia illorum. leželi mafz fynow, nakfaniay: 


* 


ze ich z młodości do: wízelkiego dobrego. Zátwo: 
je piefzczoty: wžfirabit Dominus; náwiedzi cie Boa 
śle furowa kárg, Z Elizeufza ná$miewaiace fie dzie- 
ci od niedźwiedziow rozizarpane, czterdzieści coz 


,, , PIBDYY Eereffiz, funt duo urfi de falta; C9 lacera- 


verunt ex eis quadraginta puexos-. Abulenfis daie rá: 
cya, že pokárani fa zá grzech Rodziców fwoich: pu: 


Abulenfs itd. fuerunt pro peccato: Parentum, byli álbowiem 


balwochwalcy, y wyuczyli dzieci fwoie naśmiewać 


Mendoza ig Z Prorokow : zllź erant źdolatra, €5 erudierant fi 


lios fuos ad illudendum Prophetis Domini. Czemuż 
ich nie lwy fzarpaly ? ponieważ piíze Plenius, że 
w tamtym kraiu náywiecey lwow fie rodziło, śle 
niedźwiedzie? niedźwiedzica powiadaig, ze $cierwu 


káwal wydaie, 


dopiero go lizac ięzykiem kfztafci 


ná poftać niedźwiedzia; z tad fłulznie niedbáli o 
dzieciach fwoich Rodzice, przez niedźwiedzie po- 
winni bydź kśrani, ktore maig ftáranie o fwoim pfo- 
dzie, áby niedbálftwo ludźkie z pilności beftyi ná 
wiekízy wftyd wydało fię; tego zdania uczony Men: 


in 1. Reg: doza: Merito igitur Parentes de filiis: negligenter per 


"'urfos de filiis follácitos puniri debuerunt, ut bominum 


incuria 


jut 
fre ní 
kieo 
ná wi 
quia « 
jui ni 
dzieci 
kwito 
y koc 
le pe 
fię na 
powie 
wpyci 
foitun 
fpofot 
práwi 
Paren 
S. nie 
reczki 
nama 
rezolu 
Bog? 
ktora 
kupca 
probo 
tamii 
fzuka 


O Czwartym Przykazaniu 93 
incuria belluavuim argueretur,  Wftydciefz fie gor- 
fze nád niedźwiedzie Matki, ktore, w Chrzešciaň« 
[kic obyczaie fwoich nie k(ztalcicie fynow y corek: 
ná wiekíza hańbę wáfze przymawia (ie Origenes: O- 
mnia qua deliquerint filii, de Parentibus requirentur, 
qui non erudiunt filios fuos. Cokolwiek przewinig 
dzieci przeciw BOGV z Rodzicow BOG tego re- 
kwirować będzie, ze nie ćwiczyli ich do chwalenia 
y kochania BOGA. Grzech dziecinny ieft originas 
le peccatum grzech iákoby pierworodny žlewaigcy 
fie ná dálfzych á dalfzych fukcefsorow, Coż od- 
powiecie BOGV Rodzice, gwaftem do klafztorow 
wpychaiacy fyny y corki? dla zoftáwienia więkfzey 
fortuny pieściochom, zkad nie zgody, kłotnie, nie: 
fpofobności, apoftazye, defperacye, že nie mieli 
práwdziwey wokácyi? o! záboycy nie Rodzice Noa 
Parenter, fed peremptores, ták was názywa Bernard 
S. nie Rodzice, śle záboycy, Coż ná to Matki co- 
reczkom pozwalaigcy wolności, lub fynom? owfzem 
namawiaiacy do fwywolnego życia, pod pretextem 
rezolucyi, śmiałości roftropnośći? coz to ieft przez 
Bog? iezeli nie ná tandetę wyfławiać niewinność» 
ktora prętkó w fonfidencyi bezboznego znaydzie 
kupca? Przezorny Oyciec Abraam; obowiezuie wy: 
probowanego fluge pod przyfiega aby w Mezopo- 
tamii dla Izáaka cnotliwego w dożywotni zwiazek 
fzukal przyiáciela, famego zaś Izaaka prowadzić 
tam 
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tam nie każe: Cave ne reducas filium. meum illuc. 
przeftrzegam cie śbyś fyna moiego nie prowadzit 
tam, gdzie w podrožnych wftępach, popźfach: no- 
clegach, mogłoby bydź niebelpieczeňftwo cnotye 
Sprawił wfzyfiko pomyślnie fľuga wierny Eliezer, w 
prowadza w Dom Abrahamow dla Izaaká Rebekke, 
fzácownego z poftronnych gránic przyiácicla:-pro- 
cul CS. de ultimis finibus pretium cjus, . NL ftydem 
zárumieniona Pánieňíkim ftoi iák wryta; Izáak wpa- 
truie fig w tślenta. przylzłey oblubienicy z Anielika 
fkromno$cia, iáko uczony Oliwa świadczy: Ne 
fcinitlla quidem. prepofteri amoris excitetur in Virgi- 
ne, áby nie w£niccil w Rebece ilkierki nieporzą- 
dnego aficktu, Slugá czyni relacyą dziewofiebow 
pofelftwa (woiego od BOGA náznaczonego przyiá- 
ciela Panu, Servus cunćła qua geflerat, narravit Ie 
Oliva in faac, Izáak z uwagą flucha, už cum fervus comme 
©: morat, qua acciderant, prius Ifaac in fe decorem dia 
ligat mentis, quam vultus, áby pierwey Izaák uko- 

chać piękność cnot, niżeli gładkość urody. Sly. 
fzycielz o rak chwalebney konkurrencyi Rodzice? 
Hyfzycie o Swictey parze Izáaka z Rebckka? cze- 

muž fig nie nádaia, wafzych fynow y,corek pofta. 
nowienia? bo ich nie po Chrześciańlku, nicgodzi- 

wie, fwywolnie wychowuiecie, pieścicie ślepa mi- 
lo$cia, fámi ludzac tyfiacznemi obiektami ferca, po 
nocach, tańcach, Ízynkownych domach, fekretnych 
rozmoeę 
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rozmowach, pozwalaigc fzukać przyiáciela; mafz 
tam bydź zgoda, miłość y iedność? kiedy fie z mło: 
dych lat nauczyło rofpufty , fwywoli? Gen: 21. Pos 
ftrzegla Sara igráiacego Izaaka z Synem náloznicy 
Izmaelem, profi obliguie Abraama, áby go oddalif 
zdomu y z matką: Ejice ancillam cum filio ejus, vy: 
rzuć niewiáfle y zfynem iey. Coż to zá fwywola 
była? dziecinne nie fzkodza igralzki? odpowiada 
Lyranust Ludere fignificat , źdoloratrantem y occtdeus 
tem; (5 lafcivientem , igrać, znáczy bydz bálwo: 
chwalca, záboyca wízetecznikiem, Raylinus to le- 
piey obiášnia: faciebat Ifmacl, imagines adorare lu= 
teas, lzmaelek robił z gliny czyli z błota figury 
bożyfzcza; y onym niby cześć Bolka wyrzadzal : £/- 
mnes ne ad fimilia adduceret filium fuum Ifaac, nuna 
tiawit ifla Abraam, petens ut Ifmael ejiceret. Oba- 
báwiaige fie záwczafu, áby podobnegoz fobie nie ná- 
uczył batwochwalítwa Izaaká donioffa rzecz Abra- 
ámowi , profzac, áby wyrzucił, oddalił od fpołet 
czno$ci Izmaela. Matki widzicie wy w coreczkach; 
fynaczkach fwoich igrafzki, konfidencye podufale z 
domowemi fafiedzkiemi Ofobami, albo flužacemi ; 
widzicie, miarkuiecie, flyfzycie ciche fzepty, roz- 
mowy, przez fzpary ná to pátrzacie, Ey! czemuż 
nie donieficcie ftarízey głowie? Ejice ancillam! wyą 
padź, oddał, odpraw blilka w domu do grzechu y 
zepfucia mlodego lub mfodey okázya. Pátrzacie ná 
owe 
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owe czofobitności, ukłony, offerty iákby bożyfzczu 
jakiemu, w rzeczy (amey bryle ziemi, faciebat i 
magiues. adorare luteas, | Synáczek liziobrażek, co- 
reczka powolna iák polak; 4 czemuż fig nie oba: 
wiaćie dalľzey konfekwencyi? flyfzycie flugi, Ružés 
bnice w dawaiace fig w rzecz poufata z wáfzemi 
dziećmi, pozwalacie tego mowiąc: Czymże fig ma- 
ia młodzi zabawić? krew wtym wre, młodość plo. 
chość, y my kiedyśmy młodzi byli, fwywolowali$- 
my. O! przeklęte máxymy, przeklęte wychowanie 
dzieci! czyliż.grzech zabawa młodych? czyliž nie 
maíz roboty? kfigżek domowych na oku zabaw? 
krew wre w miodychs przygaś ognia, áby nie wy- 
kipiaľa niewinność: młodość, piochość; niech bę- 
dzie z zywey lat pory; śle z edukácyi bywa ftate- 
czna, z ktorey fig y weterani buduia. Myśmy ták 
czynili; nie maíz fig z czego chwalić, owfzem po: 
nawiać grzech, zá ktory zálowaé, pokusowaé, nale- 
zało ci á ieželi go látwo pozwalaíz, w fnkcefsorách 
bedzie zyla w dalfze pokolenia, rwoia wina przed 
BOGIEM, Oycze y Mátko; iáko náuczycielow nie- 
cnoty; á zatym nie wiem, iák mam mowić daley 
o odpufzczeniu grzechu tego, y o nadziei zbáwie- 
nia twolego. Boicie fie boicie zafmucić dzieci (wo: 
ich rozkwilić popráwnigcym zacięciem, rozumnym 
uderzeniem, na podchlebne dzieci pieśćkliwych 
prożby, Herod nie chcial zálmuciť Herodyady ia 
i 


ki I 01 
[anowt 
milit, € 
bez lá 
ciechy 
ge ka 
ćmi R 
dybyść 
Wízák 
kum ( 
foit | 
do wt 
rady, 
Dawid 
Nolat, 
bać eu 
cil Oy 
falon 

nem D 
widaer 
(om M 
wał, u 
fify pi 
zebelli 
mieuką 
Offena 


cni | 
bat A 
k,c0. 
oba 
loe, 
ifzemi 
ię mą. 
Č plo 
alis. 
Wanie 
i nie 
ibaw? 
ie Wy 
ch bę. 
kate- 
py. ták 
m po: 
| nale, 
sorśch 
przed 
V nie- 
daley 
JAWIE» 
i fwo: 
nnym 
iwych 
y Cor 
^K 


O Czwartym Przykażaniw 07 
ki [woiey, że zá fkoczny taniec náparía fie głowy 
Ianowey : noluit contrifłare eam. Yan zginął, Ioannes 
gratia, Ginie, ginie tálka Bolka w tym Domu, fa- 
milii, ging Rodzice, wiecznie gina y dzieci z niemi 
bez lálki Bofkiey, ieżeli nie uwažni, dla fwoiey u- 
ciechy wfzyftkiego pozwalaig, niechcac záfmucié. 
ne kírzg. Pieśćcie fie pieśćcie z wafzemi dzie- 
ćmi Rodziée, zálmuca was nie raz ná ftarość, kie- 
dybyście fie fpodziewáli z wychowania pociechy, 
Wfzakże to wyrok Pańlkiego Kaznodziei: latła Fi- 
lium €$ paventem te faciet, lude cum eo, C$ contri- 
fabit te. Igray z fynaczkiem, gráy w karty, zadać 
do w tenu, ze po tym nie będziefz mogi dać fobie 
rády. Popełnił kazirodztwo z Támara Ammon (ýn 
Dawida, kárál że go? nie, bo zbyteczuie kochal: 
Noluit coutriflari fpiritum filii fat qusniam dilige- 
bat cum.  Niechciat go záfmucié ©yciče, zálmu- 
cii Oyca BOG, kiedy Ammona, wiáftáy Brat Ab- 
falon zabić kázat. Pieścit fig tókże z Abíalo- 
nem Dawid, y lubo raz go záfmucil, że go od 
widzenia oblicza {wego oddaki y úmartwif: fa- 
ciem meam nom videat, śle znowu zbytnie ucálos 


wal, u$cifkal: ofcmlatus ef Rex Abfalon; ná coz wys 2 


fify pieízczoty Oycowlkie z Synem? zly Syn podnofi 
rebellia. przeciw Oycu, powziął więkfzą śmiatość 
nieukárany do fzkáranych wyftępkow, z Oyca wina. 
Offendit David filium quod fratris uoluit iu to ulci- 
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fei. fratricidium, femper enim fcelera, dum non reles 
cantur, iucyefcunt, EF in augmenta facinorum pro- 
filitur, quoties fecura impunitate peccatur, Záwfze 
fig niecnoty fzerza kiedy im záwczafü nie zabiega 
pilność Rodzicow, y gdy befpiecznie grzefzy mlo- 
dość, śmiało lig na wieklze odważa kryminály ; 
O! iákze fie práwdza tych czafow Prorockie fio- 
wa: Tmimolawerunt filios fuos, C9 filias fuas deg- 
montis. Ot wieczna fromoto! BOG wam dál dziá- 
tki, pozwolił duízy im nieśmiertelney ná chwślę 
fwoię, y ten dar Bolki ofiarować czartu, złym y 


wyftepnym wychowaniem? DEVS tibi dedit filios, 


€5 zu dedifli diabolo filios tuos, quando eos in vittis 
educafli! mowi do was S, Bonawentura, Co fig mo- 
wiło o pieśćkliwym wychowaniu: to fig ma rozi 
mieć, o zbyt furowey y groźney kárno$ci; boć te 
f3 dwie niepomiarkowane rzeczy, duo extrema, álbo 
nadto pieścić ślbo nadto kára: á przecię u drugich 
Rodzicow w wiskízym refpekcie Kondel, niżeli ya 
lub Corká, nigdy fálkawego im oká nie pokaża zá- 
wíze iák pod młotem, iák w niewoli, gorzey niż w 
$ciflym więżieniu ftowa dobrego, poczéiwego nie 
uflyfza; z tey przyczyny záhukáni do niczego do- 
brego fie nie maia, bárdziey w defperácyi ná hul: 
tayftwo fig rozpufzczaig: dobrá furowość, śle nie u- 
ftáwiczna, daie wam wtym przeftroge Pawel 3. 


Ad Colf Patres nolite ad indignationem provocare filios pe- 
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fios, ut non pufillo animo: ffant, Oycowie przez 
ufławiczne Iáianie, káranie, przekle&wa , odwroce- 
nie ferca, nie przywodźcie do gniewu , defperácyi 
dzieci (woich, ztad álbowiem traca ánimuíz do do: 
brego fzerzy fig w nich złość, was fimych pogárda 
y nie polłufzeńftwo: Kará bydź powinná bez pafłyi, 
z miłości popráwy defektow; was iák miłość niepo- 
miarkowana zášlepia , ták złość z iádliwa náteža, 
že piešcia tluczecie; álbo co w reku macie, rzuca- 
cie, káleczycie, ránicie dzieci, inftrumentami z war- 
fztatow cilkacie , iáko przed trzema niedzielami, 
płaczące we dwoch lat dziecko złośliwy Oyciec 
zkáliczyť. | was (ie tyka Matki dzieci male przy 
fobie kladace do fpania, w klatwie iefteście; bo te: 
go Kościoł Boży dla fiufznych przyczyn zákazuie, 
W'iec minac nie mogę Matki czyli Mátkamiz fie 
názwaé pôwinnyšcie z (wywolnych nierzadow pio- 
dne nád fify ciężarem, gwałtowna robota tracgce, 
plod w fobie, álbo dla wftydu dufzące, co wiekíza 
bez Chrztu, álbo unikaigc licznego potomftwa do 
wydania ná świat przczkádzaiace, w nádzieie fzpi- 
tálow niecnoty plodzace; pofzly$cie coś ná owe be- 
ftya lerem 14, Cerva peperit in agro ES reliquit, 
porodziła fáni ná roli y zoftáwifa, Nie mafz prze- 
iwilka, czemu? bo odefzła; zoftáwila plod fwoy: te 
daie przyczynę Villaregius: Improprium viderurs quos 
dixerat reliquiffey filios nominajje. Nig lufzna rzecz 
Nz iclt 
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ieft, áby to było pod názwilkiem, co ieft porzucone: 
Kryiecie wy fie przed názwilkiem Mátki, áby was 
zá pódzciwe y w Panieńlkiey niewinności nienárus 
fzone miano, Widzi to BOG, że śni tego, áni owe: 
go nie godnyście imienia. Widzi pod kwitniacym 
ná głowie wieńcem, ufchte, źwiedniałe panieňfťwo, 
pod utrefionemi włofami, -w fercu węże, gadziny fie 
wiigce. Biadaż wam groby trupow pelne z wierza 
chu pobielone! biada w tenczas, kiedy fig do was, 
áni Panieńfki Orfzak Świętych nie przyzná, śni Swię- 
tego Málzefiftwa towarzyftwo, áni Oblubieniec nie: 
bięlki: sefcio vos, nie znám was; śle iák doíwoich 
Oblubieniec będzie miał czart relacyg: feio vos 
Rzecze ten y ow czart, wiemy iáko żyłyście , żyiś 
ciesz z námi wiecznie w piekle; iáke$cie rofkofzo- 
wały ták wiele mak y konfuzyi zázywaycie. Ná 
was gas Rodzice, uymuiacy pożywienia fynom, wy: 
pychaiac na zebránine z domu, 4 mogac dać ile mo: 
zna wikt według przepomozenia. Náciera ezart ná 
IEZVSA; czemu? bo fłyfzał nád Iordanem że ieft 
Synem Bolkim Filius DEI, potym uważa że zgło: 
dniały, iáko miarkuie Teodoretus. Vidit hoftis fas 


lib: de mem (5 wilłoriam [peravit. Synowi Bolkiemu nie: 
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przepuścił; iákze nie ma ná wafzych nacierać fynow; 
gdy widzi zglodnialych? dobre to pole dla niego; 
zkad krádzieze, hultayftwa, rozboie, napaści, wio= 
czegi? z Rrodzicow niedaigcych pożywienia, uczg 
cych 
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cych z máloéci żebrać, ná lekki chleb. Dzieciom 
upodobáig (ie grofzyki prętko, iuż robić nie chca, iuż 
wfoczęga, y będzie iákom fie nafłachał dziad z dzia- 
dow, Oyciec moy dziad y prádziad moy żebrał, y 
ia powinienem żebrać, tym chlebem lekkim żyć. 
Łatwoć to látwo w Imie Bofkie żebrać; śle krwa- 
we ná fiebie wziąść Chryftufazáflugi nie czynić zá- 
dofyć, ciężko będzie BOGV odpowiedzieć; bo iá- 
ko ten tylko powinien ná to fie odważyć, ktory cá- 
le nie ma (ie igé do czego, álbo kaleka, ták y zebrza- 
cy tylko ná fwoie wyzywienie y potrzebe, obrácaé 
powinien zebráning, nie ná fwywole: Z tych práz 
wdziwych dowodow wychowania wáfzych dzieci; 
moi mili Rodzice, iákiey fie też macie fpodziewać 
fpołeczności? Dobrym, obiecuie pociechę w życiu 
patrzących przy błogofławieńftwie Bofkim ná fwo- 
ię latorośli wam zaś ubolewaéby ná [woie niefzczę- 
ście nálezato záwczáfu, ktorych fie przeftroga wfpo- 
mniona tyka. Czyli nie rak fame dzieci na was ná: 
rzekać beda, iák flyfzał S, Chryzoltom : Perdidit 
nos aliena perfidia, Parentes [enfimus filicidas. Ah! 
zgubiła nas zgubiła cudza niewierność BOGV! Ro: 


 dzcow mieliśmy rozboynikow złym wychowaniem, 
y 


tákiemyémy fig ftáli fynow záboycami! zábil nas 
Oycowie y Matki ná dufzy y ná ciele! náczytatem 
fie w tey materyi dofyé práwdziwych hiftoryi z ktoś 
rych przywodze niektore. ^ Pilze S, Brygitta w fwo: 
ich 
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ich obiáwieniach, ze fie Matka iedna po Śmierci 
Íwoiey pokazała corce, bardziey piekielne flrafzy- 
dło niż Mátka; oczy wywiefzone, twarz okryta ia- 
fzczurkami, z ufzu y uft plomien wybuchaiacy, czar- 
toftwem otoczoną, te do Corki pozoftáfey mowiąc 
deczaczym rykiem flowa : ©! corko, nie corko, źle 
iáfzczorko, przeklęram dla ciebie, żem cię nauczyła 
grzelzyć:! Pifze Dyonifig Carthufiano, że w záchwy- 
ceniu fłyfzał przcklináiacego fig Qyca z fynem: 
przeklętyś fynu do czegoś mnie przyprowadził! ko- 
chałem čie zbytnie; pozwalafem (wywoli, nie kára- 
lem, zbicrálem nicfpráwiedliwie dla čiebie! otož 
mam nádgrode fpráwiedliwa; ná to rzecze fyn: o! 
przeklęty Oycze dla ktorego powolności, piefzczot, 
przez fzpary patrzania ná złości moie, ftrácitem du: 
fzę! twoie mnie pobłazania w te niefzczęśliwą wpra- 
wily wieczność. Styízalem od tego, co widział o- 
becny, láko fyn prowadzony ná plac, dla exekucyi 
dekretu, ná ktory zá kryminały zálluzyť, widział Ma. 
tke wláína, ktorey 6 wolny przyftęp profil. fadu ná 
oftatnia waletę ; pozwolił fad, przyftapilá Mátka, 
zamiaft pocaťowania, ták mocno zębami Ščisnat li- 
ce, że kawał wygryzł éiaíá, te dodaigc flowa po- 
tym» Niefzczęśliwa Matko, niebyfbym ták fromo- 
tnie karany, gdybyś mnie była zá dziečinne wyftep- 
ki káráfa. I práwdza fig flowa: de Pazre /mpto qua- 
runtur filii; quoujam propter illum funt in opprobrio, 
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Ná Oyca y ná Matkę niezboznych, ulkarzaia fie tyn- 
owie, że dla nich zelżywość ponofić muíza. Táka 
maia poćiechę nic wychowuiacy dobrze dziátek Ro- 
dzicy. Więc powtarzamz Filii tibi fuut erudi illos, 
ES curva illos. a pueritia illorum. Mafz fyny y čorki, 
ćwiczię ičh w pobożnośći, náginay kárku, karz 
wyftepnych zá młodu, á pewną z nich będziefz. mial 
pocieche. 

Wielez was tu jeft lynow y corek, maigcych 
Rodzicow žyigcych? wiele Rodzicow maiacych fy» 
ny y corki? Was fie pytam Rodzicy, kochaciefz 
wy dzieci waíze odpowiadacie, iákze nie mamy ko- 
chać kiedy krew náfza, porcya cialá náízego, os def 
fibus. Miłość wálza powinna bydź według BOGA zás 
fadzona ná fundamencie Chrześciańlkiego wycho- 
wania, w bolážni Božey y przednieyfzych artyku: 
lach: wiáry; ináczey, ieżeli tylko według ciała ko- 
chacie? ślepą to mifość. . Pofzli$cie ná owe fłonie, 
ktore ták fig delektuia malemi dziećmi, ze kiedy 
ich doftánie ktory, bierze ich w trabe; pie$ci fie, ze 
y zádufis ták y wy z bytnich pielzczot zábiiácie ná 
dufzy, Rzecze nie ieden iikże to nie kochać, kie- 
dy ják żywe frebro dzieci? odpowiadam: nikt was 
nie może od tego odłączyć abyście nie kochali; á: 
le ieżeli ie bardziey niż BOGA kochacie, y zá kle- 
pacz nie będa warty. Odpowiecie iazci przecię wię: 
cey dáleko BOGA kochamy; to ty Oycze y Matko 

wiecey 
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więcey BOGA kocháfz, ktory obrázy Bofkiey po 
zwalafz dzieciom, zá śmiech y zá żart mając kłam- 
ftwa, przeklečtwa, iefzeze fpofobow grzefzenia po- 
daigc, mogac zpplikowáé do náuk przez bolažň 
fzkolney dyfcypliny? daiefz fie flyfzcé: nie umiem 
lá nic, niech y on nie umie; o! piekla godne kocha. 
nie: zágrádzaé do dobrego droge, iak gdyby kto 
z miłości rániť lub otruf kogo! To chcecie žeby byt 
baľwanem? pieniądze nauczą rozumu; y fortuná poy: 
dzie w rozfypke kiedy dobrze zazyé iey nie będzie 
umial, rozum, umieigtność, fortuna naypewnieyfza, 
Was fie tež pytam Matki, czyhż wy bárdziey ko- 
chaćie BOGA niż corki waíze, ktorym prożnowania 
pozwalacie, dla wiátru álbo flofica, do Kościofa ma: 
iac go w gębie, ofobliwie w Święto nie pozwalacie? 
dla przypodobania fie światu krzyżami proftuiecie; 
dla fabrclno$ci gorftrámi $pinacie , ftroiow, kom: 
plementow, piotneczek uczycie, á o dufzy ich nie: 
dbacic? nie iefiże to więcey kochać corki, niž BO: 
GA? was fig reż pytać mulze Panowie fynowie, fin- 
cbaciefz wy Rodzićow? fluchamy; fzanuieciefz ich? 
fzanuiemy ; to dobrze; śle wfpomniy tylko fobie, 
czyliś rák czynił w ten y ow czas? pamiętałz. kie: 
dyś flrofowany od Oyca przeciwko niemu mru- 
czał, kiedyś go przeklinal? kiedyś myślał o życia? 
pámietaíz wieleś rázy przed niemi (kľamal? pámie: 
táfz, kiedy ci kázano do Kościoła, tyś do fzynko- 
wnego 
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Q Czwartym Przyfáznniy — 10$ 
wnego Z boczyl domu? do fzkoly, ty$ zá fzkole ná 
bok chodził? pámietaíz wieleś zkrzywdził krádnač 
Rodzicow? czeilo' pofadzeni domowi mieli kľopot? 
wiele$ rázy fie witydził ich uboftwa? wieleś rázy od- 
mowił ich potrzebom, mogąc uczynić? y takież to 
pofzanowauie? loni mi mowicie : iaá iuż nie mam 
Qyca śni Matki; śle miłość ku ich dufzom nie po- 
winna gafnać wfercu twoim? czyniízze co z pozo- 
ftáley fortuny zá ich dufze? co krwawo przez wiele 
lat názbierali, toś marnie potracil, przemarnował e 
€zyliz to taka w dzięczność, miłość, y pámieé? Przez 
zbawienie was dufzy wáfzey profzę Rodzice, pámie- 
tayćiefz o Chrześciańlkim wychowaniu dzieći wí- 
fzych, niezbieráyciefz chćiwie fortuny dla nich, nie 
fpufzczayciefz fie, áby o was po $mieréi pamiętali, 
nie ubefpieczaycie śby was do Śmierci do chowa- 
li, boé to prawda że dziefiaciu fynow Matka ie- 
dna wyżywi, śle iednego-Oyca y Mátki, tych dżie: 
fiaéiu nie wyzywia, Mieycielz fig ná oftrożności w 
małżeńłkiey przyiázni, boć według Pawia S. Omnia 
licent, fed nom omnia expediunt, ^ NWazaiac an liceat? 
an deceat? an expediat? czy fig godzi: czy przyftoi? 
czy przynáležy? W ikrzefzaiąc zmarłego Syna Eliafz 
zamknął fig; czemu: daie rácyg Bernard S. Incubi- 
turus erat [uper eum ad calefacienda membra ejus, 


[ed iftud non erat bonefłum , quod ab aliquo videre. 


tur, ideo claufić fuper fe,  Mieyéie fobie ná pámig- 
o ; ći 
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či owa Ekklezyaftyka C. 16. Melior ejf unus ti: 
mens DEVM , quam mille filii impii, €$ utile eft 
mori fine filiis, quam relinquere filios impios. Was 
fynowie y corki dla mitośći Bofkiey profze, ieżeli 
chcećie mieć błogofławieńftwo, fzanuycie Rodźi- 
cow wáfzych, Przeprośćiefz ich dzifiay w domu, 
gdyby y zaraz, w czymeśćie dali okazya do nieu- 
kontentowania, przeprośćiefz z pocałowaniem nog 
Rodzičielíkich, niech wam to odpufzcza, 4 więcey 
ich nie gniewayćie. Vwažčie Przykazanie Bofkie, 
Ćzćiy Oyca twego y Matkę twoię, ieżeli chcefz 
mieć lalkę moię. O. BOZE Oycze Wfzechmocny, 
boię fig bym nie daf rachunku zá edukacya przy- 
ftoyna Rodzicow moich, śle fig boię, ieżeli y či 
nie dali zá folgowanie mnie w wyftępkach miodo- 
Śći, ile nie umiem fluzyé BOGV, Nápelnily fie pie- 
ktá katy piefzezacych Rodzicow, ále y złośliwych 
fynow. Widzifz to BOZE, widzifz žyiačych Oy- 
cow y Mátki, widzifz fynow y cory, zgladž BO: 

ZE z świśta, iezeli maia wzraftać na obrazę 

Twoię! Vmartwiy Rodzicow docześnie, nit 

żeli maia ginąć wiecznie bo čož potym, 

mieć Oyca doczefnego, kiedyby ko- 
mu przyfzio Ciebie Oyca wic- 
cznego ná wieki utráčič. 
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KAZANIE CZWARTE 
Ná Czwarty Piatek Poftu, 
O Piatym y Ofmym Przykazaniu. 
Nie zábiay, Nie bedzie[z fatfzytvie świadczył. 
Audi Israćl mandata vita, auribus percipe Ce. 
Baruch: 3 
Adibym fie dowiedział, co tež iet požyteczniey- 
fzego dla człowieka, czyli bydź umieiętnym, 
mądrym, biegłym w wyfokich naukach? czyli tež 
bydź roftropnym, y przy naturalnym rozumie roz- 
fadnym dowéipnym? Madrość wedlug Doktora A- 
nielikiego, iet wiśdomość o rzeczach Niebielkich : 
Sapientia efl divinarum rerum cognitio. inni za$ 
icy daia definicya. Sapientia efl rerum divinarum 
ES humanarum fcientta. nie tylko o rzeczach Niebie- 
fkich dle y ožiemíkich wiśdomość. Roftropnosé S, 
Tomafz także opiluie: Prudentia efl retia ratto agibili- 
um, ficut ars efl veGla ratio fačtióilium, left zdrowy 
rozum do wypełnienia uczynkow, iáko rzemieślnicza 
náuka do robienia rzemiefła, Má (woie pochwály 
mądrość, Duch S, bárdziey ię do ufzczęśliwienia 
ftanu każdego w naukach Ćwiczyć, niżeli w zfoto 
fundować radzi: Dočžrinam magis, quam aurum eli- 
gites melior efl enim fapientia cuntlis pretiofi(fimis, ©) 
omne defiderabile non potefl ef? coinparari, Nád świa- 
Oz tá 


Th: 


Prov? $» 
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ui tá (kárby fzaczowna mądrość, y z niczym fzacun: zolucy! 
ku porownania nie ma w świecie. Madrego oczy | lionila 

zawfze przezorne, czułe, wfzytko byftrością prze- bydi k 

Eccl z. nika, widzi+ Sapientis- oculi im capie ejus. Niedos | ici! 


dne, flultus in tenebris ambulat, y pofpolitym zda: | ftoyneg 
niem, żę: fata regunt fatuos, fapiens dominabitur a: Bonaw 
i fris, trefunkiem fie rządzą niedofkonali, mądrzy fáme ng Cnt 
Du fzykuig Planety. Ale y roftropności fam Náy wyzízy bez fte 


v. ^ ćwiczone rozumy, iák gdyby w čiemnoščiach błę- żyć, p! 
n Matt: 10. Náuczyciel uczyć fie każe: Effote prudentes BOG y | bez wi 


przy ftworzeniu Niebá y žiemi pokazał iakaś dyffe | nótural 

rencya między mądrością y roftropnošcia, lubow | wemn 

BOGV fa iedno y kiedy ftwarzal žiemie zażył Náy- kladzie 

wyzízey Mądrośći: ftwarzaiąc zaś Niebo żadnym nie przy kt 

poista dowćipem pokazał roztropność, y przeznię | rone! 

Pri» ję ugruntował: Dominus fapientiá fundavit terramy — | bientia 

€F flabilivit Celos prudentiá, Moy BOZE! iák wies nam v 

le bľadzi przy glebokiey umieietno$éi, bez zdrowe- | profićl 

Krem; 4. go rozumu, ktorych krytykuje leremiafz: Szpientes” | ubświe 

funt ut faciant mala, Mądremi fg śle mądrości zá: fzczęśli 

| žywaig ná złe, ná obrazę Bolka, y czefto z piękna | rowalt 
| madro$éia (ah! zal fig BOZE ták pięknego daru!) am, ($ 
na wieczną ida zgubę. Czemu? daie rácya Tomafz | śći Ch 

à Kempis: quia plures magis fłudent fcire, quam be. fá nd t 

ne wivere ideo fepeerrant. Więcey ciekawośći fwos | prafut 

iey chca zádofyé uczynić áby wiele umieli, á nie żeby | inieyk 

dobrze żyli, y dla tégo bladza; á co do moiey rev | do tey 
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O Pigtym y Ofmym Przykazania 100 
zolucyi,: mądrość bez roftropnośći nie może fie do: 
fkonála nazwać, ponieważ iey czegoś braknie; y rak 
bydź kto może, Filozof, Teolog, Aftrolog fubtelny, 
iezeli náturalnego nie ma rozumu, gdzie czego zá- 
żyć, prędko padnie ná cenzurę, uczyni co nieprzy« 
ftoynego, poftapi fobie nie roftropnie. Dla tego 
Bonawentura Święty nazywa roftropność Rządczy- 
na cnot: Auriga virtutum prudentia; bo co okret 
bez-fternika w károcy konie bez ftangreta, woyíko 
bez wodza, to wyborne tálenta w człowieku bez 
naturalnego rozumu. lákby iednym fpoione ogni- 
wem madro$é y roftropność , częftokroć Piímo S. 
kladzie, iednak roftropność niby zá fundament, 
przy ktorey iák dyament ná foldze, lub perlá w kos 
ronie mądrość iśśnieie: In facie prudentis lucet fa~ 
pientiaz Nie wfzyfcy możemy bydź madremi, źle 
nam wízyflkim o cnotę roftropności kardynalna 
profić Pana BOGA należy: Madro$é pomaga do 
zbáwienia, śle rofłropność cále potrzebna. Ten 
fzczęśliwy, kogo BOG y z tey y z tey miáry udaj 
rowal talentem: beatus bomo qui irvemt [aprenti- 
am, C9 qui affluit prudentia. Powinność roftropno- 
śći Chrześćiańikiey według Bonawentury S. záwi- 


Provt 17. 


fá na tym: Officium prudentia eft ex praeteritis C9 Se Bonz 


prafentibus futura perpendere. Z przelzłych y tera- |, 

źnieyfzych okolicznośći, przyfzie miarkować, Otoz :. 

do tey to (zkoly ná lekcyg Naywyżlzego man 
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ćiela zwołuje nas Károlicy Prorok Paňíki: Zudi I- 
sraćl. mandata wita ut feias prudentiam Stuchay 
Izraelu przykazań życia, śbyś fie nauczył roftropno- 
Ści: audi ut [cias prudentiam; przez reflexya przy- 
kazań Bolkich. Obrocié możefz oko ná przefzie la- 
ta, iák fie pelniły rozkazy Bolkie, w teráinieyfzym 
ftánie obáczyé fig możefz , iák fluchafz BOGA; ná 
przyfzty (tan wieczno$cizley lub dobrey záyrzeé mo- 
żefz w regeftr życia, ná iáka fobie zálluguiefz. To 
to rozum dolkonaty wypełnić w przykázaniach wo- 
la Bolka wyrázna, wfzakże to wyrok Botki: Initium 
fapientie timor Domini, intelletdus bonus omnibus fa- 
cientibus eum. Boiaín Boża początkiem madrości; 
dobrego zaś rozumu, roftropności nábywaia ktorzy 
fig w boiazni Bolkiey ćwiczą. Zbawiciel fam mo- 
wi: Dočtrina mca nou efl mea, fed egusy qui mifit me 
Patris: fi quis voluerit voluntatem ejus faceres cogno: 
ject de dottrina. Poftapi w nauce w predzce, w mg: 
drości, nabędzie rozumu, kto záchowuie przykazania 
Bolkie, láko zaś madry rozumny człowiek, ma coś 
w fobie Boíkiego: Particeps DEI eft vir fapiens Filo 
zaś Zydowin mowi: Sapiens omnis DEI amicus eff. 
każdy madry ieft przyiácielem Bolkim; á kiedy z 
przykazań Bofkich zachowanych nabywamy madro- 
ści, umieiętności, przyiá£ni z BOGIEM, to ia fobie 
wniofę maiacy mowić, o piatym y ofmym Przyka- 
zániu w 1, Punkcie; Przyiáciclem fig Bolkim pne 
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Ó Piatym y Ofmym Przykazaniu 111 
kto záchowuie Przykazania Bofkie fpríwiedliwie. 
W z: Punkcie: Głowny nieprzyiściel Bolki, kto ná- 
záboyftwo bliźniego iákimkolwiek godži fpofobem. 
Rozmowa Z Zawżiętemi y falfzywemi świadkami, 

BOZE dawco życia, ześliy Ducha ożywiaia- 
cego ná wzwyczaionych przeftepcow Przykazań 
tych, áby fie obáczyli, co to ieft bydź nieprzyjacielem 
twoim. lá cokolwiek otym mowić będę niech idzie 
ná Część y Chwalę Twoię. Zá błogofławieńftwem 
Twoim, ktora Troyca Przenávšwietíza Przyiáciol- 
ka niepokalana nazywa: Tota pulchra eft amica mea 
Náy$wietfza MARYA PANNO. 

Nie mogłem do wyzízego fzczęśliwośći fto- 
pnia wynieść obferwantow Przykázaň Bolkich, iáko 
gdym im dziś tydzień do fynoftwa Bolkiego po 
kázať práwo, ze zaś dziś przyiaźnię ich z BoGIBM, 
nie źmnieyfzam godności fynowfkiey, śni przyiaźni 
nie wywyžízam nád fynoftwo, bo u Pana BOGA ile 
znas bydź fynem, przyiácielem, fľuga, ieft 1edno co 
bydź w fálce lego, my zaś tego niegodni, zwać fie 
śni Synami, áni Przyiáciolmi, bo żadney propor- 
cyi nie mafz ftworzenia do ftworcy, tylko ze fam 
BOG z nielkoňczoney dobroci kochankow fwoich, 
to fynámi, to przyiácielami fam zowie, toć nie zbľa- 
dze gdy ná tym fundamencie befpiecznie w fer. 
cu Bofkim mieścić fie pozwolę záchowutacym Przy- 
kázania lego, “1 lubo przy Odkupieniu nayofobli- 
wiey 
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I12 KAZANIE 
wiey nápifal nam Zbáwiciel IEZVS Krwia fwoia 
Prawo fynoftwa: iedni jednak nazwać fie mogą z fwo- 
ich poftepkow fynámi. gniewu, inni fynámi fálki: 
Przyiažň z BOGIEM żadney w (obie nie má dyffe- 
rencyi, áni oppozycyi, tylko że Przyiáciel Bofki icft 
w láfce Bolkiey záwíze, z tad fig iáśniey pokázaé 
może, że kto záchowuie Prawo lego ieft przyiácie- 
- lem, iet w tafce Bolkiey: „Mandatorum DEI ob- 


Z fervatio; amicitie DEI confirmatioeft. Potwierdzam 


"to zdanie S. Ambrozego owy: Qui facit manda. 
tum DEI, ejus amicus efl, boc honoratur nomine, Kto 
pełni rozkaz Bolki, iego przyiścielem iet, y do tey 
przychodzi godno$ci ze pofzanowany bywa przyia- 
znym z BOGIEM Imieniem. Co áby fie lepiey do: 
wiodło, $wiátowey przyiá£ni proba niech nam ftá. 
nie zá dokument zálozoney propozycyi punktu, 
Ludzie pofpolicie fzczerey probuia przyiaźni z czte- 
rech okoliczności: Amicus perus, probatur amorey mo: 
re ore (5 re. Z milości obyczaiow z flow y dylkurfow 
oraz y wrzeczy famey, | Podľa to rzecz ieft y nikcze- 
mna odludzkiey przychylności brać miarę do Bofkiey 
miłości, iádkoby fig do reguł światowych miał BOG 
ftofować , ktory náymnieyfzemu ftworzeniu -porzą- 
dek y fpofob wynalazł y okryślił życia, iednákze tak 
BOG fercem łaczy fie z przyiáznemi fobie, z obfer: 
wantami przykazań fwoich, ze po ludzku fie probo: 
wać możę lego dobroć, lálkawo$é, y pizyiaźń. Ná- 
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O 'Piglyn y Ofmym Przykazaniu 113 
przod, amicus verus probatur amore. Prżyiażni prás 
wdziwey rzetelność ná nieplonnym atfekcie miło- 
ści wydaie fig; á mozefz kto z ludzi oświadczyć tá- 
ką miłość y affekt, iádk BOG ia fwoim pokazuje ko- 
chankom? probatur amore. Niech fie zapali $wiát 
przynaymniey ilkierka miłości Bolkiey do odwdzię* 
czenia zbytku affekru pokazanego: Se DEVS di- 
lexit mundwn ut Filium fuum unigenitum daret. Sic 
rók,'nad ktora więcey bydź nie może! fic nád kto- 
ra ftygna Serafinowie, ficták BOG świat ukochaľ, 
że lednorodzonega fwego fyna, dal ná znak miło: 
śći, y nie czego infzego chce od nas, tylko wzá- 
iemnego ferca, ktorego proba w przykázaniach : SZ pan: 14. 
diligitis me, mandata mea [ervate.  Luboć w dzie- 
fiaciu artykułach obfzerniey przykazal, w tym zaś 
je zkonceatrował wyroku: Dilzges Dominum DE: 
VM tuum, diliges proximum tuum, in boc lex €9 
Propbete. Z Przykazania Bolkiego oblerwy, mifość 
fie wydaie BOGA, z miłości pochodzą BOGV po! 
dobaiace fie obyczaie, z nich znak przyiážni Bo- 
fkiey: Non quisquam efficitur amicus DEI, nifi pur- 
gatis moribus, Nikt fie. zaś ftać nie może przyia- 
cielem Bolkim, kto nieokrzefany, nie wyéwiczony 
w obyczaiach Chrześciańlkich. |" Non quisquam ef- 
citur amicus DEI, nifi pucgatis moribus. TAkie- s Ambri 
mu fie BOG podobá, raki fig podoba BOGV: Non l. » Ep: 
place: DEO, quem non fuorum morum gravitas pro ameet 
bat» Poza: 


S. Aug: d 
1. de Gens 


S. Aug: 
de Gen; 


Con: 1, 


Prov; 8, 


loar3 15, 


Prov; 17. 


P/źlm; 
118. 
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bat," W obyczaiach kochaigcych, iedno tchnienić ; 
iedna wola: amicitia fimilibus moribus confit, Wys 
pełnia to BOG, kiedy fig do kochankow fwoich z 
fercem fkfánia. diletlus meus mibi CS ego illi Vko- 
chany moy mnie, á lá ukochanemu, Ego diligentes 
me diligo: Tá kochaiacych mnie kocham. Przyiáciel 
prawdziwy wydaie fie przez ufta złączone z fercem: 
amicus verus probatur ore, iákoby w fercu zácho- 
wuigc jedność, z nia fie przez ufta, iáko przez in: 
ftrument ferca wydaie- Os loguitur, cor quodcung, 
tegite A nie ieftże wyrok z ferca pochodzący Bo: 
fkiego, że fie przyiaźni z temi, ktorzy záchowuia 
Prawa lego? vos amici mei eflisy ft feceritis qua ego 
precipio vobis. Więc także chce ufty y fercem wy? 
znánia przykazań fwoich. Z tad poznać (ie każe 
wedlug niebiefkich obyczaiow : In boc cognoftent o! 
mnes, quod amici mei eflisy fi diligatis. Proteftowat 
fie z ta pilno$cia Iob, że*w niczym nie przeftapiť 
rozkazow Bolkich+ A mandatis labiorum DEI non 
recejffi, C$ in finu meo, abfcondi verba oris ejus bo 
záwíze kocha, kto przyjacielem ieft : omni tempore 
diligit, qui amicus efl. Až w oftatnim niefzczęściu 
BOG go nieopufzcza. Pfalmifta ledwo co fie fercem 
y ufty dáie tfyfzeć: Paratus fum, ut cuftodiam man- 
data tua, aż zaraz w fkutku doznaie: particeps [um 
omuium cuftodientium mandata tua, Mamy o przy: 
jaźni iego z BOGIEM AG: 15. Inveni — "virü 

tcun- 


( 
feznud 
d.c 
g0; kt 
cus D 
W rze 
je zn 
fecerit 
to cz) 
flanie 
żdey 
delis, 
lozue 
meri; 
terunt 
diente 
BOG 
lozue 
lego 
wod 1 
tentur 
Jose 
poltuí 
DEO 
DEV. 
żeby 
bądź 
bedir 


cem 
Jil 
fum 
rzy: 
vóró 


ja 


fecuudum cor meum, qui faciet omues voluntates me- 
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as. Znalaztem Dawida męża według ferca moie- 
go, ktory wypefni wfzelka wola moie. Otoz ami- 
cus DEI probatur. ore, iefucze amicus probatur re. 
W rzeczy to famey wypełnić, co uíta y ferce dyktu- 
ie z miłości Bofkiey, y z tad Apoftoľom mowi: fi 
feceritis, nie tylko fi audieritis, Co BOG każe; 
to czyni, BOG tež co przyobiecał wypełni, że (1g 
ftanie nieiáko poflufzny BOG człowiekowi w ka- 
ždey potrzebie zwyczaiem przyińciela: amicus f 
delis, protečtio fortis, Ták Iosue 1, Ná zawołanie 
lozuego ftáneto ílonce: fol contra Gabaon, ne mo- 
wearis, ftanęło fiońce y Xiežyc ná glos lozuego: fle- Tudic: 13. 
teruntg, fol CS luna, śle y fam Fan poliuízny : obe: 9.10. 
diente Domino moci hominibuse Coż to ieft? toto 
BOG poltufzny ftworzeniu? ták ieft; bo, nie iáko 
lozuemu, śle iák przyiácielowi fwoiemu z wolą fic 
lego zgadzaiacemu. Z podziwieniem ná ten do- 
wod miłości BOGA, mowi Cornelius à Lap: Por- 
teutum eft quod. DEVS obediat homini, ficus obedivit 
Iosue y dzie przyczynę: bo lozue był we wfzyftkim 
pollufany BOGV, quiz Iosue in omnibus obedivit 
DEO, BOG wzáiemnoscia poftępuie z lozuem. Vis? 
DEVS te audiat, audi tu DEV M eig, obedi, Chcefz 
żeby cię BOG wyftuchat ? fiuchay BOGA y lemu c; | 
bądź poftuízny ? Audi tu DEV M, fic faciet tibi o- fab losne i| 
bedire omnia à. fe creata, tibique quaft omnipotentiam Cm. i 
ę Í P2 [naa | [l 


Ecch 6, 
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fuam communicabit. BOG ci poi pofłulzeńftwó | 
poda ftworzenie, y nie iáko ná znak iedności udzie- 
li Wfzechmocnošci fwoiey. Z tad Moyzefzowi mo: 
rze do przeyścia murem ftoi, ztad nád náture, ogień 
Pacholat w piecu Babiloníkim nie paliť, ztad zámy- 
ká zgłodniafym lwom páfzezeki Daniel, ztad Apo: | 
ftolowie nad podobieńftwo czynili cuda, ztad $wie: 
ći cudami fláwni, Grzegorz przenofi gory, Makary | 
zażarte Hyeny, iwy kroci; bo przyjaciele Bofcy: [ic | 
faciet tibi obedire, omnia creata, Otoz macie lášne | 
dowody, ze przyiácielem fig Bolkim ftáie, kto zácho: 
wuie przykazania Bolkie, Iá ten punkt kończę 

. zdaniem 8, Laur: luftyn: Amici DET illi nancupam 
elo Cor: tur, qui timoris Divini lege conflritlt, conditoris fut | 

Chrifi, conantur obtemperare ma! MM O! iákiez wálze | 
fzczęście záchowuiacy Przykazania Bolkie bydź w 
przyiaźni Bolkiey! o i$kiez wáfze niefzczęście prze- 
ćiwni woli lego bydz nieprzyiácielem Bolkim! y o 
tym w drugim punkcie, | 

Punkt 11. Ze zaś głownym nieprzyiacielem ieft Bolkim, kto 

| ná zaboyftwo bliźniego godżi, wyraźniey ten punkt | 

| obiášniam, że ten ieft nieprziacielem Bofkim, kto nie — | 
| zichowuie piątego y ofmego Przykazánia Bolkiego; 
á to iet: Non occides nie bedziesz zabiiał, nie bg 
dziefz świadczył przeciw bližniemu falfzywego świa. | 
decima. Z przerzeczonych argumentow punktu pier- — | 
wfzego, iáfna uznać możecie prawdę, ktozáchowu- 
ie 
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je przykázauia Bofkie, ftáie fie przyiácielém Bolkim, 
jedno zwola Bolka; toć kto nie záchowuie piątego 
y ofmego Przykazánia, nie iednoczy fie z BOGIEM, 
zácrym nie ieft przyiácielem , źle nieprzyiácielem 
Bolkim; boé flowa (3 famego: Chryftufa : «gui non 
efl. mecum contra me efl. kto nie ieft zemną, prze- 
ćiwko mnie ieft, | BOG przyiáciol fwoich kocha, 
przyiáciele Bofcy bez podeyrzenia kochaig BOGA. 
BOG z miłości bliźniego chce mieć dokument mi- 
tości fwoiey: Hoc mandatum babemus à DEO ut 
qui diligit DEV M, diligat (F fratrem fuum, Pig- 
te y ofme Przykázanie, ieft ná utwierdzenie oboy- 
ga prawa miłości bliźniego y BOGA; więc kto go- 
dźi na życie bliźniego, kto świadczy falízywie prze- 
ćiwko bliźniemu iuz niekocha bliźniego nie kocha 
BOGA. Nie może fie odezwać z miłością BOGA, 


bo mu [an S. zarzuca klamftwo: Sy quis dixerit, ib 


quoniam diligo DEVM, €5 fratrem fuum oderit, men- 
dax efl, y ták non probat amore, Nie probuie też 
mores bo w tym rážie nie“ według ludzkich Chrze- 
ściśńikich poftepuie fobie obyczaiow, ktorych przy- 
kazania Bofkie (3 regula práwidlem y modelulzem, 
śle według zwierzęcey dzikości: Infenfatorum more 
wiwentes. Ani fig može wymowić ufły bo co in: 
fzego w fercu tái, y tym famym pokrywa zdráde hi- 


pokryta prawdziwy: Os impiorum; operit iniquitatem. Proc: 10. 


Nie wyprobuie rzeczą, bo ináczey czyni, niżeli BOG 
kazál 


Mauttt1z, 
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LINN kázať, zábiiaiac y fałfzywie świśdcząc, á zátym ftá- 

I ie fig nieprzyjacielem Bofkim. O! moy BOZE! mar- 

M twieie mi ięzyk, dretwicie wízyftek, kiedy fig w tych 

przeyzrawfzy Przykázaniach zawołać z Świętym 

ľacob: +, lákobem mufzę: amicitia hujus mundi, inimica efl 

DEI. Przyiážni ludzkie, nieprzyiánia fa BOGV; 

bo w nich nie mafz miłości BOGA; mifości bliźnie- 

go; bo w nich pelno zdrady, niefzczerości, zlých 

poftepkow, ná zgubę, ná źnifzczenie, y ná fame ży- 

čie.  Przyiáciele Bofcy , ftáli fig nieprzyiácielami, 

Pial: og, zAmiafł w miłości, nienawiści zyiat po[uerunt odium 

pro diletlione, á gdzież znak przyiá£ni, amore? W o- 

byczaie weyzrawízy teraźnieyfzych ludzi, kázno- 

Ecele: ,,, SZIEI4 Pańlki, takie im $wiádectwo daie: mores ho- 

-minum mendacium fine bonore, w obyczaiach famo 

fzczere klimftwo,nie máfz komu dać wiary, á gdzie 

proba miłości more? I flow Duch S, ftrzedz fig. ká- 

Prov 11, że; Simulator ore decipit amicum, lágodny w tło: 
wach iedwabnych fnuie fiila ná zdradę bliźniego; 

á gdzież proba ore? Nayzłośliwfzych zamyfłow, do- 

| kázawízy (wego, porępić, zgubić, znifzczyć, zabić 
B bliźniego, iefzcze fig ztad chelpia záboycy: exultant 

E Prov: ^ in rebus peffimir, A gdzież regula miłości bli£nie- 
go in re? 4 nie ieltže to bydź nieprzyiácielem Bo- 

fkim? Ale fig to podobno niewfzytkich tyka w po- 

fpolitości, nie wízyfcy maia guft (Iuchaé o tym przy» 

kazaniu; boć fobie pomyślić możecie: iam nie m 
NIKO: 
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nikogo,nie mam czego fluchaé, profzefz cię, przynáy: 
mniey uflyfzyfz, przynaymniey záboyce obáczysz w 
iwierciedle; iá zaś fzczegulnie te dwa przykazania do 
jednego należące początku wyexplikuie. Co to ieft 
zboyftwo, y co falfzywe $wiádectwo? odpowiada S. p. z. t.r. 
Antoni, Homicidium, efl bominis occisio illegitime fa- 4 Tra 
śła, Záboyftwo, ieft zábicie człowieka bezpráwnie; 
nieflufznie ná śmierć, Dodaie fie bezprawnie y nieftu- 

fznie, bo; omnis, qut fine ulla legitima poteflati s autho. S. Aug. 
vitate bomiuem occidit, homicida efl. -Z tąd pod cena F^: € ^ 
fure y grzech záboyftwa, nie podpadaia Trybunały; 

Grody , Magiftraty, ktorzy maig prawo dla flufznych 
przyczyn, winowaycow, zloczyncow karać $mier- 

cią, Nie grzefzy Minifter fprawiedliwości, zá de- 
kretem exekwuiac fupplicyanta. Iudex non efl auz $, Hier: 
thor [celeris homines occtdendo, Nie grzelzy zolnierz cid 
ná fprawiedliwey woynie w boiu nieprzyiaciela tru- 

pem ścieląc: Miles in hofte interficiendo miuifter efl Sec d 
legis. Ani nie grzelzy ten ktory cum moderamine ber: Ar- 
inculpate tutele od nieprzyiazney nśtarczywośći,nie "r6 
może ináczey falwować życia (woiego. Zá czym 

co do grzechu; záboyítwo dwoiako fie ma rozus 

mieć: znne fizyczne, wymufzenie dufzy z cialá przez 
wylanie krwie niewinney , lub przez iśkikolwiek 
fpolob odebraniem życia człowiekowi. Inne moral: 

ne, ktore fie pierwfzemu záboyftwu rowna, przez 
zálzkodzenie ná zdrowiu, fortunie, honorze y íla- 

wie 
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wie bliźniego. przez gniewy, záwžietosči, zázdro: 
śći, lákomftwo, chćiwość, y tym podobne fpofo: 
by. Mowie oprocz pofpolitego Teologow zdania 


z Świętym Anzelmem: Tia funt genera bomicidii, que ` 


part pena plećfuntur, interfeltio fratrumy detraťtio 
(5 odium. Trzy 1a rodzaie záboycow, ktorzy ká- 
ry rowney godni, záboycy bráci, to ieft blizniego 
ná cielę, obmowcy, y nienáwiftni. Dla Wyrozue 
mienia zaś lepfzego świadectwa Hugona à S. Vid: 
przywodze iákiemi fie te trzy rodzaie záboyftwa 
wypełniaia fpolobami, y tefa trzy: Homicidium fit 
multis modis mauu, lingua €9 confenfu... Záboyftwo 
z wielu okolicznośći pochodzi, ofobliwie jednak, 
dzieie fię ręką, igzykiem, y zezwoleniem. W biy- 
cieiz to fobie w pamięć Kátolicy,ktorzy od zaboyftwa 
niewinnemi fię czynicie, z Piłatem ręce obmywacie; 
Innocens ggo (um d [angvine hominis 1fus lam ní: 
komu nie (zkodžiť ná zdrowiu, na życiu, la mo: 
wie ze ledwie fie tu znáydzie kto z was, coby o ten 
niebył obwiniony excefs, z náftepuiacych fig poka: 
że inkwizycyi, Náprzod popefnia (ie ręka, to icft 
famym ućzynkiem odbieraiac życie komu, y takich 
tu rozumiem nie wiele; ktorzykolwiek iednak bydź 
mogg, niech wiedzą, że BOG krwi ludžkiey rozle. 
wać furowym zakazuie prawem: Non occides. Ktoż- 
kolwiek.krew ludzką niewinnie rozlewać będzie, y 


d: 20 ego fie krew wyleie; Quicung eff uderit humanum 
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fańguine, effunde tur fanguis illins. Zabił Kaim Abla, 
y od lada ttworzenia fam fie Śmierci bois omnis qtii ç A 
iuwenerit me, occidet me.  Wydoczyt krew z niewin- 
nego Achab Nábota, chociaż śndźrecłe, przecież mu 
zabi jyftwo wymawia:Eliafzs Occzdijłi, pojjedzfki; ply +R 
beda teptać krew twoię w rynfztoku ná tym miey- 


fcu, gdzieś wylał krew Nábota, co fie falos lin- a: 


xerunt: canes fanguinem ejus, Boé mści fie BOG” 
krwi niewinney do drugiego y trzećlego pokolenia: 


en} 9» 


38 E 


Sanguinč fervor fuorà ulcifcetur, CS NY in bofles Denters 


eorum: Ták S. Sygfryd widząc zabitych lynowcow 
fwoich w ftáw wrzuconych plywaiace głowy, rzekł: 

vindicet DEVS$: aż znich iedna głowa zawołała: ! 
vindicabir, druga; quando, kiedy ? Trzecia; in filios ^ 
filiorum. Záboycow familie dotad káry Bolkiey 
doznaia nád foba. Nie ukryie fie záboyca nie; wfzak- 
ze z doświadczenia krew fig dobywa z trupa przy- 
obecnym záboycy: krew niewinna codzien wolá o 
zemíte: vindica! BOG (ie mści , viudicabit, iezeli 
nie ná tobie, to #n filios filiorum vindicabrt ná Íy- 
nach [ynow twoich, Ták itowem Bolkim obiecu- 
ie: Tu qui populum tuum  occidifliy preparate filios 
efus occtftont, in iniquitate Patrum [uorut m non cons 

Jurgent, nec bereditabunt terrain; neque impleb ant fa- 
cien- orbis Civitatum. | NF yprowa dzaycie ní plac 
fynow záboycow, dlá nieprawości PROG nie po- 
witaag w honory, w urzędy non con[ur geuty neg, tm- 
ple- 


32. 


lfait 14. 
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plebunt. nie dopełnia miáry lat, niedopefnia myśli; życid, 

Diu dziedzictwo ich w ktorym fie funduia Znifzczy BOG, | go od 
NN wykorzeni, wygubi, nie długo (ie, czyli w mieścieg | íi kr" 
1; Cli we wfi Świecić beda. PifzeSurius: żewEyą | wm" 

Mart; in ftadzie podróżny podrożnego zábiť, dla mizernego faarw 

„vita S. zylku. kilku złotych, y gdy fię'zchylił, aby w ge- kamiet 

"=": ftwinę trupa záwlokl, ol cudowna zemfta Bolkalzó- | ditn 

bity wyciągnął ręce, tak dobrze chwycił fig záboys | ktory 

cy, że żadną miara zbydź go z fiebie, dni fig uwol- | Dot 

nić nie mogł, chodzi: iák fzalony żywy człowiek | hom] 

z trupem po lefie, napada ná przyiaciela fwego, pros — | uter: 

fi o pomoc w tym rážie, śle y ten ledwie co rękę peciar 

žciagnaf do oderwania zabitego, moca Bolka przy- | wiek? 

wiązany do trupa zoftal; chodza dway żywi z le: wieka, 

dnym umarłym; ledwie co zaś uczynił ślub do S. | boby 

Walburgi przyiaciel wolnym zofłał w Eyftadzie. — | zn 

Záboyca zoftať w więzach zabitego, fzuka fpofobu | żecie 

«o może, złożyć ciężar, wízedzie go kára Bolka, | muž 

przycilka, tula fie aż do Renu, z defperacy topi, | doby 

woda go przyiaé nie chce, grazy fie, śle go ná brzeg 2ánie, 

n wyrzuciła, fzukal. Śmierci śmierć tuż znim chodzi, — | wider 
"Wm pragnie umrzeć , śmierć go nie chce: ukrywa fig w | pure 
a | | dzikich pufzczach złośliwy poniewolnie puftelnik; | uet 
| śle kiedy zćierpieć gniiacego trupa fetoru nie mogł, | káli o 
umyślił dopiero wyiawiéfwoie záboyftwo u grobu: | nigdy 

S. Walburgi, wyznał, zrzucił ciężar grzechu, zlo: | podd: 


n" żył y Śmierci okowy,. lflufznie; BQG Autor ieft. | gylpo 
życia | 
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życia, człowiek ktory go dać nie może, niepowinien 
go odbierać; á ieżeli z beftyi BOG obiecał fie mścić 
fie krwi ludžkiey, choć nierozumney : Sanguinem a- 
nim rum veflrarum requiram de manu cuntiarum bez 
fłiarum, €F de manu bominis. Ták Exod: 21. V. 28: 
kámienowaé kazal wołu, ktoryby rogiem komu fzko- 
dzit ná życiu, dálekož bardziey de manu bominis; 
ktory wie, że ielt przykázanie Bolkie, noz ôccides: 
Do tey materyi mowi Lyranus: Non folum pumtur 
bomo propter homicidium fed etiam beftia, fi bomine 
zuterjecerit, propter. fatli borrorem, quamvis brutum 
peccare non poffit. "Nie. tylko karany bywa czio- 
wiek zá záboyftwo, śle też y beltya, gdy zábiie czio- 
wieka, á to dla poftrachu ták wielkicy zbrodni, lu- 
bo bydlę grzefzyé nie może. Gdybyście (ie przy? 
znać chcieli, ák y po lubileufzowey fpowiedzi niemo- 
żecie fig pozbyć zgryzoty fumnienia; ktorzyśćie ko- 
mu życie odebrali, lub potluzyli do śmierci, ftáae- 
loby z praktyki zá mocne do wyperfwadowania ká? 
zanie, co to ieft odebrać komu życie? O! fi poffemg 
videre animas homicidarum, plus plangeremus, quam 
putrefcentia cadavera ulceratorum, O gdybyśmy wi- 
dzieć mogli dulze záboycow, bárdziey byśmy plá- 
kali, niž nad gniigcemi ciellkami wrzodowatych; boć 
nigdy nie nádgrodzona ftrata, gdyby (ie y pod miecz 
poddal, Hu(zaieyby to byfo, alebyś złzedi z dobrą 
dylipozycyg , ten ktorego$ zábil mogi zginąć y ná 
Q2 dulzy 
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dufzy y ná ciele, Aleé nie do famych rozlewcow 
krwi ludžkiey, to fie záboyftwo ręką ściąga: bomi: 
cidium manu. Náleža tu pojedynki, wyzywania ná 
fzable , fzpady ; piftolety, náiezdnicy, ktorych Ko: 
$ciof Święty pod exkommunika zákazuie, y patrzą- 
cych ná nie wyklina: náleza Panowie, Officialifto- 
wie, nie pomiarkowani w kárach poddanych, wia” 
zacy, káleczacy, podatkami, daninámi do wycień- 
czenia chudoby obiazaiacy, należą. Mátki płod w 
fobie tracace, czyli to iuż żywy, czyli to iefzcze 
przed wlaniem dufzy; náleža niefprawiedliwe woy- 
ny, należą truśacy, y trućiznę ná to gotuiący, prze: 
daiacy; należa piianice fobie fami lkracaiący ży- 
cie; należą przechomymuiacy w domach fwoich zá: 
boycow, ślbo im dopomagaiacy. Do pierwfzych 
mowię ktorzy porywcza zápalezywôscig do broni 
fie biorg, pod terminami nieuczćiwemi koniecznie 
wywoluiac ná plac, zá lada urazliwe flowo, bága; 
tele, á iefzcze przy źmięfzanych przez trunki zmy- 
flách, wołam: mon occides, nie zábiiáy; fam niefiefz 
ná azard życie, źle y dulzę; boé ambigua fors duet- 
li, gdzie adwerfarza chcefz zeládzié, fam záležeíz 
to mieyfce, Ták dumny Goliat od uzbroionego w 
Imię Bofkie maleńkiego Dawida poległ, ktorego fo- 
bie lekce ważył. Non occides, nie zabiiay, BOG 
jet Panem życia: mors C9 vita in manu ejus. Nie 
bierz mu prawa do życia ludzkiego, uon occides, zgi: 
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niefz (am ná dufzy y ciele: W záwtieto$éi zgubi(z 
Emulanta, to ná duízy y ciele, ty przecię winny$ boś 
wyzywał, non occides, ile że fwoy honorek, nád ho« 
nor Bofki przekládafz; gdybyś dyfsymulował, żre: 
fektowatby (ig nie oftroznie urázaiacy, mon occides 
o wieczność idzie, poprawić fię dármo, Trunek do- 
daieć ferca, potrzewu nic nie umiefz, ieżeliś dos 
brego y odważnego ferca, fchoway go ná nieprzy- 
jáciol wiáry, Oyczyzny, y prawa. lákže fie przed 
BOGIEM niewinnemi pokáza ci, ktorzy o tákowy 
punkt krwią fie ludzką mazg, ktory žadney nie po“ 
ciaga fzkody zá fobaz mowi Aug: S. Quomodo apud 
Divinam Provídentiam, funt ifli peccato. liberi, qui 
pro iis rebus, quas contemni oportet humana cade 
polluti fünt, Nie wyexkuzuiefz fie poiedynkiem ze$, 
zabił trzebá dać dufzę zá dufzę. Niech to będzie, 
že či (ie nieuda fztuka, źle ze moralibus voluntas fiat 
pro fatio. Swiadczę (ie Hieronymem S“ Qui volun- 
tatem babet occidendi , etiamfi non percutiat occidit. 
Kto wolą ma zábié, chociaż nie uderzy, zábiia, Rze: 
czećie mi niektorzy: iać zábié nie chce, śle dać pa: 
rágraf, odmowić raczke, dać pamiątkę; á nie ieft ze 
to zaboyftwo, kalęka uczynić kogo? otoz junakierya 
ná rękę; czy życzyłżebyś (am tego fobie? práwo ná: 
tury: Quod tibi non vis, alteri ne feceris, co tobie 
nie mito, drugiemu nie czyń.  Nadftaw ucha, iak 
ráňionych gloly kalekow woláia o zemíte do BOGA, 
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xd 24. ktorych flyfzal Pacyent Bolki Iob: Anima vulnerato. | be li 
| a 12i | waży à ; l 
rum clamavit, C$ DEVS inultwn abire nen patitur. | Panu; 


Co to ieft zá głos, tylko vindica, Zemśćiy fig BOŻE, | W tym 
Nuw: 25. á BOG bez kary nie opuśći: DEVS inultum abire non abire p 


patitur... A dotego: Percuj/tr reus evit homicidii. Ten ud fi. 

ktory uderzy, okaleczy winieni eft zśboyftwa. Powa 

Do was obracam mowę Pánowie, zdzieraia- fwa; | 

cy, wigzgcy, kaleczacy poddanych,  Pozwolit | żonę k 

wam Pan BOG wládzy doczelney nád poddánemi, zmórł) 

Ad Cilef: flugami, śle ná mieyfcu fwoim. Przypomina wam rotam 

* Pawel $ obligacyg wálze: Domini, quod. jufium efl Pan v 

© equum fervis prafłate, [cientes quod EF vos. Dos goyp 

| minum habetis in Celo, Panowie co fluízna y fprá- zwać f 
[i dliwa czyńcie flugom, pámietaiac 2e y wy macie Pá- kálecz: 
na nád wami w Niebie. Więc wedlug iłafzności y (nie i 

fprawiedliwości, iáko fami poddani BOGV, rządzić albo “ 

niemi powinniście. Daf wam BOG, prawo co do dliwoś 

ciała, śle wedlug fprawiedliwości; do dufzy żadnego | toli 

prawa nie macie. Wafza powinność wedlug Grze: dnego 

gorza W, Dominorum efl fernos alere, non negligere, des? pi 

delinquentes corrigere; non: necare, fugientes vequireres kl obr 

uon abdicare, libertati veftituere, uà tacarcerare, Pa. jácie à 

| nowie powinni, fug karmić, á nie zaniedbywać bla. ze (kc 
| dzących poprawiać, nie zábiiaé, uciekaiacycb (zu- bo cię 
kać, á nie wyrzekać (ig ich, woloemi czymć, á nie rione 

więżić. Przypomniycie fobie Polikie práwo w Roku | naw: 

1368. Kmetonum fine prole decedentium bona, non ad eyerte 


Dojmgnos fed ad proximos devoluanture Kmieciow, 
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bez fukceffora zchodzacych z tego Świata dobra, nie 
Panu, śle blifkim pokrewnym doftać fig powinnyż 
W tymże Roku: Concedimus omnibus kmetonibus ut 
abire poffint, fi propter excefjum Domini depradentur, 
vel. fi Dominus filiam, uxoremwe kmetonis oppre[[zvit. 
Pozwalamy wfzytkim kmieciom wybić fie z poddaňi 
ftwa, gdy ich Pan niefłufznie drze, álboli corkę lub 
żonę kmiečia zawatči. Nie maíz u was fkruputu, po 
zmárlym poddanym zabrać wizyftko do,dwora, (ie: 
rotami dzieéi zoftawić, bá y żywemu wydrzeć. Ia 
Pan wolno mi; nie MCi Panie, nie wolno, BOG te- 
go y práwo zákazuie; Pánamiž, czyli záboycami ná: 
zwać (ie, możecie lepiey, katuiac od oblecenia ciafa; 
káleczac, rániac, wymyślnemi fłowy przezywaiący 
(nie iefteście Pánami flowy) wiezac do zgnicia; więc 
álbo Tyranig przypifuiecie BOGV, álbo niefprawie- 
dliwość tak fig niemitofiernie obchodzący; bliznic 
to fa wáli, braciać to (3 iedney Matki Kościoła, Ie: 
dnego BOGA, á gdzież ieft Przy&ázanie mon occie 
des? podatkami, roboćiznami, tlukami, przez zarzyńs 
ki, obrzynki, darmochy, zákofki przedkofki, nie zábi- 
iácie śle wyfyfacie krew z poddanych po tyraüfku 
ze kory odzieracie. Sobieć to fobie żle czynicie; 
bo ciężki rachunek oddać muficie BOGV z powie- 
rzoney trzody: Sanguinem requiram, Więc nápomi- 
na was Ekklezyaftyk: Noli effe ficut leo in domo tua 
everteus domefticos tuos C opprimens fubjettos tibi, 
Nie 


C, 4 


Provt 21, 


Cornelio, 
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Nie badź lwem zázartym w domu, w dziedzictwie; 
w poflełsyi twoiey, w dzierzawie, nie badź záboyca 
evertens domefticos, nie nifzczac poddanych, 4 bars 
dziey, biy , zabiy , przewracay zdiulzony: ewertens 
domeflicos, non opprimas fubgećłos tibi, Záciať BOG 
Faraona ferce, że trzymał w niewoli lud [zraelíki 5 
zátnie BOG ferca wálze, że bez miłofierdzia żyiąc, 
bez mifofierdzia Bolkiego, z tym fig pozegnácie 
światem y BOGIEM, y ta będzie kára: vradica- 
bit! Zdzierftwa tákowe, zrzuca was z ftopnia. lá- 
[ki Bofkiey: raping corun detrabent eos, odrzucg od 
Nieba, detrabent; Infza werlyá czyta: Serrabit cosy 
exofsabit eos. Wy z cialá zdzieracie, was BOG po- 
kościach łamać bedie, iáko fig od pilmka fzczerba 
nie zatrze, nie zro$nie, ták zdzierftwem rána záda- 
ná. nie zagoi fie: ferrabit eos, ficut vulnus fera inz 
fitum difficile. coalefcit, ita rapina magis mordet 
coufcientiam, quam cetera crimina Yapiua enimcla* 
mat, cur aliena rapuift, 

Ná was plod tracace dla utaienia wfłydu nie: 
rządnice, wołam: #on occides! nie zábiláy! ná was 
Marki: zazy waigc fpofobow nie wydania potomftwa 
ná świat, dla fypiacych fie dzieci, álbo żeby fig ies 
dnemu (ynaczkowi, lub.corce doftało fortuny wię: 
cey; ná was nieftrzegacy fie okazyi, tańcow, plaía- 
nia, dźwigania bedace obciazone płodem wolam: 
non occides | krzywdę czynicie BOGYV dia dulzy 

chwa- 
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ności lego. PrzyRuchayéie fie karze Exod: 7mo. 
Stra(zne były káry, ktore BOG dopuščiť ná Fára- 


| ona, między ktoremi rzekę obroćił w krew: percuj: 
| fit aquam fluminis, que verfa ef in fanguinem, ká: 


raf BOG y żabámi Faráona, bá y Faráo z woylkiem 
w wodzie utonat: defcenderuntg, quafi lapis in pro: 
fundum. Czemu BOG zátopil Faraona? bo Farao 
dzieci Izráelikie topić kazát: Tradidit juflifimus 
jüdex exitio aquarum. Pbaraónem, cum toto exercitu 
quia per aquas interemerat infantes Habreorum. A 
czyli nie maíz gorfzych nád Faraona Matek, nierza- 
dnic: Pbaraone feviores funt Pharao non finebat eos 
educari, ifle mon permittunt nafti. Fárao odeymo- 
wal życie, či y te niepozwalaia žyčia. Fluvius ille 
mutatus in fanguinem conqueritur de cede puerorum; 
bac de caufa aque illorum ebullierant ranas pro pu- 
eris in illas demerfis. . Zabki w wodžie, dzieći to 
fa zátracone, porzucone: rang in flumine remane- 
bant. A czyli fig w krew nie obraca wofaigca wi- 
fa zemfty do BOGA, zá tyle potopionych niewi- 
nigtek? Fluvius mutatus tn fanguinem conqueritur, 
Czyliz fig nie fkarza przed BOGIEM ftudnie, w kto- 
rých niewftydy zánurzone? fluvius conqueritur? bez 
Chrztu Swiętego zádufzone dzieci , kąpiele do prze- 
fzkodzenia fluvius conqueritur, dźieći trunki likwory 
utraciwfzy famego widzenie Boga: aque multe pupu- 
li multi conqueruntur žala (ig á žala flowy widzianych 
à; u S. 
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Apoc: 6 y S. lána: Výzueguo Domine non windicas fanguinem 


noftrum de ijs, qui habitants- Tyś mi BOZE dal zy» 
cie, tá mi go Matka odebrała, usgueguo non windi: 
cas. Tyś mnie flworzyl do Wiśry, iá bez Chrztu 
zízedlem, wguegito non windicast Tyś mnie ftworzyl 
do chwafy, tá mnie nie dopuścifa, usquequo? 

Pod grzech zaboyftwa podpadacie piianice; 
tym ciężey, im przećiw wrodzoney miłośći wláíney 
przez nie pomiarkowane obżarfłwo y piiańftwo zdro: 
wiu fzkodzacy Hic bomo homicida efl. Niegodziwa 


| s. Augs rzecz fiebie famego zábiiaé, nefas eff feipfum occide- 


re, wy toczynicie, Táduiac żołądek, zálewaiac mozg; 
że nigdy nie wyfzumiany. Przed wami zámyka Pa: 
wel S. Niebo: Homicidia, ebrietates, qui talia as 
gunt regnum DEI non confeguentur.  Pomagaiący śl: 
bo przechowuiacy záboycow, ponieważ z iákim 
kto przeftaie, takim fie fam ftaie; y te to (3 wyli- 
czone zaboyftwa należące ad manum. 

Profzefz iefzcze pofiuchać o zaboyftwach ie“ 
zykiem: homicidium fit in lingua. Tu náypier« 
wfzych záboycow ftawiam falfzywie świadczących, 
á icízcze pod przyfiega, bo y fiebie y bliźniego zá- 
biiaią. B OG kázať świadczyć, śle prawdziwie: 
in duobus vel tribus teflibus, flat omne verbum. Nie 
trzeba fie tu pyrać kto ieft záboyca niewinnie ofz- 
dzonego, ponieważ ten ieft, ktory niewinnego do- 
niofl niefiufznie; Nom interet quis occidat fi innos 
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centem aliquis occidendum  prouuntiet. 


132 
Nieprzyia- 


ciel gdy ná życie godzi, mnieyfza to, bo ieft nie: 
przyiácielem, fzkodzić może ná ciele, ty świadcząc 


fatízywie, zábiiafz dufzę ták fadzi 


cus feviens carnem poteft occidere, tu autem dicendo 
falfum teflimonium animam occidis. M&éi fig y tu nád 


temi BOG rownie, i 


ák nád rozlewcami krwie. Fat- 


(zy wie kázatá świadczyć lezábel ná wydarcie winni- 
ce Nábotowi iákby to famo uczyniła, boé: qui per 


alium jacit, per fe videtur facere. lezabel kázalá Ná- RW 
i . Sap: Pja 


bota poprzyfiadz niefłufznie : Submittite viros, qut ` `, 


falfum teftimonium dicant, educite eum, lapidate fic 


moriatur. Aż mśćiwey nie ufzla rcki 
nieważ ia zrzu€ong z okna ply rozízarpaly : Come- 
dent canes cdrnes lezabel, ták że niebylo y co po- 
chować: Cum$ venilfent, 


wenerunt, nifi calvartam C$ pedes €$ fummas ma- 


nus. Gdy przyfzii 


tylko głowę nogi y 
de&wo: fubmittite 
W ztościach záltarzali fedziwi ftárcy 
iadczą Zuzannie; Daniel mio: 
kładzie fpráwiedliwa wprzod 
biema kfamítwo. rećłe mens Dan: 13» 
Aniol Bolki: Ec. 

e medium; toż famo y 


um dicant. 


przeciw niewinney Św 
dy ná nich fentencya 
ná oczy wyrzuciwízy o 
titus esy Niech cię wpol przetnie 
ce Angelus Domini [cindet t 
drugiemu, fece. ze medium. Krožkolwiek ná falízy. 


do pochowania iey, 
Zá co? záfalízywe $wiá- 


rece, 
duos viros, ut falfum teflimoni- 


Rz we 


Bofkiey, po- 


ut fepelirent cam, non ins 
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we $wiáde&wo zázyle$ iezyka, wiedize 0 tym, że 

Aniof Bolki w pol či przetnie: Angelus Domini fcin- 

det te medium, rozprofzy (ie twoie dobro ná wiatr; 

ty fie fam rozlaczyfz z BOGIEM, /fcindet te medi: 

um,. Ktožkolwiek chcefz złączyć fie z BOGIEM, 

nie mow przeciwko bliźniemu twemu falízywego 
Świadectwa. Tu náleža ięzykiem (zarpiacy fláwe, 

honor, bliźniego , tu należa piorem fzkaluiacy, o* 
każ kryšlaiacy, oczerniaiący innych:  Hlomicida eff non 
loan: C, Plum qui ferro; [ed etiam qui verbo occidit. Záboy- 
s. ca nie tylko ten ktory zelażem, ále y ten ieft kto- 

ry flowem zábiia. Wyraźniey w fzczegulności ob: 
iá$nia Ioannes Tritemius: -Qui fanguinem fundit 
humanum occidit, qui [candalixat malo exemplo vi: 
dentem vel audientem occidit, qui difamat, innocen- 
tem occidit. Qui etiam odio [eviunt homicide funts 
dodaie S. Profper. Kto fzkaluie fláwe cudzą, zábiiá, 
ráni ná Imieniu dobrym, rána od iezyka bardziey 
boli, niž od miecza. Coż ná to. pafzkwilańci? coż 
ná to u ktorych cała zábawá o cudzym mieniu, ná: 
byciu fortuny, chodzie, ftroiu, pofadzaniu? zábiiafz 
fiebie, zábiiafz fľuchaiacego, y tegó ktorego obma- 
wialz, lá wam mowię: gui diff amat innocentem ocs 
cidit, bo tym więkfza fzkoda y krzywda; im wiekíze 
nilzczy fig dobro: Tanto majus ef nocumentum; quan: 
to majus deletur bonum. Ale flowa nád wlzytko, 
Curam babe. de bono nomine, toć náycigzfza krzywda, 
zábi- 
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zábicie kogo ná iláwie. Coż ná to uczacy grzeízy4 
innych? złym przykládem, powodem będgc niewin- 
nym ufzom y dufzom? Qui fcandalizat alium ma- 
lo exemplo occidit.. Coż ná to záwžieči? gniewliwie 

Ja 'mowię: qui etiam odit fratrem occidit. "A icżeli 
Swietym fentymentóm nie daiecie wiary, wierzćiefz 
Apoftolowi lśnowi: Omnis, qui odit fratrem. [U11 i. Ioan: 3, | 
homicida ef. Q! BOZE! iśk wiele záboyftw takich, v. [| 
nie mowie w świecie, ale w Krakowie, gdybym y | 
w {erca wáfze záyrzal, nie wiem czylibym nálazi 
fzczere bez przyfady, przyjaźń bez podeyrzenia, iez 

dność bez potrzeby? A maloz ieft ufypiaiacych Da: 

lilow, w niewola podaiących Filiftynom Samfona? 

iak wiele lácheli mlekiem poiących Syfarow, truči- 

zne pod flodycza y kándorem zmyślonym podaia- 

cych? Aperuit utreim latlis 09 dedit et bibere; tu- Ind: 4w 
litg clavum tabernaculi pariter (F malleum, clavum — + 
percufjum malleo d fixit in cerebrum. lak wiele Io- 

abow gfśfzczących niby. do ucatowania Amazow : 

Salve mi fratery C$ tenuit; manu dextera: mentum 
ZImasey quafiofculans: Coż potym kiedy zdrádzie- 

ckie pocalowanie Káimowlkie, percuffiť eum in la. 2.Reg. 20 
tere, ©) effudit inteftina ejus in terram. Pchnąt go 

w bok, y wylaf wnętrzności iego ná ziemię. A 
przecię to pofzło w powfzechność u nas, co náyíza- 
cownieyízego flowa honor. u każdego, to cudze ze. 

by fzarpig, zábiiaig; co fami mamy zá kleynot, in- 

nym | 
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| Y^: nym wydzieramy. ltoć to Pfalmifta mowi: De: | por 
I worant plebem meam ficut efcam panis, pałą fię ob- ta [utt 

| mowcy, záwzieci, gniewliwi iák chlebem; czemu ję! vs 
Ignatius mie iák ryba? Caute comeditur pifcis propter [binar, ZACH 

Clauss mos autem abff timore ceu panem devoratis, panem [g od 

€F honorem proximi. rybe lemy obieraigc mięfo z preka 

kości, áby figę nie udáwić, fitwe cudzą bez uwagi, agni 

czyli to Pan, czyli krewny, czy żywy czy umarły, [ie wid 

y BOGV nie przepufzcza złośliwy ięzyk: devorant CIE, tO 

H plebem ficut efcam panis. Ey dla BOGA z záboy. li mid 
MR à cą wftret was bierze gadać, konwerfować; á czemuż pem m 
Pi 5. E fie tákiemi ftáiecie? Leo leni parcit, lupus lupum frems 
| non comedit, C$. quafi omues fere crudeles alijs feris in dt. 
| generis fui parcunt. Lew lwu, wilk wilkowi daie po- | trzeba 
B koy, y prawie wfzyftkie dzikie beftye innym fwe- | nych $ 
| go rodzaiu przepuízczaia. Czylibyś iádť mięfo ad- SW 
werfarza twoiego? nie wierzę; iużeści go zábil ná kla opa 

fláwie, ná imieniu, nie braknie, tylko śbyś yciałem | MSM 

| fie iego náfyciť. Víta obmowcow rozfzerzone do iáciolo 
a fzkálowania, gardła groby fg otwarte, przyznáie | "NIA: 
SÍ | Pfalmifta: Sepulcbrum eff patens guttur. eorum, przy kich k 
I tákich głos przeraźliwy náíad Bolki fiychać; judi- | da: Mig 


E Trata ca illos DEVS, Sadt BOZE fędzio (práwiedliwy ju | Gie! 


daie przyczynę: Exbumant mortuos ut comedant, quod 


fa (is 


Cuz dica, Vwaza tu rzecz potrzebną Raulimus. Czemu | wftydzi 

otwarte, nie zámkniete, nie groby abfolutnie, ále o. | “1: 

II twarte: non dicitur abfolute fepulcbrum, fed patense | MW u 
| | NA n 
| | 
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faciünt detreé£ldores diff amando publicando que occul- 
ta funt. Otwarte groby, ze fig w nich nic nie 24: 
tai wydcbeca językiem lák kopaczem cd dawncści 
zmarłych wygrzebia cbmowcy , uż comedant y áby 
fię niemi paśli, owe przegniłe trupy, biorą ná zęby; 
przekąfaig, owe rozčiekia rope fmakuig, pala fie 
zenilizná s fe, fe, ztáka potrawa, brzydzilibyście 
fie widzieć teraz, á coż kiedy iezykiem. roztrzafa- | 
cie, to czynićie, lepicy zátkaé gębę chlebem, czy- | 
li miefem , zálaé ięzyk winem, álbo lepiey ukro- 
pem, niżeli fzarpać bliźniego ciało ták rádzi, S. E- 
frem: Carnem edere, vinum bibere melius efl, quam 
in detraltione, carnes proximi fui worare, 1 gdzieby 
trzeba pokryć defećta cudze, ofobliwie iuż ofgdzo: 
nych Sadem Bolkim, to u was fepu/cbrum patens 
guttur, wydobywaćie, exbumant, choéiazby y z pie: 
kia opalone głownie, to wam [makaia exbumanut more 
tuos ut comedant. | páywick(zych ná życie nieprzy- 
jáciolow nie wydal iftotna niewinność IEZVS; roz- 
mawia z Samarytanka? śle Vczniow Iwoich wfzyft- 
kich wyfyla do miśfta; czemu? Salmeron odpowia- 
da: Vt pudori ejus folitudrne confultum effet, áby Ikry- Toant 4. 
te icy wyrzucaiac defekta przy Apoltolách nie zá- AOL MM 
uftydziť. Przy śmierći krzyżowey Zbáwicicla flori. 
ce fie záémilo, grube ćiemnośći okryly ludzi; cze; 
nuž ut DEVS Chrifli carnifices: tegeret, (© d turpi Velo in 
nota "vindicaret y. tencóras ido ojjundit Calos áby 174th: s» 
- BGG Paran: 5» 


Paren: x. 
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BOG "pokryl krzyzownikow y od nieftáwy zákryt 
grubemi ćiemnośćiami žiemie przyoblegt, BOG w 
ofobie Káptaňikiey: ná fpowiedźiach. (zkárádnych 
wyfłuchiwa krymináľow, nikomu ich nie wyiáwia; 
bá y iáko wízed£ie. widzący: pátrzy ná ferca bezbo- 
bożnych, przečiež ich pokrywa, nie offíwia; 4 czło: 
wiek ze złośći, rádby aby cudze defekta Świśt cá- 
ly fly(zal; widziaf, byle fie fam pokázal zá niewin- 
nego, 

Iefzcze ieft ieden fpofob záboyftwa confenfu ze: 
zwoleniem, ten fie džieie, kiedy albo $mieréi ćzy- 
icy pragnie kto, albo gdy go możemy w niefzczę- 
śćiu ratować, w chorobie, nie daiemy pomocy: Sž 
moriturum aliquomo vivificare paleas CF negligis, 
procul dubio ejus mortis reus teneris. A mogafzze bydź 
tacy przyiáciele Bofcy? nie, bo detraćfores: DEO 
odibiles przed gniewliwemi, piianicami zámkniete 
niebo, lá mowie o zaboyftwie, wyliczam fpofoby 
zabićia fizycznie y moralnie pelno fig tego co: 
dzień dźieie, leie fig krew ludzka; ale kto winien? 
nie mafz, y owfzem zá pofpolita fobie cnotę maig 
ludzie, zá zdaniem S. Cypr: Mader orbis mutuo fans 


Ep: 1; ad 4 Pine, C$. homicidium cum admittunt finguli, licet 


Don: C, 
m 


crimen efl, virtus tamen vocatur,cum publice geritur; 
umpunitatem [celeribus acquirit, non innocentie ratio; 
Jed fevitie magnitudo, | Záboyttwa dofyć wielora: 
kiego, śle záboycow nie maíz, ledwie nie każdy 
z nas 
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z. nas glownik, źle fig uporczywie y przed famym 
fumnieniem z tym chcemy zátaié, Poľzlišmy co$ 
ná owe Nabuchodozora ftatuę, dofyé mifterna, ko- 
(zrowna, wfpaniafa była, ieden ná nie kamień u: 
padi, az fig w proch rozfypafa: yedatla quafi in fa: 
villam, kto ią fkrulzyle kamien bez rak abfcifus 
lapis, [ine manibus, Tákči ták, fly(zemy owe ofobe 
choć niewinnie ofzpecong, oczerniona, OWEgo oba- 
lony honor, llawa, z prochem zrownane Imie dobre, 
ktoż tego przyczyna? lapis fine manibus, iam nie 
winien, iam to fyfzaf, iam mu nic złego nie uczy: 
nil, kámien winien, Japis fine manibus, od kogo 
rzucony? nie maíz tego, jaki ráki fie odwoluie ná 
infzcgo, Dobrze mowi Mędrzec: Amor quod, C. a 
dium (5 invidia. fimul perierunt, nec babent, Patrem 
in bec feculo. Nieporzadna miłość, nienawiść, zá- 
zdrość, rázem źniknęly, nie maia Oyca nátym $wie- 
čie, wiele záboyítwa, záboycy, áni fig dopytaíz, Dla 
tegoć to Chryltus IEZVS fwoie Śmierć opowiada- 
iac mowi: imper[onaliter bez wfpomnienia ofoby, 
Filius bominis tradetur (9 crucifigetur, Syn Czlo- 
wieczy wydany będźie y ukrzyżowany; á przećię fie 
file przyczyniło do Krzyża Zbáwičielowi. A zaz 
nie byť pierwfzy Iüda(z? Iudas qu tradidit eum, A 
zai nie byli Arcy-Kaplani? Pontifices tui tradide- 
runt te mibi? Zydoftwo nálegaigce: crucifigażur U: 
krzyżuy; kto jednak tę zrobił robotkę: nie maíz go, 
S lu: 


Cap: 9. 
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"M ludafz fig mocno exkuzuie: peccavi tradens fangis 3, Zk 
I | nem jufłi, wydatem śle fprawiedliwego nie winoway- | odárli 
AMI ce. ludafza wymawia Pitat: Pontifices tui, tradiderunt | matt 
ii te mibi, Sam ręce umywa od śmierći, IEZVSA: pot P 
Innocens ego fum à fangvine jufli, Synagoga także czyli f 

broni: nohis non licet interficere quenquam, Wizyfcy przył 

fie exkuzuig, á niewinność cierpieć wiele, y fromos — | innych 

tnie umierać mufi, Przyczyna šmierči do wízy- Beniat 

LU ftkich fie ftofuie: Crucifixerunz eum. ná co Vczony | nimi 

| Duidie Lang: Hoc verbum poteft ad omnes rejpicere, qui. wadźć 

| m. 26, tradiderunt eum. Iudas propter. avaritiam, Sacerdos świśd 

tes propter invidiam, Pilatus propter gratiam, dias | mowi 

bolus propter timorem. To fowo ukrzyzowali, wízy- non at 

ftkim fiużyć może, ktorzy go ná śmierć wydali. lu- wam 

dalz dla fákomítwa, Kápľani dla nienawiśći, Piłat czyli 

dla utracenia láfki, Czart dla boiažni. Totakmięs | jem?! 

dzy ludźmi, wiele ieft winnych, á nikt fignieprzy- | gem | 

zna. Niemafz cale winnych, przecież iá ichfzukać | prow. 

będę, á zá (ie tu z was ktory znáydzie. Eylepiey rás — | ťa, 

dze przyznać fie przed BOGIEM, bo bez refpektu — | moner 

publicznie wydam. | mo bo 

| | EM. lużeście zwazyli Kátolicy co ieft záboyftwo? cą icf 
s. z iákiey okolicznośći pochodzi? iák ćiężka kára wiii 


wie, ! 

3 ^ | cigzc 

czego? y nie mafz; więc was probować bedg: Gen: | (jy 
37. 


| 
záboycow? ponieważ fię nieprzyiáčielámi Bolkiemi — | pokál 
| 
|| 
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3». Złośliwi bráčia godząc ná śmierć lozefa, náprzod 

odarli go z fukienki, przyniožízy do Oyca we krwi 
zmaczana rzekli: Vide, strum tunica Filii tui fit an 

nou? Patrzay czy ta ieft fukienka Syna twoiegos 

Czyli nie? kiedy zaś dziwną Opatrznośćią Bolka; 

przyízli do Egiptu, lozef nie poznany zátrzymawízy 

innych, kázať im miodlzego Brata przyprowadzić 
Beniamina, mowiąc: Adducite fratrem veftrum mi- 
nimun, ut poffim probare vefiros firmoues. Przypro- 
wadičie Brata wáfzego naymłodfzego, ábym was do- 
$wiádczyl. Az poczęli fie trwożyć, aż Ruben do nich 
mowi: Non dixi vobis? nolite peccare in puerum, (9 
nón audiflis me? en [angvis ejus exquiritur, luż ia 
wam nie zádaie zaboyftwa, śle was tylko pytam, 
czyli obferwuiećie to Przykázanie, o ktorym mowi- 
lem? Odpo: á iákze: Więc adducite fratrem ut pro- 
bem fermiones vejtror, krwi ludźkiey rozlewcy przy 
prowadzciefz tu, w poiedynkách, ná záiazdach, tru- 
ćizną, ráda, pomoca, zabitych? uż poffim probare fer- 
monem veľtrum? o ińkże was wydaig mowy, bic be- 
mo bomicida eff. Tea y ow trzeci, dziefigty, zaboy- 
ca ieft. Noćni huczkowie, napaśnicy, káleczacy, prá- 
wdźiweż to wáfze fiowa? adducite przyprowadzcie 
pokáleczonych, wydawaia was; bomicida efl; Pano- 
wie, czy práwdaž to? przywiedźcie poddanych ob- 
ciozonych, gniigcych w kátuízach, wfzakże to brá- 
cia wafi (3, ná was wolaia: homicida efl. Záboyca 
52 icit, 
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ieft. Tracace płody, adducite fratrem, woláig [trá: 
cone dzieći: homicida efi; fatízywi $wiádkowie: addui 
cite fratres, y čl was wydaia homicida eff; tručizna 
Ízkodzacy woláig: bomicida ef], przechowuiący zá- 
boycow, gniewliwi, zawżięći, niefzczerzy, ná was, 
ná was glos, homicida cfl. obmowcy, fzarpiący, fiá- 
we honor, niewinni woláig ná was: homicida eff. Oy- 
cze Wízechmogacy przypatrz fie fláwie pofzarpa- 
paney: Vide utrum tunica Filii tui fit? taz to fu- 
kienka ktora mi z lálki dałeś (woiey? vide, patrz o- 
to we krwi zbroczona, vide, taz to fukienka krwia 
twoig obmyta. Vide uważ. Wiec iuż nie Ruben, 
ále fam Zbawiciel mowił y mowi: nonne dixi vobis 
nolite peccare? Czy nie mowilemze wam, niechéicy- 
čie grzefzyć, nie zábiiayéie, nolite occidere, nie fzar- 
payćie, nie obmawiayčie, zol;te peccare nolite occi- 
dere? Otoz fanguis exquiritur krew glofem wotá, BOG 
fie mścić bedzie, fanguis exquiritur, fanguis clamat 
de terra, Przyznayciefz ze flufznie ćierpicie, y čier“ 
pieć będziecie, kiedy wam BOG uymie wieczney 
fiawy: dabo wos in opprobrium [empiternum, przed 
calym światem łn opprobrium, na wftyd y pośmiech, 
przed Aniolami, is opprobrium, przed wlzyftkiemi 
wybranemi moiemi zz opprobrium, przed Matka mo- 
ig Marya in opprobrium; llowem: przed cálem niebem 
y piekłem dabo iu opprobrium. Ale mačie rácye, ze 
mi fig náprzykrzyl;ze mi dalokázya, ze punkt honoru; 
á punkt 
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á punkt honoru, zá cáfosé honoru Bolkiego w ponie- 
wierce u ciebie ztym punktem? więc deftendant in 
unto ad inferna. Niech w tym twoim punkćie prze- 
padną do piekla. Chriftiane, quod perfequeris in Chris 
Jitano, boc tu perfegucris im Cpriflo. © Co czynifz 
blizniemu, czynifz to famo Chryftufowi; fzkaluiefz 
bližniego, fzkáluiefz obraz Bofki; kaleczyfz bliźnie* 
go, káleczyfz BOGA, więżifz. bliźniego brata twe” 
go, więżifz famego BOGA. Quicung effuderit fan- 
guinem humanum, effundetur fangvis illius, ad ima- 
ginem quippe. DEI fatlus eft homo. O! BOZE, iá- 
każ fig krzywda džieie? coz fig z námi dziać bę- 
dżie? kiedy (ie nieprzyiaéielem náfzym ftániefzz Coż 
fig známi dźiać bedžie, kiedy krwi, fláwy bliznie- 
go od nas rekwirować bedžieíz? Nie zabiłem niko- 
go ná żyćiu, alem zabił ná fláwie, ná honorze, boię 
fic penam talionis, tákoweyže káry, áby$ fpráwie- 
dliwie nie ukárať niellawa wieczną, Patrzę ná 
ieklo, wiele tam zá obmowy goreie? czynię z to- 
ba poftanowienie: Niech to ferce zkamienieie, ieze- 
li ma bydź w niendwiśći; niech teoczy w fiup ftá- 
na, żebym miat zazdrośćić; niech te ręce martwic- 
ja, żebym miał ich ná kogo podnieść; ten iczyk niech 
robacy toczą, ieżelibym mial kogo obmawiać, niech 
niech wyleię oftatnia krwi krople, niech ią ply le- 
pca, ieżeli fis ma wzburzyé we mnie ná zaboyftwo 
czyić; ieželim zgorfzyť , pragnę poprawić ; wo- 
lam, 


Gent 9* 
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lam, popráwuie fig; iezelim nienawidził, kocham w 
BOGV. 0! Pánie źmiłuy fie nád dufza moig, spuść 
mnie z terminu záboycow: Non intres in judicium 
cum fervo tuo, — Vczynilem cie nieprzyiačiclem, o- 
gnifte ná mnie godza pioruny widzę; niegodźienem 
domagać fig przyiázni twoiey; śle niech Cie uznam 
Pana milofiernego. Amen, 


KAZANIE PIATE 
Na Piaty Piatek Poftu, 
O $zofiym y Dziemiatym Przykazaniu. 

Nie cudzofož, áni požaday Zony bliántego twego, 
Audi Israél mandata vitæ, auribus percipe RÝ Ce 
Baruch: 3, 

Okolwiek bydź może fzczęśliwośći, wfzyftkie 

( w Przykázaniu fwoim BOG przyobiecal, y 
Æ zíchowuiacym ie daic. Przez záchowa- 
nie Przykazań Bofkich, nie tylko odbieramy prawo 
do Synoftwa Bolkiego, nie tylko przyiaźniemy fie 
z BOGIEM, nie tylko madrośći nabywamy, iáko fie 
dało fłylzeć, ále tež pokoiu, ktory left oáymilfzy káž. 
. , demu doftępuiemy. Pokoy trojáki ief, naucza Dyo- 
4 nis: Carth: driplex pax ofi: pax temporis, pax pe- 
nz oris, pax mternitatis.  Pokoy w czafie, częścią u. 
wolnieniem od kłotni, prawa, fa(iedzkiey nieprzy- 
ióżni, zwadki, nienawiści, takiego fobie życzemy, 
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y chroniemy fig okazyi, boč: Candida pax bominesg 
trux decet ira feras, Niech fig beftye zfoba zra y 
kaíaig, ludžie w towarzyftwie fpokoynym żyć po- 
winni. Częśćią zachowaniem od nieprzyjaciela 
wojennego w zámigízaniu Oyczyzny, y © taki po: 
koy profiemy Pana BOGA; Da pacem Domine, pa 
cem te pofcimus omnes, Viyczay nam Panie Polakom | 
flodkiego pokoiu, ktorego pod éwigtobliwemi Rza- | | 
dami Nayidśnieyfzego AVGVSTA 111, fzczęśliwia 
zśżywamy, Pax petloris, ie pokoy wewnętrzny; 
kiedy nas fumnienie wolne od grzechu, nie ftrofuie, 
W nieufpokoieniu tákowym wolátacemu ná nas fux 
mnieniu zátykámy gebe, przez fzczera (powiedž, 
ktore od kilku, lub kilkunaftu lat popeľnione przy- 
pomina wyftępki: Confcicntie judicium efl inevita- 
bile; refricat enim in memoriams fceleris aute duos 
vel viginti annos commiff. Owe Corki Syońlkie 
lerem: 6. Spodźiewały fig pokoiu, poftaremu go nie 
miały: dicentes pax, pax; EF non efl pax, czemuż bo 
w obrzydliwości grzechowey zoftawały, quia abos 
minationem fecerunt. Bezbozni nigdy nie maig ufpo- 
kojenia wewnetrznegot Non ef pax impiis dicit Do- Jia] sp 
minus. — lofzy ief pokoy wiecznošči pax &teruitatis, 
o ktory powinniśmy fie ftaráé, abyśmy w nim by- 
li ná wieki. Nie może nikt w tym troiakim zo- 
ftawaé pokoiu, kto przećiwny ieft ordynanfom Bo- I 
fkims śni nigdy nie dozna niepokoiu, kto fig według M 
pra: AMI 


Theodore 
tus 4,102 
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práwa Bolkiego (práwuie. Nie može mi nikt przes 

czyć, że w tymtroiftym pokoiu obfituie, kto nálezyéie 

ftara fig zadofyć uczynić wyráznemu rozkazowi Bo: 
fkiemu.  Naprzod, Pax temporis, pokoy w czalie, 
miałby każdy. pokoy: święty, gdybyśmy wfzyfcy do 
punktu zachowali Przykazanie Bolkie, ile w. nim. zá 

myká fie powinność Chrzeščiaňíka, nálezytosé ka- 
żdemu: Quod.Cafaris Caefaris. quod DEI DEO, ko- 

mu honor, w džiecznošč, pofzanowanie: Cuz bonoretmy 
bonorem, “cui wetłigal, wećkigal. Go czypiac wee 

dlug uftaw Bolkich, wzáiemnaby byfa milo£c, zgo. 

RUE da, iedność, iáko między bli£nietami iednego Oy- 
L s. p <a BOGA? Si folus. DEVS diligeretur;'non_„e/fent 
vin I» difľenfiones QI- bellas cum: fotrent bomines, unius: fe 
fir: de Inf DET filios effes 1 owfzem poznofityby fie lady, Try- 
bunały, Grody, Konfyftorze, nie byloby. fedziow, á- 

ni tak wielkiey expenfy ná Prawo, ániby. pod wlá- 
jr. dzą Monárchow zofławał $wiátt. Tanta el]. fublimi- 
des. Bea tas dottrine Chrifli, ut cufloditio 1llius in agenda to. 
^ 1. za bumana vita, rege non indigeat, judicem non. re 
quirat, forum caularum refugiat, nec ponendis tribu- 
nalibus locum prefłet; Nie byłoby woien, ktorych 
przyczyna meum C$ tuum boć te fa ordynáryinie 

kára zá grzechy: peccata Wires hoftibus prebent, C9 
de quaudo uos facimus. malignum. in confpettu Domini, 
s. in Cap CI delinquimus, tunc confortantur à Domino inimici no: 
a. firi. Bylby pokoy fumnienia, ktory naycigzíza tor: 
tura 
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tura fig (taie, boby nie było grzechu, nie miałoby 

o co ltrófowaé: Pax pećłoris, | Záwtzeby człowiek 

był wefof, boby miał wolne od poturbowaniá fu: 

mienie “Secura mens, quafi juge conviwiumo Pes Prov: 17 
wnaby byla nádzieia y wiecznego pokoiu; boć przy- 

kázania Bofkie (3 frzodkiem do iego nabycia; dla tc- 

go Píatmitta P. mowi Pax multa diligentibus lege fam | 
tuan! Wieloráki pokoy, kochaigčym prawo twoie, ^"^ | 
Przy Narodzeniu Chryftula Pána Anielikie chory z 
temi (ie dály tylzeć okrzykami: [n ferra pax bomi- 
nibus bone voluntatis,  Pokoy ludziom dobrey wo- 
li zlaczoney z BOGIEM przez pilnowanie nauki 
lego. [zteyči to przyczyny z tey wymawia Pro- 
rok ludowi Izraelikiemu: gdybyś byť w drogach 
Bolkich chodził, gdybyś iluchal Przykázaň zyčia, 
nie byłbyś w iárzmie nieprzyiaćiellkim : babita/fes 
utque tu pace [uper terram. lákož niefzcze$cia 
fwoiego z žalem wyznaig przyczynę, przeftepcy y 
nietuchaiacy głofu Bofkiego:  Dormiemus iu confu- 
fione noflra quoniam Domino DEO Noftro peccavi» 
mus, C$. nom audivimus vocem Domini DEI noftris 
Ze wiłydem zálypiaé będziemy, ize$my zgrzefzy- 
li, żeśmy nie fluchali gfofu Bolkiego. . Więc kto 
ma ufzy niech fłyfzy: qui babet aures audiat. Au- 
di Irraćl pracepta vita, Slachay przykazań życia, 
kto prźgniefz miłym fig ćielzyć pokoiem; ábyéi pos 
czafiz nie wymawial BOG; 5j in viis DEI anus iM 
bulajscsy 
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afres; babita un utig in pace fuper terram. Ztad ia 
o fzoftym y dźiewiątym maiac mowić Przykazaniug 
ktore pokoy y iedność w fobie záwieraia: Nie cu* 
dofozs Non mechaberis (Nie potai day żony bliźnie? 
twego; Non concupifces uxorem proximi tui. Powiem 
z tey okolicznośći w 1, Punkcie "Tam BOG mies 
fzka, gdzie zgoda y iedność kwitnie przy zácho- 
waniu Przykazań Bofkich. |J z: Punkcie; Piekła 
w tym domu y ezartow pomiefzkánie, gdzie f'e mal- 
zefilkie.rozrywaia przyiazni, Rozmowa z malzeü- 
ftwem. 

BOZE, ktoryś fie złączy z nátura ludzką, dla 
nauczenia iednośći ludzi żyiących: Sponfus: [ingui 
num tu mibi, użycz mi tólki'w tey materyi do mo. 
wienia; fłuchaczowi do czynienia woli twoiey ofo- 
bliwie zoftaíacym w poprzyfiężoney: przyiaźni. la 
cokolwiek powiem, niech będzie ná cześć y chwa: 
ię twoię zá blogolláwieüftwem twoim poślubiona 
lozefowi MARYA Niepokálanie Poczęta PANNO 
y Matko. 

Mocnemi pobudkami BOG zgodę; iedność, 
miłość záleca ludziom; y iáko fam w TROYCYS, 
we trzech Ofobách ieden; nierozdzielna wolą milos 
śćią y iednośćia tworzył ná fwoie wyobrażenie czło: 
wiekás rak w nim podobieńftwa fwoiego upatruie, 
aby we wízyftkich y w każdym iedna wola, iedna 
wzśięmność , iedna zgoda bylí; y ze nas ftworzyš 
do Nie: 
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do Nieba, gdźie żadnego niepokoiu, kłotni, porožnie- 
nia nie maíz, -wfzyfcy  w.iednośći wychwalatą 
wybráni BOGA» y wychsvalaé będą bez: zá- 
zdrośći ná wieki; ták chce, áby y ná żiemi każdy 
zaczynał w bráteríkiey zgodźie y fpołecznośći nie- 
bo, A lubo wfzędźie BOG obecny, mieyíce wfzech- 
mocnośći lego opifać fig nie może, w Niebie ieft 
przez iftność, w Kościele Sakramentalnie ná Olta- 
rzu, w dufzy przez tálke, tam zaś ofobliwiey miefz« 
ká przez láke, gdzie iedność y zgoda: Vbi concordia 
ibi bonorum: confluxus, ibi fpiritualis. latitia. |. Gdüe 7,15. 
zgoda, tam wizelkich dobr zgromadzenie, tam we- 46. in 
wnętrzna ná dufzy wefołość, flodko$é y počiecha. C*'" 
Przy ftworzeniu świata Duch Bofki unofil (ie nád 
wodami tylko: Spiritus Domini ferebatur [uper aquas. 
Czemu nie inaguis? w wodache bo były rozdwoio* 
ne, fuper «quas, dopiero potym ie BOG do iedno- 
śći przyprowadził; congregentur aque tu locum unite ciu. 2) 
Ludáe rozumne wody: aque multa pepuli multi, M 
z daleka Duch S. od was, ieżeli fig w iednośći nie 
tizymačie: Z famego fiworzonego $wiáta BUG 
chéial daé przyklád wzaiemncy miedzy ludzmi zgo- 
dy, kiedy ten z przećiwnych elementow; ognia, Wo4 
dy, powietrza, żiemi, ták zgodna ułożony Symme- 
tryą, že ieden prztčiw drugiemu nie walczy: Ele-S Zero 
menta ipfa fatis dive-[a, fausd repugnantia, olim de- d kc 
prebendzjfet interitus, nifi ea invicem nutum &qualis Fid: Spe: 

Ts busý Charitż 
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In bufj temperantie dotata muneribus perennis connus 
bii fideli propagine benigna charitas źlligafjet. Zbás 

wiciel IEZVS daiac naukę Apoftołom, chwali ich 

Mat: s że fa Swiátlem $wiátas Vos eflis lux mundi, Czemu 
nie mowi: /uces Świata? poniewáž ich było dwuna« 

Slot pic ftu? odpowiada $ylveira: Licet Apoftoli multi in fe 
9.3; fent, ita tamen: gratia: C$ charitate ipfa uniendi eż 
rant, ac fi unus in eis Spiritus, una voluntas: Záwfze 

bydź mieli z BOGIEM, przykládem światu iednos 

Šči, trzeba im bylo ziednoczyć: fig przez miłość, 

boć to nieomylna; ze tam BOG, gdzie iedność: faz 

Pih zy, Etus efkin pate locus ejus. Tenże Vkoronowany Pro- 
rok Braterfka miłość z podžiwieniem wytlíwia: Ecce 

Pal: 132, quam bonum C9 quam jucundum habitare fratres in 
unum. Czemu? bo tam BOG błogofławieńftwo fwo- 

ie zlewa: quoniam illic mandavit Dominus benedi- 
lionem (5 witam uff in feculum, = Gdzie pokoy 

tam błogofławieńftwo, á gdzie biogofławieńltwo Bo» 

fkie, tam bez watpienia, bez kontrowerfyi, fam Pan 

BOG mieízkas tam zaś pokoy, gdžie zachowanie 

Cafiod: przykazań Bolkich: I/e pacem. probatuv babere cum 
DEO, qui adverfus mandatą ejus contrariá voluntar 

| te nom litigat. I nie trzeba mi dowodaieyfzychar. 
pumentow , iako, z flow Chryftufa Pana w mo: 

dlitwie do Oyca zá Apoltolámi, y zá wlzyftkiemi 

Te: 17, wiernemi; Non pro ets auten rogo tant umy fed pro 

eis, qui credituri funt; ut omnes unum finty ficut ty 
£i Pater 
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O $zofyh y Dźiewiatym Przykażaniu 1 $O 
Pater in me C$ ego in te, ut RÝ ipfi in nobis unum 
fint«. Nie zá nich fie tylko modłę, ále y zá tych 
ktorzy maig uwierzyć, áby wizyfcy iedńo byli, iá- 
ko ty Oycze we mnie; y iá w tobie, ták śby oni w nas 
jedno byli. 1 dla tegoć Páwel 8. wzdiemnie nas 
wfzyfikich y wyráznte do fpołecznego pokoiu gro- 
madzi, ieželi mieć chcemy fobie BOGA przytomne- 
go: Fratres, idem [abite pacem babete, €5 DEKS ili 
pacis (5 dileiiomis erit vobiscum. Náymilü Bračia, 
jednego bądźćie zdania, pokoy záchowuycie, 4 BOG 
pokoiu y miłośći będzie z wami. A ieżeli gdzież 
to między zgodnym mafżeńftwem BOG dla fiebie 
ulubione znávdžie mieyfce, wfzakże rzeki Zbáwi- 
čiel IEZV8: Vbi faut duo «el trés congregati in Mathis 
nomine meo, ibi (um in medio eorum; Gdzie fa dwoch 
álbo trzech ziednoczonych w Imie moie, ram ie- 
ftem w pofrzodku ich. Krorzyzto fa či dway lub 
trzech? Odpowiada Clemens Alexandr, | Qui nam 
funt bi duo. illi vel tres? virum ES mulierem tres di- 
cit. Zona y mąż z potomftwem fwoim, dwoje to 
łudźi w Imie Bofkie, bo Imieniem Bolkim potwier« 
dzone przyfięga; ram figę BOG zaaydnie, tam mie- 
fzka, gdźie przy zachowaniu przykazań Bolkich, 
jedna mifość, iedna wola dobra pokażuie fie, Wi. 
zerunk zgodnego małżeńftwa Zácbaryafza y El, 
źbiety, iákiez im świadectwo daie Łokafz 5. Erant Lues 1. 
jufli ante DEVM incedentes iw ominibus mandatis JJ 


v 
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jufiificationibus. Domini fine iguerela. | Záchowali 
przykazania  Bolkie, pokoy między niemi; aż Tufli, 
fprawiedliwemi, z. BOGIEM yia, BOG z niemi: 
7: Quia ut erat in duobus una caro, fic erat dm duobus 


> o unus. Spiritus, bo iáko we dwoch iedno ciało, ták 


też we dwoch, iedno tchnienie, jedna dufza, iedna 
milość, BOG ich obdarza płodem Iánem, wlánie 
dálk3, Ioannes gratia, ktoregonikt z ludzi nie prze- 
voli, Non [urrexit yte Owi nowożeńcy w. Kanie 
Galileyfkiey pim i, co im poradziła Matka Wcie- 
lonego: Słowa, quodcunó dixerit. vobis facite. Vezy- 
nili, az doználi naypierwfzego cudu, kiedy w nie- 
doftatku wina wodę przeiftoczona w náyguftowniey- 
(ze wino do uczty mieli.  Takćirak, pokoy, gdzie 
(ie záchowuie rozkaz Bolki wyrażony w Przykáza: 
niach. Sam BOG miefzka gdzie pokoy, Zámy: 
kam ten punkt flowy S. Leona: Quid eff autem di- 
lećii(fimi, pacem babere, cum DEO; ift. velle quod 
jubet, C9. nolle guod probibet, Coż iet infzego náy- 
milf, mięć pokoy z BOGIEM, tylko to chgicé; czego 
on chce, tego nie chcieć, czego on zákazuie. | Ze 
zaś w tym Domu piekła, y famego pomiefzkanie 
czartoftwa, gdžie fie. małżeńtkie rozrywaia przyla- 
źni, © tym punkt drugi, 

Stan Malżeńfki; iáko ieft náypierwfzy od P, 
BOGA w Ráiu poftanowiony, ták godnoščia pier- 
śzcńltwa inne przewyzíza ftány: Matri - a efl 
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+ ja AC s = PO S. Bosz 
flarus digdniffimusy quia in Paradifo terrejtri a DEO s... X. 
inflitutusy S. priusquam. alij ordines inflituerentur, Disc: 14. 
Ol iákáz wyfokość fzczęśćia wáfzego ftanu, dozywo- "7 Pent; 
tnig poprzyfiezone przyiaźnia Matzeňftwo! więcey 
figę zádžiwicie , im mniey o fwoim dofłoieńftwie 
kiedy uwagi mieliśćie. *Małżeńftwu BOG  ud£iela 
w zpfodzeniu džiátek nieiáko W fzechmocnośći fwoż 
iey; fam BOG pierwfzych ftworzywfzy Rodzicow 
przez Malzenftwo w Świecie Narod ludzki rozfze: 
rzyl, utrzymuie y utrzymować bedžie až do fkoncze- 
nia świata; z małżeńftwa BOG ruine złych Anio: 
low zepchnionych Swiętemi nápefnia w Niebie: im- 
levit vuinas Axgelorum; zwas fig rumienig Meczefi- 
ikie korony; zwas Palmy Wyznawcow, lilie nie- 
winno$éi; ná žiemi z malzefiftwa ozdabia Majeftatys 
Trony, Infuly, Krzefła, Kátedry, Dygnitarftwa, V- 
rzędy, Magiftraty , Zwierzchnośći; z matzenftwa 
ludne Kroleftwa, Pańftwa, Prowincye, Miáfta, Mia: 
fleczka, Whi; przez was wfzyftkie ftany w fwoiey 
całośći kwitną, chwalá fie rozfzerza Bofka w ducho- 
wnych Zákonach, Wiara fie Swięta utrzymuie, do 
rády w pokoiu yw boiu nie fchodži ná ludžiachs 
A dotego Malżeńftwo między Sákrámenta policzyć 
BOG chéial, że iáko z innemi Sakrámentami wlewa 
BOG ná dufzę talki; tak y z tym Sakramentem ia wle- 
wa, poświęca początki Nowożeńcow dla przyízlego 
potomftwa, aby z poświęcenia Rodžicow zpłodzo+ 
né 
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ne Syny y Cory miały dyípozycya do: Zbawienia. 
Malżeńlkiey przyiázoi uftępuie mito$é Rodzicielíka: 


Ad Eph: velinguet bomo Patrem tý Matrem [uxmy C$ udbierem 


je 


bit uxori fue. Ito z podźiwieniem Pawef mowi da. 
ley, ze to Sakrament Wielki ielts S2crameutum hoc 
magnum eff ego autem dico in Cheif o RÝ Sin Eccles 
fra. Wielkie (z Sakramenta wfzyftkie, Chrzeft, Bierz- 
mowanie &c. w Małżeńftwie Wielki Sakrament czy: 
Hi raiemnice: Ego autem dico in Chrifto, RÝ in Ev» 
elefia; A to ztąd, że prezentuie w fobie zá zdaniem 
Oyców. SS, troiákie tálemnice ziaczenia Bofkiego z 
nami; pierwfze, przez Tálke, w ktorym BOG dufze 
náfze przyimuie zá oblubienice;  pomwtere, przez: mi- 
łość y iedność Chryftufa Pina z KoSéiolem; potr ze- 
čie, przez. Hypofłatyczna Vnia, czyli zlaczenie Bo- 
fkiego flowa z nátura nafza w ofobie Człowieka: BO. 
GA iedność: Satramentum boc Magnum efte Dai- 
way to Opatrznośći Bofkiey porzadck w rozmnoze- 
niu Narodu ludźkiego przez Rodźicow, ktorzy fuk- 
cefforow fwoich wydaig ná świat, owi znowa innych. 
Mogi nas BOG, tík-iák Aniofow ftworzyč: rázem 
ktorzy żadnego między (oba nie maia pokrewień- 
ftwa, y fpołecznośći. S. Chryzoftom daie przyczynę: 
ták fig podobała BOGV, abyśmy z doświadczoney 
miłośći Rodžicow ku dźieciom, poznali miłość, ktora 
nas Boa,iáko ftworcay Oyciec pierwfzy kocha; á icże- 
liták icil? oriák wielkie prerogatywy godnośći Mal: 
ieh- 
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O Szofym y Dźiewigtym Przykazania 154. 
żeńlkiego Hanu! Przytym iefzcze że w ftanie Małżeń: 
ftwa fwoie upodobanie oświadcza , tam miefzka, 
gdzie fłateczna przyjażń, iedność, wzaiemna miłość 
Vpewniá o rym przez Ekklezyaftyka: In tribus be- 
nepłacttwóa di fpiritus moy que funt probata DEO 
£9 bomintbus, concordia fratrum (5 amor proximis 
Vir €9 mulicr bene fibi conftntientes+ W trzech 
rzeczach upodobafo 'fig duchowi moiemu, to jek 
w mifośći bliźniego, w zgodzie bráterfkiey; y w zo- 
bopolney przyłśźni malzeffkiey. Oviśk iett piękna; 
ol ják ieft fzezgśhwa mieć BOGA micízkaigcego z 
foba! zgoda: ysiedność «do fiebie go zprowadza, 
zćraga z Nieba, 'zgoda y iedność utrzymuie. Ale 
ol iśk niefzczęśliwe Mafżeńftwa, ktore daney przed 
BOGIEM nie dotrzymuią wiary, ktore rwa poprzy- 
figżone Śluby, ktore w klotniacb, gniewach, obel- 
gach, zelotypiach, prowadzą żyćie! juž tam między 

ami BOGA nie maíz, iuż tam fig wízyftko nie- 
ficzęśći. Ime ieft to ludzka, śle czartowika przy- 


wata: Nonvejh enim fapientia de furfum defcendens; Iacob; 


fed tervena, animalis, diabolica; ubi Zelus C9. con= 
rentio ibi inconfiantia, C9 omne opus pravum, mowi 
Jakob S. Wypędzony BOG z pomieízkánia, iuz mu 
tam nie “beneplacitum; nie podoba fie, á ktoz tam 
miefzka? Czartoftwo, piekło fobie zákfada rezyden: 
cya. Maćie nato oczywifty dekret Tob: 6. Qui 
conjugium ita fufetpiunty ut DEVM à fe O 4 [ua 
V 


mente 
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mente excludant €$ fue libidini wacent, babet- potes 
flatem demonium [uper «eor, Ktorzy tak wftępuia w 
ftán: Mátzeň(ki, áby BOGA-oddal:li od fiebie, y wy: 
rugowali z myśli aby tylko fwoiey woli, lubieznos 
śći zadofyć uczynili, ma moc y. wládza nád niemi 
czartoftwo, piekľo w domu (woim tacy buduig: ha. 
bet poteftatem damonium fuper-eos.: Ale przeyzrzeymy 
fie pierwey w świątobliwych y BOGA (ie boigcych 
parach; á ták lepiey z blogofławieńftwa ich y fzczęr 
śliwośći, niefzczęśliwość nie dotrzymuiacych małą 
żeńtkiey wiary iá$niey obaczemy. Z troiakiey przy: 
czyny bydź powinno poftanowienie w ftanie mat. 


Sup: Piai żeńikim, naucza Bonawentura Sy Triplici caufa ducis 


44. 


tur uxors caufa proliss cau[a-adjutority:cau[a innocens 
tie. dla potomftwa y. wychowania džiátek ná chwa4 
le Bolka, dla wfpolmocy w prácach doczelnych, dla 
zachowania niewinnośći. y wftrzemieźliwośći ciałaę 
Z tych przyczyn y oá tym fundamencie, troiákie 
dobro opifuie Aug; S. w ftanie matzeňfkim: Ma, 
trimonii bonum: tripartitdm eft: fides, proles, Sacras 
mentum, W iśra, potomítwo, y obowiazek šlubny: 
Wiára záwilla, ná dotrzymaniu przyfiegi, wzáie: 
mnym afekćie y pofzanowaniu. . Wiára Malżeń- 
(ka tak ieft delikatna, że icy złamać, nie dotrzy« 
mać: do oftatniego terminu żyćia (1g aie godzi, Dwą 
rázy to BOG przykazuie w fiodmym y dźiefiarym 
przykazaniu, aby nie rozumieli małzonkowie, ze to 
powierz- 
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O Szofymy Dźłtewietyń Priskazaniu 1 ;6 
powierzchowny uczynek fprzećiwiać fie przyjaźni 
ślubneyy ion machaberis, śle y do wewneuznego Boa 
porzadliwośći połóżyisramę: non concupi[cesy nie be- 
diiefz pozadaf; boé famego przeltroga Cbryftuía: 


omis qui viderit mulierem ad conctpifceudam ea) Mathia 


jam macbatus eft iu corde fuo. » Do oboiey sto: piči 
należy: Przećrwko wierze częfto choć:w bogoboy- 
nym (práwiedliwym ftadle.nie potrzebna wzaicmng 
przyjażń rozrywa zclotypiay porozumienie bez fiu- 
fzacy y dowodney iednego © drugim y dowodney 
gźcyij dla tegoé żakazuie BOG takich diffidencyi 
w Mafżeńftwie mefzczyzniez Ne zeles mulierem fi: 
pus tii; dodaie Marcbancyufz. 
fequaris: uxorem; oflendeus te male desila fufpicari, 
Nie uwodź fie zelotypia przećiw żonie, pokazuiac 
po fobie złą o niey fufpicya; 4 do diffidentek zaś 
mowi przez Káznodžicie twego BOG: Ino muliere 
zelotypa flagellum lingua, omuibus communicans, do. 
lor cordis €$ luus mulier zelotypa, + Cig(zkiz to zal 
ferca małżonkowi nie ilufzna zelotypia, ale też y 
bicz ná nie wielom fzkodzący, to iet karą Bolka: 
Wjłydźćie fig takich bez náležytych pewnośći podey- 
zrenia, daiac okázya innym do cenzury obmomy, tde 
kobybył obwiniony mazy iókoby była obwiniona Zonas 
wzaiemnie ufławnie fie podjirzegała, firożow, świd= 
dkow, fkrydentom, zaujzinikow, ędźiow maia, ktorzy: 
by firzegliy widžieliy z kim ktore 2 nich rozmawiay 
Ya gdźle 


iNe zelot ypia pro: Candel; L 


Eccle: 9e 


$. lei $e 
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gdáte idžie ndmet yna kago weyzry; fłowafą'na' prze« 
ftroge zelotýpow Lauredana. Pomtore, do wiáty 
Malżeńlkiey nálezy wzáiemne pofzanowanie, honor; 
propter reverentiam ad invicem: A ztad Malzefi- 
ftwo nie fzanuiace fig, klocace, przeklinaiace, wá* 
dzące, nie tylko co grzefzą śmiertelnie, śle y cut 
dzy grzech ná fiebie zćiagaią, doymuiac ufzczypli- 
wemi fowy żoną mezowi, álbo maż żonie, wiecey 
grzefzy, iak gdyby obcego kogo nákarmiťa žniewas 
ga, zelzyla, przeklinálaj czego ták dowodzę. Znieą 
ważyć: kogo obcego, ieft grzech przećiwko miłośći 
bliźniego , tu zaś nie tylko przećiw bliźniemu, śle 
przečiw obowiązkowi ślubnemu, ná ktorym przed 
BOGIEM, przy $wiádkách ftrona ftronie poprzyfie: 
gia zobopulna miłość, uczéiwosé pofzanowanie; pos 
wtornie przy niezgodach Małżeńfkich, wiążą fie 
pogorízenia , fafiadom, czeładzce, dżiećiom; fafie: 
dzi widzący ftarlzych ták z foba żyigcych ktotliwie; 
zá podang okízya, biora śmiałość do podobneyze 
niegodziwośći. Czeladź zdefpektowana widząc go: 
fpodynig, lub gofpodarza lekce waży; dźieći widzge 
B paffye Rod£icow, flyfzac przezywania, przekledtwa, 
pretko fie podobneyze dźikośći y nie ludzkich oby» 
ezaiow: náucza; dla tego Páwet S, mowi: Qui fuam 
uxorem: diligit feipfum diligit; nemo enim unquam 
caynem faam odio babuit, fed nutrit (9. fovet. eam, 
Kto zone iwoię kocha, ficbie famego kocha; tg 
AIO» 
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álbowiem éiala fwoiego nienawidzi, śle karmi y kon 
ferwuie, Matzeň(two ieśteśćie dwie dufzy w iednym 
ćjele: erunt duo: in carneuna, Szanuy iák fiebie fa- 
mego z kogči boku twoiego mężu żonę: tulit unam 
de cofłis nie z nogi, ręki, śbyś ia kopat, zábiiál, nie 
z oczu, śbyś podbiial oczy; śle żebyś ig iák część, 
boku twojego przy: fercu chował.  Napomina cię 
Ambroży 8. Non es Dominus fed maritus, non ans 
cillam [ortitus es, fed uxorem, Gubernatorem te DE- 
VS, effe aluit non prepoteutem. Nie iefteś Panem, 4- 
le mężem, nie fiugę poigłeś, śle zone; Rzadzca cie 
BOG poftanowil, nie Tyranem: * Małżonko nie rob 
piekla w domu twoim, nie z głowyś jiet męża, á- 
byś gorowała, męża zá teb wodžifa, iefteś móc3 
Bolka pod wtádza męża, fub vivi poreflate eris. pos 
winnaś z wielką obferwancyg, uezčiwošé głowie 
twoicy czynić, Potrzećiey do wiary należy; fpole- 
czne towarzyftwo w prácy: ten ieft Bofki termin 
w ftworzeniu Ewy: facinus et adjutorinm fimile fis 
bi, Mafżeńftwo nazywa fie Conjugium, że bydź pos 
winno animorum conjuntlio, zigczenie ferc. y ani: 
mufzow w towarzyftwie pracy, znofzenia y niefzczę: 
śćia, fmutku y počiechy, pfáczu y radośći. "Pie: 
knie owe £wierzera wyrażały fprzęzay mafżeńiki, 
ktore z rożnych nátur, záprzezone do woza; to ieft 
z człowieka, lwa, orla y wołu, przečiež zgodnie ći3- 


gnęły woz: Euntes ibant, QI non veyerteQuntur ctim Ezech: 


ambula; 


Geny 5, 
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ambulavent. © Toto piękna, to chwalebna, roznych 
humorow pára; umieiaca fig znofić w towarzyftwie 
w iárzmo malzefiíkie záprzezeni rázem dożywotnie 
ćiagna proceder žýčia fwoiego, to było widzenie 
Ezechielowi chwaty Bolkicy, hec pifia fimilitudinis 
gloria: Domini, Chwała tam Bolka wydaie fig iák 
w Niebies ” Niechże jedno ciagnie (przeczne,:dru+ 
gie daremnie ftoi, iuż nie poydźzie: woz dobrze, y 
w ftánie Malżeńlkim. Stan Malżeńfki má podobieńs 
ftwo z oczyma ludźkiemi; dwie oczy: mamy , kas 
żde ma (woig zrzenice , poltáremu ták do iednego 
centrum źmierzają, że ile iedno poyzrzy w* Niebo; 
y drugie, ile jedno ná Ziemig; na bok,-y drugie; rak 
przyiážni: poprzyfiężone, do iedncy' woli „affektu 
zgadzać fie powinny, tam tylko zýzem patrzyć, gdzie 
idzie o w zgardę Przykazań Bolkich« Tego BOG 
chce, to przykśzał. W fzakże w Ráiu ftworzywfzy 
Adama y Ewęiednym ich zowie Imieniem Adź: Cres 
avit eos £9 wocavit nomen eorum Adam. To flowo 
z Hebrayikiego tlumaczy figę Adama id eft homo (9 
Ewa Cztowiękiem: Vriý unum nomen dedity ad come 
mendandam concordiam conjugalem. ledno'dal imię; 
dla zalecenia -zgody y iednośći malżeńłkiey, Dru: 
gie dobro: Matženfiva proles , potomftwo; boé ten 
návpierwízy cel zIgczonych ferc bydź/powinien, á« 
by: na chwałę Pána z intencyg dobra, czyfta y $wia« 
gobliwg wydawac plod {woy ná $wiát, ieżeli to "i 
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wola iego; nie dla lubieżnośći, áni dla {wego ukon- 
tentowania. Przytym: nálezy mieć pilne ftáranie 
okoto edukacyi dziatek, konferwuiac iáko dar Bos 
(ki, przyftoyne. flánowi y kondycyi fwoiey daiac 
wychowanie , ćwiczenie w artykułach wiary, boia- 
ini: y mifo$éi Bożey, obrzydzeniu grzechu, y záche- 
ceniu do cnoty, ftaránie dlá udzielenia dobra fwo: 
iego fprświedliwemi fpofobámi nabytego. Trzecie 
dzbro ieft, obowiązek Sacramentum, áby w więzach 
miłośći, w fpoionym fere ogniwie trwać aż do śmier= 
či, żadoę baśnie, plotki, zelotypie, namowy, pry: 
watne y partykularne przyczyny, nie maig rozry- 
wac rozprzęgać Świętego jarzma, Wraz fpoionych 
affektow:. quod DEVS conjunxit bomo non feparete 
Co BOG złączył człowiek roz13czaé nie powinien. 
Przykiśd wipomnionych regul Izaák y Sara. Ifaac 
vifus, Rebecca patientia y w czafie radośći, y w 
nielzczęśćia porze; iednym umyfiem Jakob y Rachel; 
choéiaz lacob fuppłantator, Racbel-owis: owieczka; 
wychowaniu potomftwa Tobiafz y Anna mlodego 
w-boiaźni Bolkiey: pielegnuiac Tobiafza; Stary To: 
bíafz bogoboyny grzebi zábitych z pobozno$éi tru- 
py: Rapiebat corpora occi[oyumy C$ occultabat iu domo, ,.— 
fua. Anna "vero uxor ejus. ibat. ad opus textorium teki 
quotidie. Anna zaś żona iego, (zla codzień do fwos 
iego przędźiwa.. W ták pięknym ćwiczeniu y przy- 
kładzie Tobiafz młody żył $wigtobliwie z Sara Cor: 

ký 


Cedrenus 
Bolland; 


EN 5. lant 


Ad Hab; 
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NÔT „a KW LÁ NTE«VS 
ka Ragucla. | Anna z *Elkany zplodzonego Samuela 
oddała BOGV .ná-uftüge, : Commodatit eum. Domi 
no. «A móypięknieyfży «wizerunek: $wigtobliwoféi 
piepokalanego malżeńftwa  lozefa y Maryrw wy- 
chowaniu ndydrożlzego: (karbu ledynaka: Boikiego, 
ftofowała « (ig do: woli lozefa MARYAzuczćiwo: 
śćią przelożoney głowy, y:darzadow lozefa;slozef 
czy ty Oblubieniecz nieporownány maffektem,czéit 
y fzanowal Mátke Wéiclonego SŁOWA, fobie pa: 
ślubioną. Oblubienice:w Panieńfkicy 'cdłośći. Nie 
fchodźi yw Kronikách ná. przykładach $wigtobli- 
wego Malżeńftwa: yow Zywotach Świętych, iáko 
Cecilii z Waleryanem, wípofem: £yiacych w iedno: 
śći , wfpolem Meczeňíka ozdobionych koróng.- 8: 
Pulcheryi. Sioftry Teodozyaíza  Cefarza,'z Marey- 
onem; Henryka drugiego Cefarza z Kunegunga, kto- 
rey Pźnieńfkiey: niewinnośći rozpalone:zelazo náv: 


miniey nie parzące ręki, probe data; Bolefiawá Wfty- 


dliwego z Kunegunda Beli Krola-Węgierlkiego Core 
ka; Konrada Syná Henryka Czwartego Ceíarza 
Mechtylda; Edwarda Angiel(kiego Krola Trzećiego 
zEgitka. Toto Rżynowy, gdźie wzaićmie zácho- 
wanie Przykazania Bofkiegoń “To to Niebo: gdzie 
iednym fercem, iednym glofem zgodnie fiynie chwa: 
la BOGV ! totol  Howorabtlé connudbiagy tn onuibus 
EF tborus immaculatus.  Nczćiwe. Malzefiftwo z 
wízelkiey miary, czyfte y «uczmazane | fvże, czči, 
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O $eoflym y Dźiewiatym Przyhažaniu 102 
pofzanowania, fláwy y chwały wieczney godna pas 
ra. Ma BOG y teráinieyfzych czafow podobnych 
Matżonkow w Swiećie; o ktorych fie może mowić: 
Regnum DEI intra wos efl. Krolettwo Niebiefkie 
ieft miedzy wami- Pan z wami y BOG micfzka, 
śle o 14k więcey takich, ktorzy o fobie przyznać 
moga: Infernus domus mea efly CS in tenebris (Iraqi 
lcéhulum: meum, | Piekło domem moim ieft, y w čie- 
mnośćiach połłałem łoże moie; Nárzeka iedno ná dru- 
gie ják w piekle! opfakáne godziny moie! fpokoyney 
chwili dla ziedzenia kawalka chleba nie mam. [ifer- 
nus domus mea efl t. Qw ná żonę fwarliwa, zelotypke, 
bogdaybym byt kamien uwigzaf u fzyi , nizelim tá- 
ko poigl | Infernus Domus mea ef]! Owa od uftawi. 
cznego przeklęćtwa, piiańftwaszyćie obmierzitá fo- 
bie! Infernus Domus inea e! Ow nie mogac zćier- 
pieć, gniewow, halálow, záwžigtosči , narzeka ná 
káre Pána BOGA; czyli mnie toba BOG (káraf? 
Infernus Domus: mea ft! nie BOG lkarat nic; otwo- 
rzę wam Oczy, že was Ślepa miłość Ikaraiá, że nie 
według rozkazu Bolkiego, (zukáčie poftánowienia, 
nie: wedlug regui Malżeńftwa zyieéie, Náprzod 
kres, termin Mafzeňíkiey przyiśżni, chwała BOGA, 
z intencyg dobrą pźtrzyć ná fukcefsory przyízte; 
taka dal przeftroge Tobialzowi Oyciec: Accipier 
uxorem cum timore Domini amore magis quam libi- 
dine dutłas: Poymiefz żonę w boiśźni Pána, miło. 
$cig 
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śćia ráczey nie labiežnoščia uwiedžiony: A Czy 
jéftže tá intencya w terážniey[zych kontraktach, slu: 
bnych? 4 czyż nie wiecey terminu, lubieżnośći? ni 
żeli chwafy P. BOGA pátrza nowożeńcy ? ztad 
nie ná dobre obyczaie, wychowanie, cnoty, ále ná 
urody, fortunę, pofag, fukcellya, náv pierwízy wzglad 
maig, 

Obligował Elizéra Abraam wiernego flugi, 4- 
by Izaákowi nie z Corek Chananeylkich dobieral 
żony, choćiaz pofag bogaty: miály, śni z urody y 
z układnośćj, śle z dobrych obyczaiow; iákoz poznał 
záraz Elizer pięknego wychowania Rebekkę, kiedy 
niofaca wodę y lego y wielbtady nápoitá, poznał 
pracowita ludzka przyltovnych przymiotów Core 
zgodna toza Izaákowego: Pátrzéiefz iák ftárodawní 
ludžie, nie fzukáli urody y bogactwa, dle dufzy pig: 


7. knošči, fzlachetnych obyczalow: Attendey quomodo 


veteres non quaerebant fubfiantiam: multamy nec divi- 
tias; nec fervos, nec jugera agri, tot (9 tote Non 
externa venu[latis: formam, fed anima pulchritudinem 
ES morum nobilitatem. Więc do nowożeńców. mo- 
wi: Chryzoftom S. Ty Pźnie młody, kiedy mafz zo» 
nę poiąć nie (zukáy bogatey dle obyczayney, bo os 
byczaie dobre częftokroć fortuny nabywaia, boga: 
&wa zaś nigdy dobrych üczynkow nie náucza.: Th 
$ juwenisy quando uxorem ducere is? moli guarere di= 
vitem fed bene morigeratam; quia mores boni frequens 
ter 
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jey divitias acquirunt, diviti& nunquam bonos mo- 

res faciunt. Ol ik odmienne obyczaie dáleko te- 

róźnieyfzych "czafów! nie uwazaia czyli ślepa, czy 

kulawa, czy malzkara, choć zgrzybiata, źle ieżeli 

ma polag, wyprawe, pretko doftanie męża: gdzie 

fame pieniadze [tánowia śluby, wiele tam bedžie | 
niecnoty, boé divitiz dant vitia, Intercyzy, inter: 

cidunt rozrywaig przytóżń, śni tež fama uroda wá 

bić y zachęcać powinna do przyiaźni dožywotnicy, 

bo więccy niebefpieczeńitwa obrázy Bolkiey, niże- 

li zgodnego pomiefzkania bywa okázya, ofcbliwie 

bez obyczaiow Chrześćiańikich przyczyna ieft do 
zelotýpii, y niezgody. Gen. 6. Videntes Fila DET, 

filias bominum, quod effent pulchra, acceperunt fibi al 
in uxores. Pokolenie Setha filý DEI Synowie Bo- EM 
fcy, widzacy Corki z pokolenia Káima, filias bomi- 

num, źniewoleni uroda pobrali zá żony, až docze- 

kali płodu, Olbrzymow monftra ftrafzne. Mox ut Bacbiari 
concupierunt filij DEL, fęltas bominum, nati funt zn — 
terra Gyganieó.  Alboz to uroda ieit przyczyna 
grzechu? nie, bo iett darem Bolkim, talentem; ál- 

boż fig wkráczaé w dożywotnią nie godźi przylažň? 
bynaymoiey; śle z dobra intencya: źle Synowie Se- 

tha poięli dla famey pozgdliwośći, lubieżnośći Core 

ki Káima, czegoż fig mieli fpodźiewać tylko mon- 
ftrow ? ultra flaturam peccantium reliquorum forma 

efl. O! iák wicle z tákiego Maticňftwa rodźi fie nie» 

Wa izCzę= 
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fzczęśliwych niecnot! cudzotoftwa, nienawiśći, przys 
fiag, :2wadkow , przeklectwa,: gdzie: tylko termiń 
przyiśżni uroda? ze fzámi ná terá£nieyfza świata ma- 
nierę narzeka S, Chryzoftom + Quod in meretricibg 
folet queriy boc in conjugibus optant. Gwalca fie 
Vroczyftośći, zá powodem lubieżnośći , y niepoža: 
dnych affektow, dni Kommunii bez obferwy, nie 
maíz względu ná zgorfzenie, gdźie w Mafżeńftwie 
lubiezno$é pánuie 7uod in meretricibus, y co w pu: 
blicznych nierzadnicach fwywola upatruie bezwfty- 
dná, tego fobie w Mafżenftwie życzy, tym fig Mat: 
żeńftwo ciefzy iakoby , ue exbediant, omia liceaut. 
Powtore, dlugo trzeba przyiśćiela fzukać; bo iezeli 
flugi dobieramy: dobrego, wiernego do uftug, ieżeli 
nie każdemu przyiacielowi otwierámy: fie z fercem, 
poki: go: nie fprobuiemy, amicos: proba, probantes a= 
ma; w tym punkćie o dożywotniego przyiaéiela dlu- 
giey potrzeba dehberacyi, z ktorym żyć dozgonnie 
należy. Paweł S. naucza: Mulier cui vult nubats 
tantum in domino, tu potrzeba woli włalney ták Gent 
24. w konkurrencyi 'Elizera Imieniem pryncypała 
Oyciec doktádať fig woli Corki fwoiey: Rebeki: Voce- 
mus puellam, queramus ipfius voluntatem, Vis ive-cum 
þomineifto? «kromaie-zgadzaiac fig do woli Rodziciel- 
[kiey odpowiedziała, vadam. poydes kiedy rak wo: 
ľa: twoia ieft, vadam, ^ Nie trzeba teraz pytać (ier 
vis ire? Rodźicom, bo bez Rodźicow, pierwey fto- 
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wo- dadzą fobie pokatne przyióżni. Nie uważne 
Mafżeńftwo Corki koniecznie wypychaize, 2 niedo» 
kfadoséia ich woli, bedžie ram ná jeden: dzień: wee 
fele, nácate życie piekło, Vna die faltas; tota vita Šinefins. 
infernuss > Powiada litera Fanka, że Ewę ftworzys 

wizy: BOG, przyprowadźił 14 do: Adama; adduxit 

eam ad Adam; przedtym trzeba było prowadźić:do 

jarzma Mafżeńlkiego, teraz z niewftydem fime fig 

z utráta y niebefpieczeńftwem Pdnieńlkiego' poda“ 

ia wftydu;: do wykradzenia daia fpofoby, y zrad fie 

mowi polzlá zá maż. Rodžicy coż ná piękny: przy» 

klad Náchora Oyca Rebekki môwičie, wyrozumie- 
waigcego wola Córki? ktorzy iák náypredzey dla 
prywatney rácyi wypychačie zá maz$ Izáak miał 

lac 40. kiedy fie ženiť, Rebekka lar 15, iáko2 rak 

było Kártagiňczykow prawo, áby młodźian okolo , . 
lat 30, dziewoia około lat 15. poymowali fte ca sad 
fig w bezecny obročilo zwyczay, że dopiero džies li. 2.C. 
čie iuż či matka, iákaz dżiećina od džiečiny wyda+ — 3^ 
ná? dla tegoéto raz, to bárd£iey drobnieig ludzie; 

jakaż edukácya od džiečiečia? táki rząd golpodar» 

ftważ jáka füg y ffuzebnic informacya? láka roftro+ 

pność iáki przykład? fáma was experyencya do- 
świądczenie uczy; boś: nie doyzrala i4goda, wina 

nie wyda dobrego, dla tego mowi Bosquier: Na- Cines R. 
tos fuosy CI matos natorum QI qui najcentur ab illis de fme bo- 
fiúlti parentes trucidant, quos premature conjungunt, A o 
Sy- 
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Jn Synow, wnukow y práwnukow glupi zabijaja Ro» 
| džice wcześnie ich ženiac, ták y podefztym dobrze, 
nieprzyftoyna zachodzić w konjunk« ya tina tego,non 
Jnvenis vetulo conjunx efl epta marito, boé w takim 
pozyéiu śmierći iedno drugiemu bárdžičy życzy, nie 
maíz inteacyi dá chwałę Bolka, z tad zelotypie, także 
| porożnienie, między pokrewnemi telknośći, y iuż 
B fie piekło záczyna. Dla tegoé o wdowach Páwel 
S. mówi wolo juniores nibere; ślbowiem gdźie wys 
nad Tim FIE Z lat biora fie do ślubu, /zres (I dzfcordie ori- 
save 14. Unt. Tam klotaía fig rodzi zámiatt, plodu, po- 
roznienia y zwadki, Lites (9 diftordia oriuntur, do 
niezgody w Mafżeńftwie Synow y Corek pielęgno- 
wanie wielce przyczyna ieft, ofobliwie gdy zá maf 
pierfi fwoich do Matki uczynioaey z. nierzadnice 
álbo nieprzyftoynego žyčia, gniewliwych, zdwż'ę: 
tych, zápalc£y wych nałogow, wyfšie dźiećina złość 
z żyćiem; gani ten zwyczay prawie Zá prawo mię- 
dzy Malżeńitwem wniefiony Me Efcobar: E- 
3. 2. Reg: yubefcir fieri nutrix, que fatta eft Mater, pietatis ins 
| CA fiiia, abfcidir fuperbia.  Choćiaz y famym Má- 
| tkom żyć w oftrozno$éi należy, áby z miekiem nie 
wpoiły fie przywary w dźiećinę; ták Iudic: 15. A- 
niot Matce Samfona przykazał, áby wina nie pila: 
Monar Cave me bibas pinum, że Syn mial bydź Názárey. 
bie | czykiem, przez prawo nie maiacym piiać wina. Cże- 
mu? quia plerum, efficitur u Matrum a cCHones y 

natt 
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nati iam infantes imitentur CS. [equantur. bo cze- 
ftokroć fic trafia; że Matek affekcyi, zrodzone ná- 
Šladuis džieči, Qui vult nubere, nubat in Domino; 
Albo też to fa nie z Pána BOGA Malżeńftwa? fa; 
ktorych baby niepotrzebnie łacza; dla tego zre- 
flexyg, del.berácya długą, z intencya dobrą. trzeba 
Pána BOGA profić o przyiáčiela:. Domus 9 dVi- p.o 1, | 
tie dautur à Parentibus, a Domino autem pro: 

prie uxor prudens. Mielzkánie y bogactwa daia Ro- 

dice, fam zaś BOG mądra zone. | Zkad rádzi 5. 
Chryzoftom: Gdy mafz żonę poiaé nie udaway fie 

do ludži, áni do niewiáft, zyfku z cudzego nielzcze- 

śćia (zukálacych, śle fig do BOGA uéickay, on éi 

bedzie dźiewofiębem, jako przyobiecal: Te uxorem Hry: 22: 
dutiurus-ne confugias ad bomines, aut ad mulieres, in Variis 
gualtum facientes ex alienis infortuniis, fed. ad DE- JP 
VM. coufugito, non aravabitur effc tuus prouubus, ie 
pfius ejt promiffio,. Do zgody y iednośći w Małżeń- 
ftwie należy owa Owidyufza przeftroga: Si vis nu- 
bere, nube pari, Chcefz wżiąść bogatíza? prágniefz 
Pani nád foba; ubozízey? to fiugi; Qui divitem uxoa 
reip duxity Dominam magis fibi queftvit, quam con- 
jugeín, Zkad predkie wymawiania, klotnie; az nic- 
zgoda, aż rozwody, aż piekło. Ze to fa náypryncy. 
palnieyfze przyczyny „w was niezgody Maiżeńftwo- 
te niebłogofiawieńftwa Bolkiego okázye, te poćia- 
gnienia do rozerwania więzow miłośći, że nie maíz 
w Zå- 
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du w záiemney przyiázni, bonie mafz intencyi, nie mafe 

D. wzáiemney pomocy, bo nie bylo woli. Szpecg fie 

HI Mafżeńlkie 1oza, bo nie mafz względu ná fan y 

ji przyfiege; Zabiera BOG poromítwo, álbo daie go 

S. Ej, BOG, śle umaieyfza fortuny, bo lubiezno$é ciófa 

Opufe dz gorę bierze, nie chwała Bolka: Modo non proles , 

1 reform: fed. delelłatio ta bocobere quevitur.. BOG przykazať, 

$ nentis. *, xd aD : s S Í. 

D że w Malzeüftwie bližízym fie ftáie w mifośći przy 
iáciel niżeli Matka: Relisquez Patrem (9. Matrem, 
dle teraz dla Mafżeńlkich affektow, y BOGA od- 

ost ftępuia famego: Pro uxoribus [uis miri non fotum P aa 

Don z, trem (9. Matrem, fed RS DEVM relinqtunt. Do 

Epiph: gey ślepoty przyprowadza miłość, że y o famym zá. 
pominaia BOGY, DEF M relinquunt, lezeli fig znay- 
duie gdzie miłość, to zbytnia, przeftepuiaca Mał- 
żeńiłwa prawo. ježeli nienawiść, to cála piekielna; 
Mezowie y Zony wiedzéiefz o tym, że Dom wafz 
jet Dom Bolki, domem fie názwaé może modlitwy: 
domus orationis, ná was fig BOG ulkarza, feciflis ea 
fpeluncam latronum, uczyoiliśćie iálking lotrowlka, 

| zozbiiaigcych, wykradaigcych dufze wałze. Mężowie 

au iefteśćie viri à virtute, cnota ióśnieć powinniśćie 
| pici flábey; IchMośćie' Panie y Zony, ieftośćie koro- 
na Meiom , nie badzéie(z Ćierniowg, przenikáiacg 
do mozgu iezykiem; Mezowie y Zony Malžeňftwa 
przyfiega fpoione, iefteščie owe dwa Anioly, ktu- 

rych BOG kazal ná Symbolum walzego poltano: 
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wienia Moyżelaowi zrobić: Cherubim .dutos aureos Co 
produthiler facies, xe[piciebautd, fe; mutuo: conwerfiś 
vultibus ad-prapitiatoriume. Ktorzy. ná: fiebie wzá- 
jemnie. patrzaige, twarzy maiac- obrocone: do blá- 
galni. «+ Ta wáfza wokácya wzgląd: mieć ná, fiebie, 
y nś: (wego ftánu obligacya. Wybudował y Salo- 
mon Kośćiob,, wy kawit- Aniotow: fecit eżta Cherue 
binos: duos: opere: flatuario gdiiez obracali oczy? €$ 
facies. corum erant verfa. ad. exteriorem. domum... Ci 
Gherubinowie figura byli malzonkow wedlug :zda- 
nia Arii Montanix( ieden. miał twarz: melką,. drugi Z 
białogławdka: alter babebat vultum maris, alter fe- 
mins. Powiediéiefz mi Malžonkowic, ziemfcy Che- 
rubinowiés:iáka byla myśl wáfza, kiedyśćie fobie 
poprzyfięgli wzgląd mieć ná: fiebie w niefzczęśćju, 
w fzczęśćiu. wutrapieniu y wefelu? ieżeli fie wmicfza, 

o ćichuiźki Salomon pac ficus 4 inni mowia volupti 
cfus, ôdwročiť te twarzy wáfze, žená ficbie krzywo. 
párrzyčie,ledno w ieden kat, drugie w infzey o 2ápe- 
wuüe iui ttáčičie iedność: Cherubinow; ále tylko w4- 
vis (5 femina, Fa, to mina taka, w niezgodzić zyć 
2 małżonkiem; 4 trudnoż o rakie-malżeńltwo?: 20á- 
lazibym ich w famym Krakowie wiele, w ktorych 
nie: iák Aniolowie wzáicmnie, śle iák diabli fie gry» 
2a, fzpoca;. iuz ten môž Wód: mirus; od: trućizny, 
feminas od intzey-co raz miny; y fantázyi nzwać fie 
moze. -Miiam. wízyílkie okoliczno$éi wślzego pos 
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miefzkania, boé BOGV y ludziom wiadome, 4 náv“ 
lepiey wam famym, czyli wedlug prawa Bolkiego? 
ále zámilczeé nie mogę wielce zagęfzczonego grze- 
chu nie dotrzymania fłowa danego BOGY: w mat- 
żeńlkiey przyiážni. ©! iák to ftralzny grzech: ále o! 
iák zwyczayny,bez boia£ni w malzeüikim ftanie dziez 
lié ferca! z oboyga ftrony groźba wielka ná takich: 
de vobís: duplici corde 5 labiis fceleftist biada wam 
dwoiftego ferca małżonkowie! biada wam niecnotli- 
we uftar biada. wam- małżonkowie | zmyšlona 
przyia£á maiacy! biáda wam mafżonki! ve vobist 
Rzeki BOG. erunt. duo in carne, una będzie dwoch 
w iednym čiele, u wasniefzczęśliwe tlomaczenie co 
do fitery: erunt. duo in carne unas Wypełnilo fig 
to ná Faráonie docześnie, ktory Abráamowg Zone 
mniemang zá fioftre, przy wláfzczyl (obie: F/agellavit 
Dominus Pharaonem plagis maximis, QI domum ejus: 
propter Saraim uxorem Abraham, N karát BOG Fa: 
ráona čiežkiemi plagami, y caly dom iego, dla Sary 
Zony'Abraśma. z Reg: 1x. Dáwida zá przefáma: 
nie małżeńlkiego prawa, przez Nátaná Proroka BOG 
obwieśćił, że nie wynidžie miecz  woienny z domu 
iego až do Šmierči: Nou recedet gladius de domo tua 
uff in fempiternum. Szcześćiło fie Abrahamowi z 
Sara, czemu? bo boiažň Bolka we wfzyftkim rządzi: 
lá familia lego: Timor DEI iu cuntits familiam ejus 
regebat, Ah! czemuż wam BOG icis en nie- 
| ZCZĘ- 
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fzczęśćić będzie! non recedet. gladius! utrapienia, bie- 
dy, z domu wáfzego non recedent, nie uftapia, ná 
džiečiachy ná wnukśch, prawnukach son recedeńt! 
Vchoway BOZE, áby. ná wieki! won recedet ują in 
fempiternum! boć kto tu. w przyiázni żyie, y tam w 
przyiážni w Niebie żyć ma fie ipodziewać, Gen: st. 
Schowafa Rachel Bożyfzcza likobowe, y przytrza- 
fnela ich floma; lákob o tym małżonek nie wiedźiaf, 
kiedy fie potym pyta? odpowiada: Ne irafcatur Do- 
minusy quia coram: te aj egere nequeo: Nie gnie- 
way. fie Panie moy, że ną przyiśćie twoie wfłać nie 
mogę, juxta confvetudinem feminarum nunc a cecidit 
mibi. podług zwyczaiu niewiaft, teraz ná mnie 
przypádtá tábosó, Szedelufa follicitudo quarentis efi 
rak o(zukalá pytaigcego fig męża. Tákći bywa; 
pokśże fig bozyfzcze iákiee pokryie to Rachelká: 
juxta coufverudinem feminarum s według zwyczaiu 
niewieśćiego, zmyśli chorobę, iwiedzie małżonka, 
á tym czalem ukryte w kacie adoruie bozyfzcza. 
0! przeklete złamanie wiary mafżeńlkiey okazye! 
łamie fie paktum z BOGIEM! Maledičtum (5 menda» 
cium! (5 furtn C$ bomicidiu, CS adulterium inundawe- 
runt! Saugvis fanguinem tetigit. Przeklęte kłam- 
ftwo, záboyftwo, cudzofoftwo, wezbrálo zbytecznie, 
že krew do krwi doliegtá. Lev: 20. v. to. Prawo 
Bolkie iet takie: Si machitus quis fuerit cum uxore 
alzeriuss morte: moriatur C$ machus C$ adultera Tož 
Xi famo 


Ofe fo 
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| famo Deuter: 23. morietur adulter C$ adultera. Cu 
AMI dzofožnika y cudzoľožnice Śmierć potka nie tylko 
JA doczefna śle y wieczna, morietur, Boć nátákowych 
BOG nie odmienną $mieréi wieczney ná (adžie two, 

Ad Hebr im ferować będzie fentencya. Adulteros judicabit 
13, Dominus. Miečieíz zkad to pochodźi to nie dotrzy- 
manie flowa przed BOGIEM poprzyfiężonego przy- 
dátni małżeńlkiey? S$. Chryzoftom dolkonále to 
przeyrzal:: Adulterii efl radix, curiófus oculorum obe 
tutus, adulterii porreltrix temulentia efl, ex temus 
lentta enim luxuria, ex luxuria adulteriun, ex adul’ 
terio bomicidium. | Cudzoloftwa początkiem ieft cie. 
kawe w infzych wlepienie oczy; cudzofofłwa pod. 
nieta ieft piiańlftwo, z piiańftwa bowiem pochodzi 
rozpufta,z rozpufty cudzofoftwo, z cudzofoftwa zá. 
boyftwo.  Wynayduię lá także inlza przyczynę z 
Oycami Swiętemi, á tá ieft náprzod, nie przykładanie 
fie wipolne do pracy, BOG was ftworzyl do pracy 
wzáiemney y pomocy fobie m adjutorium; iUż ta 
ile kiedy iedno'pracuie, á drugie ná gotowe patrzy: 
jedno w dom gromadźi, á drugie wynofi, ztad po- 
chodźi nieukontentowanie, y nie dotrzymanie wia- 
| ry, Druga przyczyna ieft, wynofzenie fie nád ftan 
y kondycya w ftroiach'w modach wymyślnych nád 

jntráte y zarobek, prozae tam ferce w famey zátopio- 

ne marnośći, w małżeńftwie "miłość powierzcho- 

wna, gd£ie bogato; modno, ftroyno przybrane Ć12+ 
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4o; bo tylko dla podobania fie oku ludzkiemu: fi/ie 
ornare ficut "fimilitudo templi, mowi Pifmo Boże: 
Koščioľ kiedy cały obity obićiem, tľumi fie 
w nim głos, ták przy ftroiách nie wiele, álbo cále 
nic głofu Bofkiego do ferca nie idzie. Vważciefz 
do czego to nie potrzebne nád tan y kondycyg 
iprzybieranie fie žmierzá, ^ Náptzod znifzczenie for: 
tuny; bo zkad ztąd wziąść, mufi fie Pan maż ćiagnać 
ná importunia Pani mafżonki; czemu ta 4 ta ták 
€hod£i, ták fie ftroie czemu iá nie mam mieć podo: 
bnych álbo bogatfzych fukien? potym śmiech ludz- 
ki, chleba nie mieć w domu, 4 przeéie fie modno 


przybierać: Amilłus corporis eg vifus deatium (9 F^? 


ingres homimis enuntiaut de illo, Co naygorfza; 
że bogate materyc, iákie$ znaki podeyrzaney przy- 


jazni czynia, mowi Clemens Alexandr: Sicut nota ^ 3 


ATa 


inufla fagitiworumy ita etiam flovidi colores adulteri=" 
um indtcant, Váko cecha wypalona zbiegow , rak 
Świetne y modne fzaty cadzofoftwo oznáczala, Swiet 


ty Cypryan mowi: Ormamentum C veftium infignia de habs 


ES lenocinia formarum, nonnifi prffitutis, C9. 1mpue 
dicis feminis congruunt, Zbytek w ftroiacb, nie- 
zwyczayne piekrzenie fie, famymtylko publicznym 
fa przyzwoite nierzadnicom. S. Bernard rókże fie 
przymawia: Quanto amplius corpus foris propter va- 
nam głortam componitur atď, ornatur, tanto interius 
awima fedatur CI [ordidatur , lm bárdžicy powiert, 

chog 


„ virgs 
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| chownie ciało dla prežney chwały przyftraiá fig; 
tym bárdzey fie wewnętrznie dufza fzpeći y kali, 

S. Chryzoftom zaś twierdzi że: Modny ftroy cudzo: 

łożca ieft, y tak fzpetny, że trudno nierządnice od 
niewinnych pánieniek rozeznać možna. Ornatus ifte 
Hi A habitus adulter 'efl, atá adeo fadus ut meretrices C$ 
ad Ti- CSwivgines dufternerefere nequeamus.Dodaie Salmeron: 
mok [y ornatu: CS veľtitu [uperfluoy-non unum fimplex pece 
catumy fed multiplex C9 grave fepe invenitur, W 
zbytecznym ftroiu nie ieden profty grzech; ále wie- 

loráki y ciężki częltokroć fie znáyduie. To zá Ío- 

ba ćiagnie zbyteczne drogie przybieránie (ie, że 

druga wfi roku iednego y drugiego prowent na fo» 

bie nofi; iuz w modach y myśli nie ftaie cudzoziem- 

com, tá niefzczęśliwa pompa, zbytek, ambicya, przy. 

czyną iek zefzpecenia poczčiwošči malżeńlkiey, kto: 

ra (obie tych czafow zá powfzechny zwyczay y do- 

bra kompania, dyftynkcya y galantomia maia, Bo. 
gdayze fig to $wigcily czaly, gdžie Lukrecya od 
Tarkwiniufza žniewolona w niebytnośći męża; przy: 

jezdza maż z woyny, pyta fig iák fig malz? Salve 

| Lucretia? Go fig tu dżieie? odpowie: Quid falni 
| potefl effe mulieri ami ffa pudicitia? lakże fie r ma mieé 
| jad niewiafta, ftráčiwízy niewinność? y doby- 
wizy, puginála przebilá fig; zły áczynek, śle chociaż 
pogańlki, niewinnośći malżeńlkiey wyznánia przy- 
klad. Chwalil Cyrus przed Armenia Zong [woi 
rożne 
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rożne urody męfzczyzny, coby (ie iey podobály? 
pyta odpo: z temi vir nunguň in alios deflexi. Bogday 
fie takie w Chrześćiańtkich Pa(twach znáydowaly 
Mafżonki, żeby procz meia fwoiego ná innych o- 
kiem nie rzucały; śle ináczey fig dzieie: á mafz tám 
BOG miefzkać? nie wierzę temu, tam nie ieft pokoy; 
tam rozwiązane fwywola śluby, BOG Autor ślubów 
juz fie ztamtąd wynofi, á czarći fwoie základaig y 
owfzem iuz maig" pomiefzkánie: Cosjucat? qui Vo- Richard: 
luprati fue fevpiunty non funt eri DEI dilettiy fed S. Vi- 


úbor: ferm 


po[[effio diaboli, nec in bis Chriflus habet manfionem, gy, de Da 


fed diabolus: poteftatem, Małżonkowie ktorzy famey dic: Ecs 


tylko fuża lubieżnośći, nie fa prówdźiwi BOGV 
kochankowie; ale fa d£iedzictwem czarta, iuż tam 
Chryftus nie ma fwoiego pomiefzkánii, śle czart 

moc y wládza,  Wízakže czart wypędzony gdy 

widźi dom umiećiony, bierze fiedmiu gorfzych do 

fiebie do miefzkania# dicit revertar in domum. mé. rycz 2. 
am, €5 cum invenerit eam [copis mundatam, €$ ór- 
natam, tunc vadit (9 afsumit altos fpiritus feptem ne- 
gutores, (5 ingreffi babitaut ibi. Wáfze domy 1c- 

dnego mialy nieprzyiáciela, śle gdy ten upátruie 
porzadek powierzchowny, 4 w rzeczy: wiele nierzą- 

dow, iuz fig tam z całym przenoft piekłem, Duch 

Bolki uftępować mufi: Now permanebit [piritus ME: Gin 6. 
us in bomine, quia cayo efl. Kto nie dotrzymuie wis: 

ry málzefilkiey; zgubi dufzę(woię, y hafbáiego nie prov: 6. 
zgla* 


Apoc? 17. 
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zgłądzi (ie ná: wieki, mowi BOG. przez Prowerbi- 
aliftę: qui adulter. eft. propter: cordis inopiam; perdet; 
antmam [uams, opprobrium: illius nondelebituv. Vie- 
kto iet mieyfce niezgody, á kiedy: fig mię: zgadza. 
cie w. domach wafzych w (potecznošči, iużćt zá ży» 
ćia: záczynaéie piekło. Tu nálezyéie niérzady, nies 
wftydy, imory,: lubieżnośći;: bezeceńftwa; chcećiefz: 
wiedźieć gdžie wálze mielzkanie? pokáže: wam; go 
z Ianem $8. veni ofłendam tibi damnattonem mereżróe 
cis. pokażę či potępienie nierzadow.' Koztap- (1g: 
żiemio, . až do famego. centrum! otworz. fig. piekło 
uftapćie fig ná trong potepieňcy!: powiedzóle: czar- 
či fami, gdźie lubieżnicy, lubiežnice: teraz fie roz. 
kofzuia? oto: fiedźi ná beftyi ftráfzney, opifuie iarian 
S. że ma glow fiedm ná beftyi ftroyney pelna. imion 
bluźnierfkich maiaca rogow-dźiefigć: Super beltiam 
cogcineam plenam, nomintbus blafpbemia: habentem, 
capita. feptem (3 cornua decem,  Niewialta. nierzg-, 
dna w purpurze trzymaiąca kielich gniewu y ob» 
mierżliwośći. Pyta fiętu daley lan S. Vidijiu ubi ine» 
retrix [edet?. Widžiate$ gdźie nierzadnica fiedźie de- 
cem cornuaodient fornicationem, C$. def latam: faciem 


illan, (5 uudamy ($ carnem. ejus manducabunt, C9. 


ipfam igni coucremabunt. | Déiefieé rogow bozdź, bę- 
da. całą wieczność zá momentalne: ukontentowanie; 
opufzczona bgdźie, ciało iey (zarpać będa, z owych 
zlorostowow: fzufumaatow; obnazona w ogniu (tg, 
fniazyč 
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fmażyć y goreć bedzie. Strálzne widzenie, śle fie 
ták opifić y wyrśżić nie moze, iáko w fámey rze- 
czy beda: doznawáli cudzoložnicy, lubieżnicy. Kie. 
dy ia fig myślą przechodzę po wáfzych kamieni: 
cách, domach, widzę w nich y flyfzę (wary, prze 
kle&wá, zábiiánia fig gniewy w matzeúftwie, widzę 
ówe poprzyfiężone BOGV. flowá nie dotrzymáne, 
przenikam pożadliwośći wfzeteczne, zprofánowáne 
fožá, wiele fig pokatnych džiele niewftydow; nád 
tym ftinawfzy owy Prowerbiálifty wolam: Incliuata 
efl ad mortem domus ejts; C$ ad inferos feimita ipftus, 
Zle fie z wámi dzieie, tuż nácbylone do oftátniey ru- 
jiny wśfze pomiefzkánia: inclinata domus ad more 
tém. Ktoż wie czyli fie nie zápádnie? nie mogąc 
zćierpieć ták ćiężkiey obrázy Bolkicy. Vmykayčie 
z nich čo prędzey! inż y to rofkofzurace čielíka do 
śmierći, do rozfypki fig zbliża, iáko domem ieft 
Dufzy, iuclinata' efl ad mortem domus, do śmierć 
śle śh! podobno wieczney ! iuz fig náklonilo do 
czártowlkiego miefzkánia, do piekłś, ad inferos fe- 
mite ipfiu, Dalby: BOG ábym was z tak zley 
6dwroćit drogi! upewniam iednák, iezcli bez pos 
prawy, ták żyć, lák dotad żyliśćie, będźiećie, 
fprawdźi fię to fprawdźi. Wołam iefzcze ilowy E- 
zechielás val val ribi ad ficanti lupanar C9. fecifti 
tibi proflibulum- in cunćłu plate, Biádáž tobie 
Krakowie! że pozwala(z tak wielkiey fwywoli, boé 
Y dobrym 
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dobrym fzkodzi, kto złych nie karze: we! vá). za 
(ie ledwie nie nákáždey ulicy przy Šwiatnicách Páň: 
[kich: dźieie obrázá. Bolka: . feciffi tibi proflibulum 
in cuntlis plateis: NY Kośćiolach ftrálzna (ie ofid- 
rá odpráwuie, 4 pod bokiem, wiele fie. niecnoty, 
piiánitwá, niegodźiwośći, blu£nierftw. džieie! niech 
ida na wiatr moie iłowś; ale buie fig,aby fie to nie (pra: 
wdźiło o tobie cny. Krakowie, co fig o lerozolimie 
fprawdźiło, o czym či dawno. prorokuia wiefzcz: 
by ver yel. biádál wam. Autorowie. niecnot, nie 
fworne matzeňftwá przeniewierzone; przed wami 
s. zámknigte Niebo: neg fornicarit, neg, idolis [erVi= 
entes, ned adulteri, neg, molles, neg, mafculorum conz 
cubitoresy Regnum Det po[fidebunt, 
Rozmo | Nie pofadzam ia was świgtobliwe malżeńftwo; 
wa. dby$éie.z loba w niezgodžie żyć mieli; bom wys 
períwádowány, że iáko was BOG złączył, y iáko 
w tym tanie. wáfzym zbawienia zobopolnego Du: 
fzy upźtruiećie; tak wfzytkie do tego koňcá kieru- 
ječie ákcye, aby w iednośći ferc y woli chwalá fig 
Pana. BOGA z was rozízerzálá, ábyŠčie wzáiemnie 
| wieczney doftapili Korony. Ani teży wam mam 
Il za złe fwarliwe, niezgodliwe pary; bo wiem, że 
| macie dla fiebie wielkie rácye, dla ktorych fie kos 
niecznie kłoćić, y zyć w niezgodźie mušičie, 
W fzakże tá z wąs codzienna. pochodži wymowkás 
muśi fig iedno drugiemu nárážié, nie podobnaź to, á< 
byśmy 
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byśmy fig z (oba kiedy nie mieli przemowič: y 
ták częfto maż mowi: niefpokoyna mam żonę, ná- 
przyktzona, wielomowna, ze iey rada gęba, kiedy 
fpi. Zona mowi: Nie roltropny maż moy, nie 
dba o mnie, inne fie nádemnie wynofza, uftawnie 
hałafuie w domu podpiwízy , nie tylko ia, śle y 
golpodárlkie naczynia, ná mieyfcu fwoim dolezeé 
nie mog3, Y ták jedno drugiemu fie naprzykrzy, 
mufiemy ná czásrozdwoié áficktá. Prawdá to ieft 
śle pytam fię'was, czy muśiciefz przeklinać? mu- 
éiciefz fig za łby wodźić? muśićiefz fie ná ulicę wy» 
pychść, z podźiwieniem zgromadzonych ludźi? ktoż 
was do tego przymuśie odpowiećie, Seminator zy- 
zaniorum, diabeł; diabeł mnie toba opetal, diabef 
mnie podkušiť, diabeł mnie przywiodi. Dśremna 
wymowká y zmowká ná diablá, bo ren iáko pies 
ná łańcuchu fzczekać, ále ukaśić nie môže. Stara 
fie prawda, aby między wyborną przenica kgkol 
záliat, śle kiedy mu nieoftrożny gofpodarz y go 
fpodyni pozwoli czáfu. Wy zaś kiedy z foba nie 
fwornie żyiećie, nie diabeł, dle złość, trunek, y 
fácya pokatüey lub upźtrzoney przyiázni, dále mu 
wolne mieyfce, że fig między wámi mięfza, iego 
to ieft wielka počiechá niezgodne malżeńftwo, wie. 
le wtym prcfitüie, kiedy fig między fobg kłoćićicz 
Piekto fobie belpiecznie zákláda u was, kiedy w 
niezgodźie zyicéie* Ey! zágrodžčie W domach wá: 
Yz fzych 


Ecl. 26. 


Ech 25. 
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fzych, te drogę wolng-do. was czártu, níftepuiaes 
períwázya. Meu y żono !rdzemeśćie -poprzyfięgli 
fobie; rázem fie w ufomno$éiách ludzkich wipieray= 
éié; mężu głowa iefteś w domu żony twoiey, wis 
d£ifz. 1a z drogi iednośći zchodząca; rządź iák glo. 
wá, níkieruy ná drogę prawa, przyiáznemi períwá- 
zyámi; żono, iefteś poprzyfiezonie podpadáiaca me: 
žowi, zmilcz czálem nie dobrym humorom, wízy- 
tkiego milczeniem zbed£iefz, Nie ia was obliguię 
do tego, ale fam BOG y fumnienie wálze obowig: 
zek czyni: * Mulieris bone beatus Vir; dobrey mal- 
żonki (z ktorey naywiękfza okoliczność zwadki ) 
blogofláwiony maż rottropny, Z drugiey ftrony, 
lepiey fię ze lwami y z dzikiemi páflowáé beftya- 
mi, niżeli z niefworng y dożywotnia biáloglowgt 
commorari leoni (9 draconi placebit, quam mulieri 
nequam. Zrad rozwodow. ia nie gánie, dla flu- 
fznych racyi, ktore fpráwiedliwe: Sady roztrza(íias 
śle tež nie mam co chwalić; boć lepiey fię byla 
nie laczyé, niżeli rozwodźić; lepiey dľuga delibe- 
rácya fzukáé męża y żony, niżeli zá ládá przyczy- 
na z prędkośći poślubienia nie zmiśrkowawfzy lu: 
dźi, potym fie rozwodźić. © To prawdá že ludźi O- 
Ízukáé możemy rácyámi, śle BOGA nigdy; BOG 
zá6 co złączył, człowiek rozlaczáé nie powinien: 
Quod DEVS conjunxit; bomo non feparet, Ani też 
was pomawiam w pofpolitośći, o zeízpecenie = 

mal- 
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maliefilkiego, ile mi fig w tey okolicznośći z tego 
mievicáobízernie mowićnie godźi, dle tylko namie» 
niam z pogrozkiem ftrálznych Sadow Bolkich; kto ták 
czyni; fámie przymierze wieczne (z BOGIEM, 
BÓG ná wieki od niego odftepuie,  Sľuchayčie 


otym leremialzá mowigcego! Qui pravaricantuť lerem. 
fadus meum, ES non obfermaverunt erba federiss 


quibus affeuft- funt in con(petłu meo, tranfierunt dne 
ter diwifjones, dabo eos. dn manus tuimicorum [uorum 
£9 in manui queveutium animas eorum. Kto famie 
przymierze moie, y'nie záchowuie flow przyfięgi, 
ná ktorg dobrowolnie zezwoli w obliczu moim, 
iuž idžie ná podzial między mna y foba, dam go 
w rece nieprzyiáčielá mego, y w rece Ízukátacych du- 
fzy iego. Strófznaż to dla nas przettrogá> wfzákzeécie 
BOGV przyfięgli iedność, miłość, uczćiwość, y po- 
fiufzeńftwo fobie w obecnośći Bofkiey, Aniofow, y 
cátego Niebá, w Kośćiele przy przytomnych $wiád 
kách: verba faderis, quibus: e[cnft funt im con(pee 
fiu mt ktorzy fie z was znayduig, że nie zácho- 
wuig: tey dofkonále przyfięgi; #ranfierunt inter divi 
fiones; uz fie od BOGA dicla, iuż y BOG od nich 
ná wieki, tranfierunt! prześliśćie tylko, á bárdziey 
przeftapili lowá BOGV dáne, iuž či BOG na nich 
nie ma, y mieć refpektu nie bedzie. w prozbách, 
w powodzeniách, w intereffách, nie znayca dla fie» 
bie Talki Bofkiey; dabo cos in manus inimicorum [ue 
orum 
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| orum. Czárt z niemi miefzkaf, piekło uczynili w 


domu fwoim, niech ida w ręce iego ná wieki, da. 0 
bo eos in manus £ubnicorum fuorum. A co naye Auli 
więkfza, y Dufzy BOG ták drogo kupioney odítg: 
puie, in manus qu&reutium auimas corum, nie 1e- Ur 
dney, ale was dwoch w przyiázni poprzyfiezoney, ka 
jeżeli z {oba nie w iednośći BOGA, śle w poro- 
žnieniú, w uftáwicznych fwarach, przeklęctwach a 4 
żyrećie, |^ Wbiyéiefz to fobie mocno w pamięć, że ih 
| w zgodzie zyiac y iednośći, macie fie z BOGIEM MA " 
| ná wieki laczyé; w niezgodžie“ y przekle&wie, w Jag 
piekle z czátty na wieki miefzkać. kat 
A ia przy konkluzyi czynię áffekt do Vkržyžowá A: 
nego Páná. Rozpięty ná Krzyżu Zbawićielu ktoryś le " H 
fig złączył z natura ludzką dla uczynienia pokoiu y cham 
iednośći między narodem ladzkim, y Wízechmocnym bain 
Oyčem, dotrzymuiefz wewízy 'tkim owd co$kolwick Wit 
obiecal!ty laczyfz przyiázni,ty iednocz yfz fercá ludz- BU 
kie, ty chcefz, aby w iedno$éi malżeńłkieDufze rázem rM 
fi [oba znaydowály w wiecznośći; dodáyze y tey fi 
láiki, áby poprzyfigzoney fobie dotrzymály wiary. | muet 
| Zágas ognie požadliwašét ni(zczgce doży wotnhią przyiazń, quia di 
Mi wyruguy pieklo z domow; boc tátg fam. dla fiebie obrałeś a 
| miefzkanie: ubt funt duo in nomine meo, tbi © ego um. Nie- | y Mát 
pôwsčiagliwych nkarz mocno doczeínie, iąk fic. 5, woli two- cidés, 
jey podoba, A nie kárz wiecznie: niech fig małżeńftwo w | DO 
ičdnosči żyiące tam doftanie, gdzie żadney rožnošči nie mafz, | dicio, 
śle wieczny. pokoy, fiawá, ychwała twoiá Panie. "Amen, | dicium 
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Ná Szosty Piatek Poftu, 


i © Stodiným y Dziefiatym Przykazanii 
má | Audi Israél mandata "uite, auribus percipe 96 . Th. 
de. | Baruch: 5. 
tg, | Vż mi.dźiś. przy konkluzyi piatkowych.o Przy: 
om. | kazaniu Bolkim -Kazáň, odmiennym do was | 
ách | af mowić terminem należy Zgromadzeni Kátolicy II 
żę | Náktaniatem uchá y fercá wáfze do iluchśnia 
EM | Przykazań żyćia: audi lfrael. mandata wire, ieżeli 
w [y doczelnie fortunnego, y wiecznego życzyćie fo» 
| bie żyćia,  Dźifiay dla rekápitulácyi y uwagi po- 
owi żytku zítuchánia, iuż nie mowię audi; fluchay, 4- 
prvé | le Chryftufá lfowy:. audiflis quia diclum efl... Sius, Matka sa 
iy 4| cháliščie o czym fie mowilo przez piatki poltoe« 
wm | Naprzod «Noi babebis Deos. alienos, Nie bedziefz 
wk | miat Bogow cudzych, Simego BOGA ádorowáé 
ab, | będźzielz, y lemu (ámemu flužyé: Dominum DES 
ido) VM tuun adorabis C9. illi foli ferwies. Aud'flis qui 
ity a.ditlum efl... Non perjurabis, Nie będźielz brat 
me d Imienia Páná BOGA twego nádáremno, . Audifłis 


uu | quia dictum eft. Pámietay abyś dźień Swięty $wie: 
| ćit. Audiflis quia dicium efl... Czćiy Oycá twego 
| y Mátke twoie Audiflis quia ditum efle Non oc- 
Uri cides, Nie zábiiay, qui autem occiderit reus erit ju: 
dicio, Zaboycá winien będzie fadu. Audiflis quia 
di&um efl... Non machaberis, Nie będźiefz cudzo- 
lozyi 


185 KAZANIE 
lozyfl. Non concupi[ces uxorem proximi, Nie bẹ: 
džiefz pozadal żony bliźniego twego: — Audiftis gui- 
a dićłum ef. Słyfzeliśćie ze mowiono, nie będźiefz 
mowił przećiw bliźniemu twemu fałfzywego $wiá- 
dečtwá. Audiftis quia ditlum ej diliges proxi- 
mum tuum, bedziefz kochał bliźniego twego. Y 
ten byľ termin nauki, tá Przykazań Bofkich ex. 
plikáčya: ut fir filij Patris vefiri qui in Calis efle 
Abyśćie byli fyaámi Oycá Przedwiecznego, ktory 
w Niebie ieft. — Effote ergo perfetti ficut £9 Pater 
weffey Celeflis perfctlus efl, Badzéiefz tak dotko- 
nafemi, iáko y Oyčiec wáfz Niebielki dofkonály reft- 
Cála dofkonałość Chrześćińńlkiego żyć:a, ná cálo- 
$éi y záchowániu Przykazań Bolkich záwiliá: effote 
ergo perfetli. Taka konkluzya fámey Madrośći 
Przedwieczney. Niech że mi fie was teráz przy 
dokończeniu zálozoney máteryi, (pytać godži, czy- 
lzrozumicli$éie te náukiy inne codžičň tego po- 
ftu miáne? Chryftus przepowiádať rożne nauki V- 
czniom fwoim, y pytáfie ich, žntellexiflis bec o- 
innia? zrozumieliśćiefz to wfzytko? odpowiedzie- 
M: etiam, ták też; tákaé y od wás odbieram infor- 
mácya, eram, ták też; czemu? byty ufzy wá(ze w 
Kośćiele, śle ferce btakálo fie po rożnych miey- 
fcách; fiuchźliśćie wyrážnie fzczęśliwośći y niefzcze- 
śliwośći záchowuigcych y nie záchowuiacych przyka 
zániaBolkie, coz? kiedy co fig kolwiek mowilo w fzeze 
; gulnośći 
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gulnośći każdego Przykazania, o ifto£ie iego, o ftru- 
mieniąch ze zrzodlá z niezáchowánia wynikáiacych 
grzechów, każdy to do kogo infzego ápplikowal, ná 
[woie obyczáie oczu nie miaf, zwierciádlo pokázywa 
jem było dotwarzy, álenie podchlebne, coś fie tylko 
w nim przčyzrzálo, przećię fie ftroju ówego nie 
porządnego co do Dufzy nie poprawiło; flyfzáto fie, 
śle fig nie czyni, co BUG przykazal. Inni fie 
przeyzrzeli, y co poprawić: trzebá było; zá lálka 
Ducha Swietego poprawili. Więc pierwízym y 
drugim taka dale fátys-fíkcya: lákob S. w liście 
fwoim w Roz: 1, fowo w ilowor kro fłucha tylko 
fłowd, á nie czyni, ten przyrownany będźie do męża 
uważńiącęgo twąrz fwoię m zwierciedle, przeyźrzał 
fie y odfzedł, y zdpomniał iákim był. Kto fig zás 
przeyzrzał w prawie dofkoudlym wolności, y trwa 
uin nie obmierzłym ftucháczem będac, dle czy: 
niacym, ten blogoflámiony w uczynku [woim będźte 
Otoż mačie zapláte od BOGA flucháiacy á nie 
czyniący.  Jlednákowož tu bywáli tácy, mowiacy: 
że podía.máterya Kazań pigtkowych o Przykazá- 
niách Bolkich do tych mowie: że defperata falus, 
zbawienia twoiego, ktory zá rzecz podľa fadzifz 
Przykazania Bolkie, Popraw BOGA, ktory ná to 
madrość fwoię wyśrlił (że ták rzeke)'áby' tak do- 
fkonśle poftánowit prawo, przy ktorego záchowá- 
uiu pewność nie omylna Nicbás ft vis ad vitam 

ingre» 
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ingredi ferpa mandata. Niech nas świst fadzi, ies 
żeli nie nayfubtelnieyfza, naydolkonál(za náuká zá: 
chować przykazánia, Bolkie, ktore nápeľniála Swies 
temi. Niebiefka lerozolime; nie záchowuiacy, owe 
Bábilon konfuzyi zálegáia wieczney: Tác to śle 
potá w nas. ludziach, že práwá Bolkie. lekce fobie 
ważemy; z tad też y prawo do Niebź rráčiemy: 
marnotrawnego bárdžiey, niżeli Bofkiego Syna bie. 
rzemy poftáć; Nieprzylačielámi zá miaft przyiačiot, 
p:zeéiw woli Bolkiey ftawamy... A ieželi kto nie 
wedlug Oyczyftych praw fie fpráwuie, pro perduelli 
zá práwolomce miány, Legźrupa impudentfimus 
ieželi kto wykracza przečiw Iura majefľatis, álbo 
Iura majeftatica, ie pierwfze Ofobie Krolewikiey, 
drugie z wladzy Páná ná poddánych exrendentur, 
ro crimine le[e. majejtatís ofadzony bywa; ieżeli 
niepofluzay Ko$éiolowi y Sedžiom Duchownym, 
piorunu exkommuniki nie uchodzi; iezeli zá iedna 
y druga cytácya nie ftawáiacy do práwá fwieckie- 
go, kondemnatámi, grzywnámi obložony, Bánitem 
ogloízony zoltáie z krzywd3:honoru y Imienia; coż 
rozumiećie, do iákiey z BOGIEM przychodzi nie 
przyjaźni, iáki popełnia; kryminaf, iákiey: godźien 
kary, prawo fomiacy, .á-bárdziey: wiáre: łomiacy 
BOGV?. ktora na Chrzčie , Swiętym -poprzyfiggł 

Obawia figę dużo pacyent Bolki lob, że go uftá 
icgo mialy potępiśc: Os meum. condemnabit ag áhl 
oie 
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boie fig, áby nas ufzy nie potepiály, że máiac po- 
budki do fľuchánia: udi Ifrael, przečiež fię fly- 
fząć, idkoby nie flyfzílo, kiedy w uczynkách má- 
ły znak fiuchźnia. Pofzliśmy na owe Bozyfzcze 
u Proroka: Aures habent, €5 mon audient, mauus 
babent C9 non palpabunt, pedes babent C$ non amz 
bulatúnt, Słyfzemy, śle odwrácamy ferce; widžie- 
my. śle nie czyniemy; mamy drogi, źle nie cho- 
dziemy niemi. Więc ielzcze raz o glos profze: 
Audi Ifrael precepta’ vite, ile ofiodmym, y o pun- 
ktách dżiefigtego Przykazania mam mowić; tu fie 
wyda pożytek z podanych nauk w krotkich refle- 
xyśch. Naypierwey iednak mowić będę w Piers 
wfiym. Punkcie, że: włzytko fie dobro doczefne 
powodži temu, kto záchowuie Przykazania Bolkie. 
w Drugim; fiebie y fwoie dobro tráči, kto ná cu- 
dze pragnie. w Konkluzyi Rozmvwd z chćiwemi ná 
cudze dobro. Zbawicielu Pánie ktoryś ziupiona 
z Íkírbu fálki Dutze nafzę przez piekielnego zło- 
džiciá Naydrozfza Krwią (woig fpofázyf, uzycz mi 
do wyperfwádowánia Duchá prawdy, áby chéiwi 
ná cudze dobro, ták drogiego fkárbu Dulzy márnie 


- nie tráéili. Ia cokolwiek mowić bedę niech idzie 


ná część y chwałę twoie, kazdemu wedlug zafług 
Boże oddáiacy fpráwiedliwie; zá pomocą twoig bro- 
niaca nas od zloczyńcow piekielnych mocna pros 
tekcyg N, M. P Ad M. D. Gieriam. 
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Cokolwiek BOG rozkázuie, wfzytko to nie dla 
fiebie, śle dla nafzego pożytku y dobrá: Nic BOGV- 
nie przybędźie, że go chwalemy, żeśmy dobrzy, (prá: 
wiedliwi, cnotliwi; nawet y z Świętych w Niebie, 
BOG nie wiekíz3 ma chwalę, iáka miał przed wiec- 
ki, y mieć bedžie ná wieki; bo ieft fam w fobie 
początek y termin bez terminu wfzelkiey dolkoná- 
lośći; áni mu fig nic nie umnieyízy, choćiafz go 
czáréi nie nawidzą y potępieńcy; bo BOG nie ma 
nic w fobie nagźnnego, nienáwišé idką Śćiagdiacego; 
y mieć nigdy nie moze. Kaze fig chwalić zyiace- 
mu człowiekowi czéié y fzánowáó bo tá bydź pos 
winná ftworzenia do ftworcy [kłanność y zá fálki 
nielkoňczone wdźieczność: DEVS DEVY tuus ego 
fum, BOGIEM BOGIEM twoim ieftem, A laba 
godzien, labo powinien mieć nielkoňczona chwałę 
taką, ná iáka fic ftworzenie żadne zdobyć nie mo: 
że; przečiež y zá te doczeľne wyznánie lercem y 
ufty Imienia fwoiego doczefnie fálkámi, wiecznie 
Niebem pľáči. Nád tym fig miefza rozum, ze da: 
bre uczynki z fprawiedliwośći náderadza: Iufłus 
Dominus Q9 guftitia ejus manet in feculum [eculż, 
jako fie y Páwel z tym dáie flyfzeé: Bonum certa- 
men cettavi, curfum confummaut, CS repofita elt mi- 
bi corona juflitie, choćiafz nikt bez fálki Bofkiey 
nie może bydź dobrym, boć y Pawef naczyniem 
wybranym, śle go fálká Bolka z przesládowniká u: 
czyniła - 
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czyniła Apoftofem; $wiádczy fam o fobie: Gratia r AdCor. 


Dei fum id, quod fum; € gratia ejus in: me vacua 
non fuit, Łólkę zás z dobroći y mitofierdžia fwo- 
iego dáie komu chce, y przećię ia wiecznośćia nád- 
gradza, ze fwego (kárbu udžiela cokolwiek mamy 
dobrego, z BOGA mamy, y fwoie dobro fpráwie- 
dliwe w nas rekompenfuie. O! cudowna Dobro- 
či BOGA Náfzego! to niepoięta táiemnicá, ile 
nikt ze fwego fobie fprawiedliwości czynić nie mo- 
że, Podať práwo w Przykazániach latwe, fálká- 
we, oraz nie zawodne do Niebá, nie dla zylku 
fwego, śle dla potrzeby ludzkiey, áby fie nikt nie 
wymawiaf, że nie miat fpofobow, nie wiedźiał dro- 


POCZ 


gi, nie miał środków do zbźwienia: Nobis prodeft s. Aug. 


colere Deum, non ipfi Deo, chin ergo in[pirat CS do. 
cet, quomodo -colendus fit, non folum nulla fua indi= 
gentia facit, fed noflra maxima utilitate, O tym 
fámá Przedwieczna upewnia mądrość: accipite di. 
[ciplinam per [er moues meos, C9 proderit vobis, bietz- 
čie náuke z flow moich, á przyda fie to wam. Nie 
tylko przyda Pánie, śle rzecz ieft naypotrzebniey- 
fza; bo cozbybyfo nám ztad, żebyś był nas ftwo- 
rzy do chwały, gdybyś nie podať fpofobow iey 
dofłąpienia? śle zwažčiež co Zá pożytek dla nas za- 
chować rozkazy Bofkic? wymowić fie ludzkim ię- 
zykiem nie potrafi; tylko tym obiášnié fie może do- 
wodem, że doczelnym y wiecznym fzczęśćiem fo- 

: WiCIC 
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Tq | | wičie płaći wola iego peiniacym:  Obfzerny błogo- 
EU fiświeńttwa Bofkiego dowod ná takich w Xiędze 
M Lewitow, w obietnicach fámego BOGA: Siin praz 
M Mid AB IĘ meis amodulaverity, C$ mandata mea cuffo- 
dieritisy CS feceritis ea; dabo vobis. pluvias tempori- 

bus fuis, ES terra gignet germen fuum comedetis pa- 

nem verum in farurirate. lezeli droga przykazań 

moich chodžié bedžiečie, ftrzedz rozkazow moich, 

y czynić wolą moię, dam wam w czás potrzeby 

defzcz, y žiemiá płodna w urodzáje wyda obfite 

plony. Odfylam.fluchaczá do tego Pifiná S. Roz- 

dzálu, wyczyta tám, iák BOG obiecuie pokoy zło: 

ty, polkromienie mieprzyiaćiof, znaczne tryumfy; 

utrzymanie wolnośći, rozkrzewienie Narodu; nawet 

y fam przybytek fwoy założyć dekláruie tám gdzie 

Praw lego obferwánčya: ponam. tabernaculum in 

medio wefłri. Imieniem Bolkim Moyżefz upewnia: 

Deuter, Štrzežčie fie y czyńcie co wam przykazał BOG y 

^ 79 Pan wáf ábysčie zyli y dobrze fig mam dźiało, áby 

fig rozfzerzały dnt ná ziemi pol [à wáfzey, V 

| P leremiafzá mowi także BOG; Stucbayćie głofu mos 
| UR iego, á ta wam będę BOGIEM, cbodźćie we why- 
| #kich drogách, áby wam fię dobrze pomodžito. Nie 
potrzeba ná te micyfcá | Pifmá S, y wiele innych 
Doktorow tlumáczacych: ponieważ przez fie fa wy- 
różne y każdemu do zrozumienia iáíne. W no- 
wym Teltánenčie u laná S. Przedwieczna Prawdá 
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probe áflektu wzáiemnego człowieki z BOGIEM 

na tym pokłada: Kzo ma Przykazánia moie y zá- gium 
cbomuie ieyten iejiyktory winie kocba,kto df muiekotba, `" 
kocháé go bedžie Oyčiec moys y ia go kochść będe, y obid 

we mu fięto ief z lifkdmi, Skutkiem zás wyrázonych 
obietnic doznal Abrácham. | Rozkízuie mu BOG *7** 
Izaaka ofiárowáé fobie zolle unigenitum tuum Ifaac: 
Cięfzki ftos ná Abráamá, nád naturálney rezolucyi 
potrzebą, dać odpor -dwotákiey walczacey z fobg 
miłośći BOGA y Syná; albo czynić to co BOG ka» 

że, y ftráéié iedynaká, wfafng ręka, paftwié fie nád 
džiečiečiem fwoim, krew z tego čiátá toczyć kto- 

re ieízcze melkiey nie dofzło pory, wylać te krew; 

ktora w zylách izczupiych miáry nie dopełniła (wo 

ieys Z drugiey ftrony záchowáé fukceflorá, pá- 
trzyć ná piefzczoty fercá, ále ftráčié BOGA, śle 
ftraćić iatkę Bolka, coz po wfzytkim, ^ Przckonátá 

z wiolencyg w Abráamie umyfi natury wola Box 

fka; niech ginie ledynak, byle fig zádofyé rozka: 

zom Bolkim ftafo, nic ták BOG ciężkiego nie ka: 

że, aby fie nie mogło wypełnić według woli iego. 

O cudowna proba wiernośći Abráamá, y BOG u. 
kontentowal fie rezolutna wola Abráamá, y Abrá. 

am fzczera ochota uczyniť rozkaz Bofki, y Izaak 

od krwáwey záchowány ofiáry; Nie dofyé ná 

tym, śle zá pofłulzeńftwo Abráamá blogofláwi BOG | 
lzáakowe pokolenie; Binedicentur in femine tuo 94 Gen. 26, | 
mnes 
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amues gentes terra eo quod. obedierit. Abraam «voci 
mea, (© cu[lodierit precepta- C$ mandata mea. «Blo 
goliáwione. beda w pokoleniu: twoim wfzytkie Na» 
rody, ziemie, dla tego že na glos moy Abráam ftal 
fic poflufznym, y że ftrzegt y pilnował rozkazow 
y Przykazań moich, nawet y do przyięćia natury 
ludzkiey BOG fobie pokolenie Abráamowe, lzśa- 
kowe wybral. Otoz BOG ták błogofłiwi zácho- 
wuiacych prawą lego, že im ná niczym nie zchodźi 
w żyćiu. Mowil kiedyś Fáráo do Egipcyanow Io- 
zefa uczyniwfzy. pełnomocnym y iednowfádzca nád 
Gen. 4u Egiptem:. quidquid. ipfe. mobis dixerit facite. «Co 
wam rozkaže czyńćie, chcecie żywnośći, odźienia, 
pomocy, czyńćie co lozef każe. i Nie rownym 
Alvarez: BOG Oyéiec fpofobem przykazał: Hoc nobis DEVS 
WaS Pater precepit; ut. Fil monitis obediamus,> Tonam 
Oyéiec. Przedwieczny przykazał, 4byśmy iednemu 
w Boftwie z Oycem ledynákowi Zbawićielowi Pá- 
nu byli poflufznemi. . Hoc nobis: pracepzy DEKS 
Luc. m Pater, Toż potwierdžiť Chryftus; oto: Beati qui 
audiunt verbum. DEI (9. cuflodiunt illud... Blogoltá: 
wieni w zamyllích Beati, na. zdrowiu. dlugim ho- 
norze, fzczęśćiu, beati ná fortunie, imięniu dos 
brym, (ukcefľorách,. beats, doczelnie | y wiecznie; 
beatis Dofyć maćię poćiechy dla fisbie fżcze 
rze flużący BOGV w záchowániu. praw iego, że: 
wam BOG nie záwodnie obiccuie. (zczęśćie w z4: 
à myllách 
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myftách wálzychs. więkłzey fig náfluchaéie przy 
Konkluzyi z Chrzeščiáňíkim politowaniem nád fá- 
miacemi Práwá Bolkiego, gdy obiie fie o ufzy wá- 
fze w iśkie fig podáie przeklectwo w iákim obrzy- 
dzeniuzoftáia uBOGA ,iákie ich mizerne y nie(zezelli- 
wc żyćie, Ja tym ezáfem obiedwie ftrony ná nie- 
iakiey zoftáwuiac expektátywie, przyftepuie do dru- 
giego puaktu, že ficbie y dobre (woie tráči, kto 
ná cudze pragnie- 

Punkt ten ná fundamencie fiodmego Przyka- 
zania założony: non furtum facies, nie bedziefz kradi 
y ná częśćiśch dźiefiatego ártykuľu: nie bedžieíz 
pragnať bliźniego twego domu, áni wolu, áni ofł4, 
śni flagi, śni Hużebnice, śni zadney rzeczy ktore 
iego fg: - Więc fobie kto myśli, to do fámych zło: 
dźieiow Kazánia punkt ten bedziez ták ieft, o zło- 
dźieyftwie; podobno dáremnie, ponieważ ich tu nie 
máííz; y ia ták trzymam, że nie máíz: bo ile was 
mam honor widzieć, tośćie ná fľuchánie ltowá Bo: 
žego przyfzli, złodźiey zaś nie przychodzi, tylko 
żeby kradi; fur mon wenit, mfi ut furetur. Nie San, fh 
máfz tu złodźieiow mátych, iáwnych, śle (krytych 
y politycznych, o! iák fie wielu może znále$é: 

Luc. 16. Przeniewierzył fig Ewangeliczny wlodarz 

Pánu: diff amatus efl, quafi diffipa[[ct bona fuas To 

rylko przed tym wlodárze, chłopi, prośći ludźie 

krádlis śle to teraz:ten Cech bárdzo wyfoki, w kta 
i Aa ry 
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"ry fie ludžie máietni, godni, urzednicy wpifuia, pár 


ticz to co zkrzywdźi, zarwie w kilku grofzy, w 
fáňtách, iuż to obwiniony,: ofadzony; źle to: cech. 
miftrz ktory kilká, kilkánaščie tyfięcy cudzego ná- 
zbiera, nic mu, ftárowny zabiegly, piekney indu- 
ftryi, nie wftydźi (ie tegat publice predones: nom es 
rubefcunt, Badi iákozkolwieks wywolywáé- iaich 
iák z regeftru będę bez refpektu, á wy fie im przy- 
pátrzyéie w zwierčiedle z podžiwieniem, czyli poź 
dobnemi byli do tego rzemieffá >y cechu, y czego 
godni ofadzićie, ile iftote tego Przykazania pomiár: 
kuiećie uważnie. ^ Iftotá Przykazánia tego left: áby 
każdy fwoim włafnym kontentowat (ie dobrem, á 
ná cudze nie tylko uczynkiem fię'nie ważył, ále y Z 
zezwolona myślą nie pragnal, boé: furtum efl omse 
quod alieno damno acquiritur, To. fig zlodžiey- 
ftwem názwáé powinno, co fie z krzywda bližnica 
go nabywa. Więc do wyprobowánia ze ficbie y 
fwoie dobro tráči, kto ná cudze pragnie, trzy do 

wagi okolicznośći podáte, Pzerw ffa, iák obrzys 
dliwy . BOGV | y ludžiom tea wyftepek. Dragas 
ják ieft pofpolity miedzy lud£mi.-. Trzedia, idk ielt 
rzecz trudna przed BOGIEM z niego fie ufprawie- 
dliwić. :  Napyzod że to ieft sprawa fprźwiedliwo+ 
śći Bolkiey: nie będźiefz kradł; nie bedžieíz pozas 
dat áni fugi, áni flužebnice, śni wołu áni oflá 8c 
BOG iáko ieft fprawiedliwy, fpráwiedliwie rozpo- 
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O Siodmýjm y Džiefiatym Przykaz: 1906 
rzadźił dobrá doczefne każdemu, y co komu BOG 
dáie, tym fie kontentowáé powinien; gdziekolwiek 
zdś zdchodźi cudzego zátrzymánie, przywiafzcze- 
niem, wydáréiem, olzukániem, zdrada, fpolobem 
niegodźiwym, indultrya, chéiwym y fákomym ze- 
braniem, ukrzywdzeniem, iuz fig tám znaycuie 
grzech przećiw miłośći bliźniego, grzech przcéiw 
Przykazánin: Bolkim wyrdznym, grzech pizcéiw 
Sprawiedliwośći Bolkicy, iákoby to BOG nictprá: 
wiedliwie tzadžié fig; pozwoli. A gdzież więk- 
fze gniewu Bolłuego cxprefłye, iáko ná niefpráwie- 
dliwych? ^ Averfatur Dominus omnem injuffitiam, 
Nienáwidzi-B OG: wfízelkicy niefprawiedliwośći, 
Revclarur wa DEL desCalo: fuper. omnem 4ujgufitti- 
am bominum, Pokaże BOG z Nieba gniew nád 
m ízelka niefprawiedliwość:g ludzką.  Iujufii puni Rom sw. 
entury (5 femen. impiorum peribit Niefprawiedli- "^ 
wi znifzczeig, ottátnie:ich. pokolenie zginie. = ]/74* PL 36. 
fii difpeyibunt fimuls RI reliquie impiorum peribunt. poe 
Do tego: ieżeli (práwiedliwosči BOG obiecuie fig ca 
fadiiéz ju[litias wejiras: judicaboy coz niefpráwiedli- 

WOŠČI fi jufłitias judicabit , quomodo ing uflittasg s. Ango 
Przykiad ftrafzny ukarania wyftepku przećiw przy- 
kazáüiu temu wiekopomacy pamięć: poddie Piímo 

8. w Achánie, > Waleczny y fzczęśhwy Hetman jos. 7. 
lozue, dobyť obronnego Miáltá Ierycho, z tym roz, 
kazem Bolkim, áby nikt z žolnierzy nie ważył fig 
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nic á nić z lerychuntfkich fupow korzyftáč, ználázt 
fie miedzy 3000, woýfká niefzczesliwy Achźn, kto: 
ry przećiw ordyriánfowi poftapil fobie: „Acban tu- 
lit aliquid de anathemate; to icit ukradi plafzcz 
fzárlatoy, dwieśćie frebrników, złota regule 50. fres 
brnikow ważgcg, Coż zá tym pófzło; BOG od: 
ftepuie od Izráelitow- mon ero ultra wobrfcum “Zá 
coż panie (pyta fie ftrwożony Tozue) nas odftępu- 
je? Peccawit Ifrael €$ pyrawaricatw efl pałłum 
meum, tuleruntá de Anatbemate, CS furati funty ath 
mentiti Zerzelzýť Izrael przymierze moie, uláko- 
mili fie ná rzecz poświęcona BOGV, ukrádli, zkfá; 
máli. Mily Boże, ieden tylko przewinił złośliwy 
Achan, zá coż wfzyfcy obmierzli BOGV, że od 
nich fig BOG oddała? Licet unus folus peccawerity: 
tamen generaliter dicuntur filý Ifrael. Choéiaz 
fám ieden zgrzefzyl, przećięż generálnié ná wfzy- 
tkich wieś. Odpowiśda Aug, S. Ne tmu quidem 
potuit ita judicari, ut ab eo ceteri po[font effe fecu- 
ri. quantum malum fieret, fi univerfa | congregatio 
peccajfet, Y ieden nie mogł bydź ták fadzony, á- 
by inni wolnemi byli od tego wyfłępku; coby fig 
byfo działo, iákby byt wielki grzech, gdyby cály 
oboz byť zgrzefzyl? czymże fig zákoňczytá? $mier- 
čia ftrafzliwą Acháná, ktory z calą Familig z Cors 
kimi y Synámi, wofmi, oflámi, owcámi ukámieno- 
wany zofal, fprzety iegó wfzytkie zpálones guía 
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turbafli nosy exturbet te Dominus in die bac, lapt= 
dawitą eum omnis Ifraely €F cuntia que illius erant 
jene wiufuwpta funts Y ták- y fiebie y fwoie dow. 
bro mizernie ftráčií. ze przećiw rozkazowi Bofkie- 
mu ná cudze pragnaf. Obrzýdlimi tacy y ludźiom 
boé wykradáigcy cudze dobro, ordynáryinie trác 
przezwilko, imie dobre, urodzenie, pofpolićie fpro- 
fnym terminem názywa fig zlodziey, zle džiáláracyš, 
©! iákiz wftyd poftrzezonego zlodziciá, ze pifmo S, 


ná przykfad kładzie: Quomodo confunditur. fur, quama Je 


do deprebenditur. Sady Bolkie, y fzláchetnie uro: 
dzonych zá złodźieyftwo fzubienicą dekretuig. No: 
bilis wir fufbendatur. Smierćig fromotoa zlodzieie 
giną, dla przeftrogi innym po $mieréi wifzący ná 
fobie kradzieży popeľnioncy pokázuia dekret. 

A przećię idk wiele ick Achánow takich; 
ktorych śni Przykazánia Bofkie, śni furowa karą 
Bolka, áni ludzkie dekrerá, chéiwego ná cudze dos 
bro pragnienia nie ugáši. Ninmur in vetitum fem- 
per cupimufý. negata, guft do cudzego leplzy: fer- 
tilior Jeges eff alieno [emper in agro, wicinumj pes 
eus grandiuś über håbet. Ludzkie cudze ludziom 
bźrdziey fig podoba, niż fwoie. Prawdá to ielt, ze 
odebráwfzy Prawa Bolkie Moyzefz, pow ráca fie z 
niemi, záftáie fwywolny lud, cześć Bolka wyrzą- 
dzáigcy ulanemu éielcowi, z gorliwośći zá honof 


ré. 2. 
V. 16, 


Bolki, rzuca ie ná Ziemie: Iratus valde profecit dé Exod,32. 
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manu tabulas, CS confregit eas ad radicem montis. tym 
To Apokryf, že w ten czas czórt przeklęty pomiár- vifi 
kowáwfzy przez -przykazánie "zágrodzona dla po: zdáli 
żytku (wego: droge, pozbierat káwatki tablic ná ftego 
ktorych nápifáne było prawo Bolkie, á gdzie było czątkie 
Non nie, to odrzućń, gdźie nie było przydał; y fobie 1 
ták pomięfzał reguły: Non furtum. facies furtum was 4 
faciesi nie będźielz kradł, będźiefz kradł; menedto rie, M 
ut diem fabbathi: fánltifices, non rae mento. nom trzyma 
habebis: Deos alienos, babebts, Pámistay, abyś die now; | 
S. $w1e£il, nie pamiętay; nie będźielz mial Bogow pogod 
cudzych, będźiefz mial, A czyliż nie według u» liście | 
tożonych diabelikich regul trzymaią: fie ludzie zIo: lých. 
$liwi? mowifem iuz- o innych Przykazániách; áleé ubogic 
fiodmego y dźiefigtego Przykazania gwaičičielow żeli w 
naywięcey, kiedy fobie zá politykę bez Ikrupuľu nádzie 
mamy, ofzukáé kogo, zdródźić: ague furtive dulá chános 
ciores-fjunt. Cudze dobro, bárd£icy fmákuic: «vas dla kt 
riiia in capite omuium. Łakomitwo, zbiory nie- wśie, | 
fpráwiedliwe w gfowie, w fercuj w myśli u wfzy: álbowi 
Cornelis, tkichi in capite omuiumy to icti omnes eo śntendunę du nau 

ut iniquis lucris fe ditent. © to fie wízyfcy ušilnie: przeéi 
ftáráig, áby fie cudzym zbogáéili. | Kátolicy, ktoz- | Izby, 
kolwiek z was ieft niefzczęśliwym. Achinem :prze, wdi i 
ćiw:rozkazowi Bolkiemu ná cudze chćiwy; albo ie imiquit 
zátrzymuigcy, tlyfzeliśćie że dla“ niego iednego cá» fcu $4 
ły oboz obwiniony, dla niego BOG odftepuie z | nieprá 

$ tr yum: | 
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tryumfem y fzczęśćiem od lozuego: non ero ultra 
vobi[cums Ktož to wie czyli nie dla was odfłępuie 
z lálkámi, miaft, zaromádzenia pdomow, od Qyczy» 
ftego porządku, od :powodzenia? ktoz tu ieft pos 
czętkiem nie raz doznáney: nielzczesliwosé? niech 
fobie nikt nie; dowierza. - Mowie z przeítroga do 
was fwiśtówe Sady, Trybunały, Grody, Kontyftóś 
rze, Mágiftráty, Sedźiowie Imie y mieyfee Bolkie 
trzy mśiący, w fadzeniu fpraw, Woiewodztw,Ziemiś» 
now; pofpolítwázieželi nie ták fprawiedliwośći y 
pogodzenia ftron, iśko zyfku fwego fzukaćie; ieze- 
li&éie jurgieltowi Sędziowie, ieżeli w fercách wá- 
fzych ma póważenie plus offerencia, ieżeli fprawy 
ubogich, wdowy: fierot, w ôdwloke pufzczaćje, ie- 
żeli wśfzemi ientencyśmi kiernie wzgląd náofoby; 
nádáieie, refpekta, 8c. | Coż to ieft, iezcli nie A- 
chínowa przywárá?» oczywifta "niefpriwiedliwość, 
dla ktorey BOG Qyczyznę, Miáftá, miafteczká, 
wśie, karze? zon ero ultra vobiícum, BOG wam 
álbowiem fam opifať regufe fadzenia, prawo naro- 
du naucza, obowięzuie poprzyfigżone fumnienie; á 
przećię przeyéráwízy w duchu Mędrzec Sadowe 
Izby, záyzráwfzy w Protokoły w Dekretá mowi: 
vidi in doco judicis impietatem, (5 in loco juflitie 
iniguitatemy | Przypátrzylem: (ie: dobrze ná miey: 
{cu Sadu bezbożnośći, ná mieyfcu fprAwiedliwośći 
nieprawośćiom.. Qtoz dla tego BOG nie obiecu- 
ie 


Ecc 2. 


Ve 16, 
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ie fie miefzkáé z wami: non ero ultra svobifennýť 
Panowie luryftowie, Pátronowie mogę mowić kd: 
zdemu z was: Tihi derelitius efl paupery orpbano 
tu eris adjutor. Wasz ftan ieft dla obiášnienia Sę- 
diiow w prawdzie, w záwilosči fpraw; wy: powin: 
niśćie bydź ubogich Protektorámi, fierot, Opieku: 
námi, nie do zákľacenia iatereffow, nie do wyaa- 
lazkow wyktetnychs-ad diffugia juris, nie do prze, 
nicowánia z prawdy,nieprawdy nie doućiśnieniaubo 
gich, nie do pokazánia wykretnego rozumu , przećiw 
BOGY, lumaiéniu, prawu, ktoré fubteinym tumá- 
czeniem pro [uo libitu wyktádaéies ták czyniąc ieft 
-po Achźnowlku poltepowáé fobie; átoz-y was BOG 
odltepuie: non ero: ultra wobifcum.  Pięknysto:wśfz 
ftan bydź ftrożem fortun: ludzkich, honoru, zdro» 
wia, y żyćia; śle rządko kto z niego Swie: Iwo 
nem, S. Andrzey Awellin w:tym ftanie z-rázu 
tentowal fzczęśćia fwoiego; śle gdy mu (ie: nieo- 
ftrožnie trafiło fktámáé, porzući go, zmiárkowás 
wfzy že (ie tu bez klámitwá obeyść trudno: więc 
ia nie wiem iák fie kto z was zbáwienia fpodźiewa, 
ktorzy nie z nieoltrożnośći, śle rozmyślnie kfám- 
ftwá znaczną zá fobg prowadzące krzywdę, dla wy 
gróncy zážywačie, — Pretki do nábyéia fortuny fpo: 
fob, ale éliíka fubiłancya, ponieważ pofpolita: prá. 
ktyká, že: de jure pojjeffis non gaudet tertius beresi 
Czemu? bo. BOG dla. niefprawiedliwośći nie blogo. 
tlawi 
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O. Siodmým y Dźiefiatym Przykaz: 202 
fláwi: non ero-ultra wobifcum, Siebie y fwoie dobro 
gubićie; ktorzykolwiek kupiectwá, handlu, fzynku, 
przekup& wá pilauiac, jeżeli fákomie, z.ofzukaniem 
miáry,:Tokéiá y wagi, nád cenę rzeczy, y przyzwo- 
itego zarobku przedáieéie kupuiacym, Achánow to 
niefprawiedliwy. hándel, < BOG przykazať: Non ba- 


bebis in laceulo diverfa pondera majus (9. minusy NEC peutero. 


rit” in domo” tua modius major C9 minor, Nie: be- 
diiefz w fklepie twoim wagi mnieylzey y więkfzey 
nie będźiefz miał w domu twoim korcá, éwieréi, 
gárcá, kwáterki, lokéiá więkfzego do kupowánia, 
mnieyfzego do fprzedawánia, czemu? Pondus (9 pon- 
dis, menfura EF menfura, utrum, abominabile efl a- 
pud Deum. Spofoby te ofzukiwáiace bliźniego obrzy 
dliwe fa przed BOGIEM. Ciefzy£ie (ie fubftáncya 
nábyta z nieflu(znych zyfkow? prożna radość, álbo- 
wiem uplyna prędko, w ktorych opiywaćie ofchnie- 
čie. Subfłantie injuftorum, ficut fluvig ficcabuntur, 
€5 ficut tonitru magnum in pluvia perfonabunt, y 
jako grzmot wielki ná defzcz glofzacy was bogáte- 
mi, uttáng. Strafzną rzecz w obiáwieniách. fwoich 


2j. 


Prov. 20, 


Ecch 4o* 


powiada lan S. Mercatores borum qui divites fati 4p. 1 


funt, ab ea longe flabumt propter timorem tormento: 
rum ejus flentes ac lugentes. Od Miáttá Świętego, 
od Niebá, kupczykowie przyfpofobiáiacy niefprá- 
wiedliwie fortuny Pryncypatom z dáleká ftaé będa, 
dla boiá£ai mak; pláczacy, y igczacy: Coż dopiero 
Bb fámi 
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|| fámi Pryncypatówie niefpráwiedliwi, czyliž máig fie 
MW fpodżiewść Nieba? niech ich przeftráfzy zdanie o 
|| ftanie slifkim: zbawienia, Świętego Tomalzą Dokto- 
| rá Aniellkiego: Pi(ze on ná owe flowá: son cognovi 
Eccl. 27. literatuyam introtbo in potentias Domini, Nie umia- 
lem, co ieft náuká, wniyde do przybytkow Páná, Ta- 

fza Werlyá czyta: non cognovi wegotiationem, nie wiem 

co to ieft kupiectwo, nie bawilem fie kupiedtwem, 
handlem, wnide do Przybytkow Wfzechmoenego 
2.2.9.77. Pana; pitze rak: Homo mercatóry vix aut nunguam 
^^ potefł Deo placere, €9 ideo nullus  Chrifiianus debet 
effe mercator; aut fi Dotie efre prajiciatur ab Ec 

clefia Dei, dicente Propheta: quia uon cognovi uegoe 
tiationem intrótbo, Człowiek kupiecki, hándleríkiey 
kondycyi, ledwie kiedy, albo nigdy podobáé fie mo- 

że BOGV, y dlatego żaden Chrzeščiánin kupcem 

bydź nie powinien; ślbo teżeli chce bydź, niech be: 

dzie wyrzucony z Kośćiołą Bożego, 14ko mówi Pro: 

rok: nie znam co iéft kapie&wo, wnide do Páná, 
ponieważ BOG nie będzie z kupczącemi bez fumnies 

nia: non ero ultra *vobifcum, Styfzyéi e té flowá Bo- 

fkie lichwiarze nieprawość wáfzá zálzpečitá Miá: 

fto Krákow, że ledwie która ulica ieft, áby fig 

tym lekkim, śle BOGV fig nie podobáigcym (po- 
fobem nie dórabiśli fórtany, iüz to pó grofzuań 

džieň od czerwonego złotego, lub po grófzy fześćius 

lub po fzelagu od złotego wyéiggaiac kredytorow 
iefzczę 
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ielzcze ná fánty.  Miśrkuie wáfze zarobki prędkie 
Prorok, śle przećiwne prawu Bolkiemu: vidi 4ni- 
quitateń (5 coptradicHcnem iu Civitates (5 nou. defe - 
cii de plateis ejus ufura 89 dolu, Czyliż to: fumien- 
na od iednego złotego brać dźiefięć ná rok? od czer- 
wonego iednego dwánaščie zlotych? potrzebny. muśi 
fig śfiekurowść, á w tym nilzczy fortune woię, zá do; 
fyć czyniac dánemu flowus0n odfłępnie fortuny, was 
BOG odftępuie lichwiarze: non- ero ultra vobijcum: 
Wy ktorzy zkupuiećje, zboże tániey, chowacie cze- 
káigc „drožyzny, bezboznemi Achánámi drogość 
wprowadzóracy iefte$6ie, pod przeklęctwem ludu: 
qui abfcondat, frumenta, maledicentur in populís:. Be- 
nedźćłio fuper caput. vendeniium. Krorzy cbowáia 
zboża áz do drogiego czálu, przeklináé ich bedžie 
ubogi lud, ná tych z4ś ktorzy każdego czáfu prze- 
dáig, blogofláwieüftwo Bolkie zpada. A, vox populi 
vox Dei, głos ludzki glos Bolki. BOG z wámi nie 
bedžie: non ero ultra wobifcum. „Dozorcy, iludzy, 
fiużebnice, naiemnicy w powierzonym fobie dobru 
nie (zczera. ápplikácya Panom fužacy y wiernośćia 
Achánámi iefteśćie nie przyiemnemi BCGV; non cro 
ultra wobrfcum. Panowie Gofpodarze, flugom zá- 
trzymuiący zapláte, przyniewaláiacy fluzyé, zábie- 
ráiacy, odmawiálacy námawiálacy tych,- ktorzy fie 
nie máia woli odprawić bez czálu, bez krzywdy 
Fryncypala, Achánámi iefteśćie, BOG was nicná- 
Bbz widźi 
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widzię non ero ultra voli[cum.. Ná was toy ná was glos bęzód 
fy ukrzywdzonych wzbiiaia fie do Niebáz. merces 
operariorum defraudata clómat in Caelum; Rzemie+ 
slnicy dla ofzukánia byle zbydź robiący, 4 fłufzney 
fie iak zá fpráwiedliwa robotę dopominálacy zaplá: quid. d 
ty, Achánámi iefteśćie: nomero ultra wobifcum. Cóż tama 
fie tu Achánow ználázIo; choćiaż każdy o fobie do: rarzdy 
brze trzymaf? więcey (ie ich tu "znaydžie, ieżeli uż ziákon 
ważemy;że tu kogoś uezeftnikiem kradZierzy pozná- ftoynéi 
ie Prorok w Pfalmie 49; komuś z nas zfodźieyftwo tvoléj 
wymawia: zu odifli difciplinam EF progecifii fermos Ponto 
nes meos retrorfum, fividebas furem currebascumieos — || mnion 
Tyś zbrzydžiť (obie náuke moie, wzgśrdźiłeś: moe dobrat 
wami moiemi; gdyświdźiał zlodzieiá, biezale$ znim kuzow 
ktożeś tu ieft, na kogo tá plugáwa cenzurá ofpołe: || żenia; 
cznośći z zlodžielámi? kto obwiniony przeftepcá wyrok 
Pizykazánia tego? między ftanámi każe fzukąć Hu- delesy 
go Kárdynať, 4 wiele (ie znaydzie, podobno y ia nie rei 
będę wolny. Więc naprzod ftanie Káptáňiki, ftanie dzieio 
Duchowny, w ktorym fig y ia nayniegodnicyfzy li- poddá 
cie, podéyzránym iefteś, ieżeli fie nie według chá- || zdro 
rákteru twego fpráwuiefz;zlym przykłademconay- || juin 
kofztownieyízego, bo Duíze wykradafz BOGV, || „lini 
Strozámi iefteśmy Dufz wátzych, Przewodnikámi do luczęś 
Nieba do žyčia Chrześćiańlkiego; biádáz nam,ie« || wil 
żeli ták żyjemy, ják y Šwiátowi ladzie: ficut popu- fufio, 
lus fic Jacerdos, Stanie Kápláňíki wiele Dufz ná agu; tej lá 
21 g“ vati, 
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beizá foba: prowádziíz, ieżeli krwawy chleb Chrys 
ftufá;.ná świńtowość, (wy wola, in «(us profanos obrás 
caftas Conceditur tibi. et de Altari, vivas, MON ut 


quid. prater. nece[]ari um vitium (5. velitum.retuess 
tum on. efly fed. rapinas Pozwolono €i żyć z ol. 
tatzá, śle niezbytkowść, nie rolkofzowść, álbo fig 
zlákomych zbiorow wynośić; cokolwiek oprocz przy 
ftoynego wiktu y odžienia zátrzymuiefz, „nie ieft tą 
twoie; śle-oczywifta kradźierz ubogich. y Kośćiołś, 
Pomtore: Principes. Domini, fzapetng. ná was wlpos 
mniony .Purpural.kláczie note y potwarz Panowie 
dobrze urodzeni, móiętni, 4 trudno fig zniey €X- 
kuzowáé: bi furantur res fubditis extorfye, občia 
żenia, nie flufzne podatki, krzywdą to icft Bofkim 
wyrokiem do: złodźieyftwś należąca: Principes, tufia 
deles focii furums omnes sdiligunt munera, fequun- 
vetvibutiones, Panowie niewierni, towśrzylze zło- 
dźieiow; wfzyfcy lubia podarunki, nie czynia (wym 


poddánym «dobrze: tylko: zá. zapláte... Potrzecie za. Ji. 


zdrośni wstych fie znayduiečie liczbie: omnes fures 
funt dnvidi, -qui- «alienam famam furantur, Ktorzy 
bliźniego uymuiećie imieniowi, Jego zazdrośćiwi 


izczęśćiu, obmowcy, fzárpácze. cudzey fiawy, páfz- Eccl s. 


kwilśnći, ná was czapką gore: fuper. furem ell .con- 
fufios €. denotatio peffima [uper bilingvem, Poczwąr 
ze, fákomcy do tego nalczyéie Cechu, fures funt gs 
vari, qui danda retinent. BOG wam pozwoli do; 


S, Ber- 
: a à S. 1 naid, Ad 
de altavi „luxutiesis; aut dealtari fuperbiasy quide Fulcon. 


Had Cor, 6 
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brá, śbyśćie go udžieláli ubozfzym, zbieračie, cho: 
waéie, niefprawiedliwego to fzátárzá Adminiftrá- 
cya. Tu należa cudzych dobr pożąddiacy, niego- 
dźiwym fpofobem y nielpráwiedliwym. fortuny ná» 
bywáiacy, fzkodę czyniący bez nadgrody, tdiący 
rzeczy ználezione, ile więdza czyie, zmyśleni ubo- 
dzy bez potrzeby. żebrzący, zdradliwe fztuki wy- 
nayduigcy wygrawśigc (prawy chytro$cia, nie do- 
fyć czýniac fwey powinnośći y urzędowi, zdradzá- 
igcy w kupnie, w przedaży, kupuigey rzeczy krá- 
dźione, przeízkadzálacy do prowentu, nie wypla- 
cátacy kredytorom z ich krzywda, mátac fpofob nie 
wyplacálacy ilugom, robotnikom, falízerze monety, 
lichwiarze, rozratni y mśrnotrawni bez potrzeby 
cząltkę ubogich rozpraízáiacy, ná parady, ply, fzká. 
py, nowe podatki wymyślaiący, cią, my tá, zdradzá- 
iacy, Święto-kupcy, Ol iak znaczne woylko zle czyę 
niacych ná zgubę bliźniego, śleć naypiebwey na zgu 
bę Dufzy fwoiey nieprzyiaćioi! boé než fures, neg 
rapaces Regnum Dei pofidebunt, lefzcze ná te fto- 
wá: Si videbas. furem currebas cum eo, pomocnikow 
do kradžierzy liczy wfpomniony Hugo; eurrebas cum 
eo confeatiendo, laudando, confilium prebendo, Bie- 
żałeś z nim, przez zezwolenie, pochwałę, ráde, 
Krozkolwiek, kazaleś krzywdzić bliźniego, do tey 
naležy(z kompániy; ták Herod kazał zčiac głowę S. 
lanowi: Herodes Ioannem jujjit occidi, ado. Nádza- 
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bo: || ey dźwałeś rády, idk záľzkodžié, ik wyćienczyć 

t& | cudze dobro, pzywłalzczyć, BOG takich rádzcow 

5 | má mizerny zkázuie koniec: adducit. confiliarios in Jobus. 
Ue | faltum finem, ativi Pomagáiacy, godni (3 śmierći, 

KY | gdyż'nie tylko či co krzywdzą, śle y či co poma- 

bo- | gáia iedneyz że fa faryńy: digi fus jf morte, non [0- adRom,t 
W | dum quia facrunt, fed dk qui confentiunt facien- | 
do- tibuśs 40. przez podchlebftwo chwalacy, y či ná 

"U- | przepaść poydarerinz qui beatificant populum iflums gnie. 9, 
tá: | feducentós; RÝ: qui Daiji ficautur ^ precipitati. sto, ve 163 
le | Przyimuiacy podeyzránych do domu (wego, dáiacy 

Me | przytulenie: Rapina“ pauperis iu domo veftra, to. 35i, te 
ty; Przez Ipolecznošé zle czyniacym: currebaś cum eo. 

by 7n». milczac y tálac, przy dowodách Hufznych, nie 

ká, | nápominátac. Qvo, nie odwodzac, nie uw Huow 

tá: | iac do tego co ieft z obríza Bolka, z krzywda bli- 

zyę zniego. error eui tion refiftitur, approbatur, ono, nie 5 44 
lou donofzac do kogo należy nie dobrze fig. fprawuig, 

nej | | cego, či wfzyfzy obéiazeni do reftytueyi- Y tá to 

lo. | jef okoliczność nayčiežíza przefzkodá do Niebá; tá 

ow | przyczyna że (woie y fiebie traca, ktorzy ná cudze 

um | pragna; ponieważ reftytucya zgodnym S8. Oycow 

ie | zdaniem ieft koniecznie, de neceffirate falutis, bo ieft 

dy | áktem fprawiedliwośći, ktorcy gdy nie bedžie mo: 

ty | gać, ddremnanddzieją zbówienia. Infze grzechy nay- 

sS: | fzkárádnieyfze przy fzczerym żalu odpufzczone bywá- 

lg. | ie,rozwiezuie nasz nich Kośćjof 8. moca od BOGA 


dang 
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dáng; krzywdázá$ uczyniona bez reftytucyi tantum 
prô tanto, tyle, ile kogo w czym ukrzywdžiemy nie 
może bydź odpufzczoną. Null? ili penitentia remit. 
titur peccatum, fi eum poffit non ve[lituit ablatum. Ani 
Oýčiec S. ábfolwowáé nie może, poki nie wročiíz, 
álbo fzczerze nie obiecuiefz wročié co cudzego. O! 
jakież tu ludzkie w tey máteryi zdelperowáne Zbá- 
wienie! bo powiedzćiefz mi, kto komu oddať, cow 
cale kogo ukrzywdził? z opreffyi ubogich, czyliz od- 
dáig Pánowie ffugom? z niefprawiedliwych fenten- 
Cyl, czyliz wracaia Sędziowie: z hándlow y ofzu- 
káney przedarzy, czyliż co ieft cudzego czynia kup- 
cy reftytucyg? lichwiarze, czyliz co z potrzebnego 
wydárli nie przyznáia zá wlafnee fludzy czy Panom 
rekompeníuig niewierność, fzkody dobrowolne u: 
czynione álbo przez nie dozor? czyliż rzemieślnicy 
oddáia uporczywie wytárgowáne złote, grofze? á 
poftáremu: non remittetur peccatum, quou[$ non re- 
flituetur ablatum. Teden tylko Záčheuíz we czwor- 
nafob kogo ukrzywdzil nddgradza: do, reddo qua- 
druplum. Wiecey ichnie znayduie, choćiaż fig 
wiele podobnych Zácheufzow znaydaie w zbiorze, 
A co naygoríza, iáka reítytucya zgorlzonych tyle 
Dufz? ika reftytucya flawy, honoru wziętego imie- 
nia? ánád to nie máfz nic pofpolitízego między lu- 
dimi. Ale do reftytucyi nie wiem kto fie znaydžie? 
o tíkim y Pilmo S, nie wfpomina. Wiem či ia 

s wiem 
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wiem ze mačie fobie fpofoby fwoie, niby zá -dobre 
wyplacáé (re: ialmuzag, czynić dobrze Klafztorom; 
fpráwiedliwie czynićie, dlę: trzeba ze fwego, z cu- 
dzego; nic dla. fiebie nie zy(káfz. Pięknaż to pros 
porcya, dać ubogiemu grofz, á tyfigc w fzkśtule zám 
knać? uczynić Kośćiołom dobrze,.4 nie iednego .z- 
ruynować ná fortunie, Kośćiot. morálny. zlupié? 
Femplam Dei vos efis, Nie pomoga modlitwy, e- 
jeemozyny , iezeli krzy wdá nie: będźie wrocona, 
Poščiť. Achab, cilicium fie przyodžiewal, źle że wy- * 
dźrtey Nábotowi. nie wročiŤ winnicy, fam fproína 
zginął. śmierćig, Fámilia iego cála w pietnaśćie A 
znifeczilá: percuj/i qui reliqui fuerant omnes de As 
chaby y fiebie y fwoie dobro ftráéil. Pokorzyl fie 
Nábuchodonozor; ále 1ezeli owe naczynia, ktore z 
lerozolimikiego Koščiolá pozábieraf, nie máfz 
wiádomo$éi, żeby: ie wročiť. wątpliwe u wielu iego 
zbawienie, Antyoch wyznáie ze dla tego BOG mu 
fkraca zyéia, že Kośćioi Ierozolimiki ziupil bez re- 
ftytucyi: Reminifcor malorum qua feci, abf luli omnia 
fpolia. aurea {9 argenteas C9 ecce pereo. Ták BOG 
karze zá cudze. Inni miig wolą wroćić, śle po 
śmierći zoftáwulac w teftimenćje; iuż to nie rychlo 
nie w twoiey mocy, iuż to nie zupełnie; wftyd zá 
żyćia oddać miłość dobrego mienia nie dopuščilá, 
toć też tám poydźiefz, -gdzie wftyd wieczny; bo 
non remittetur. peccatum (jc. Odwloczyć, id 
Cc iet 
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„IHR iet co raz to bárdžiey przyczyniać grzechów 3 

krzywdę fukcefforom czyniąc, zoftáwuiac nieílufzne 

zbiory. Czemuż to de male pojľefjis nou gaudet ter- 

tius bares, rzadko dô trzećiego pokolenia niefiu= 

fne zbiory trwśią? przyczynę dále Zácharyaíz: 

Zacharis Hec efl maleditlio, que venit in domum furis CS 

* — commorabitur in medio domus ejusy ©9 confumet eam, 

Toé to ieit przekle&wo ktore przyfzlo w dom zło: 

džiciá, gdzie fig fortuná obraca, niknieś bec eff mależ 

dičtio, w śrzodku domu miefzka przekle&wo Bofkie: 

maleditlio commorabitur in medio domus ejus. Znáa 

liśćie wielu, ktorzy ponifzczeli ze wfzytkim hec eff 

inaléditlio bo temu biádá ktory rozmnaża nie fwo- 

ie! vie qui multiplicat uou fua! liebie y fwoie dobro 

tráca, ktorzy ná cudze pragna. Tu S. Auguftyn 

ferdecznie ubolewa: O! lucra damnofa! vide quid 

perdis, €5 quid invenit, rapit pecuniam €5 perdit 

animam, ©! zylki wielce fzkodliwe! patrz co trá- 

či, á czego nabywa, bierze pieniadze, 4 tráči Du- 

fzę. Strálzny przykład przywodzę tu ktory cytuie 

Excitator Chriftianusy wyisty z Rocznych Dzieiow 

Zakonu Cyftercyeńfkiego. Kupiec flawny, ná to 

myśl y zyéia fwoiego ftáránie obročiť, aby nay= 

więcey, ud flufznie czy nie flufzàie fortuny zebrał; 

(bez (krupuľu ná woláigce fumnienie, że fie nie: go« 

dźi zyfku niefprświedliwego, potrzeba krzywdę wro4 

Gić, ftan nicbefpieczny. zbawienia, nic: ná to, nie 
chcial 
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chćjat BOG zguby bogaczá niefprawiedliwego, on 
icy fam fobie życzył, napominaf, martwa fkátá od czá 
fu do. czàfu odktádaf oddać co cudzego, fpodziewáiac 
fig iefzcze dofyć fpolobnośći y żyćia. Zloiopy choro- 
ba; kiedy tię co raz bdrdźiey. wzmagálá chorobą, 
myślić o zbawieniu poczal, trzeba co, cudzego od- 
dać; śle coż beda ludzie o.mnie mowić? o! niefzczę- 
śliwa opinia, ták wiele gubilz! coż będa ludzie mo- 
wić o mnie? śle co BOG? áleco.ty przez cala nic- 
faczęśliwa wieczność? oddam? zoftáwie w uboftwie 
żonę, dzieć; o! przyiážni przeklete, dla ktorych fie 
wielu: w nieprzyjazń z BOGIEM podáia! nie od 

dam? potępiony będę. Obrat fobie dla džieči y zo- 
ny potępienie, ©: nierozumni Rodzice, czyliz was 
maietne potomftwo wybáwi z pieklá? dla ktorych 
miłośći giniećief fpowiádal fie. dla zwyczáiu ná 
więkłząa zgubę, y do uczynienia oftátniey woli fwo- 
iey wzywa: Spowiedniká, żony, dźieći, domowych: 
Pifić każe Teftáment: éiálo moie ziemi, zkąd pocza- 
tek wżięto, oddáies piękny początek, śle ftrálzny ko- 
niec! fluchayčiez Dufzę moie oddáig diáblom y ná wie- 
ki práwá do nicy pozwalam. Struchleli ftoiacy, rozu- 
mieigc że w pomieízánych zmyflách chory. Obro- 
či fię defperat, pytáiacym odpowie: ieftem przy 


zdrowych zmyllách, pifz com záczal daley.' Moię 


żonę, y dźieći moie y Spowiedniká mego oddáie y 
zapifuię picklu moie, dla niefprawiedliwych zbio: 
Cc2 row 


dob. 20s 
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row y cudzego dobrá zgromśdzenia, lichwy, zylka, 


zdradliwych kontraktow; żony , dla:uczeftnictwś, że 


miáfá ná ftroie, ná pompę márnoéči co expeniowść; 
džieči dla ktorych miłośći zbierałem niefłafżnie, ź- 
by tylko byli możnemi po moiey śmierći; Spowie- 
dniká, ktory mnie dla refpektu ábfolwowat, chociaż 
nie wid£ial "poprawy, áni woli reftytucyis to wy- 
rzekifzy mizernie fkonał, Styfzeliśćie ftrafzna tego 


śmierć? obaczyčie go w niefzczęśliwey wieczności. 
Nie zyczyéie fobie podobney, oddayćiefz.co cudze- 


go, bierzéie z przyktádu 'przeftrogę, że (ie to ftáie, 
co lob mowi o niefpráwiedliwie máiernych: divitis 
as quas deporamit emovet, C9 de pentre ullius extra- 


bet illas DEVS. Dufzę, evomety íprzgty. evomet, 


bogáčtwá evomet, iák fzkodzacy womit wyrzući, 
wydrze gwałtem, extrabet, emovet. Nie :chceéie 
przyiść ná ten termin? wroććiefz co cudzego. W 
tym niech wam $wigtobliwa Tobiafza :boiažn po- 


wodem bedžie. Očiemniály Tobiafz tlyízy beczące 


iáenie, ktore Anná żonś iego przyniollá do-domu, 


fkrupulem ziety, rzecze: wźdete, ne forte furtiwus [it 
€ 4 3 I 3 


reddite eun Dominis fuis quta-non (licet nobis; aut 


edere ex farto aliquid, aut contingere. ;Miárkuyéie, 


áby nie było podobno krádžione oddayčie go Pánu 


fwemu, bo (ig nam nie:god£i „z. kradžierzy áni po- 


zy wáč, śle śni sie dotykáé, To:ia do was/mowie: 
wiočičie fig'do domu, z tey nauki przeyźrzeydie fig 
po 
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spo: wáfzych kámienicách, pokolách, bydynkách, 


piwnicach, seieli tam krzywdá cadza nie beczy: 
widete sie forte furi sun fit. ^ Przeyirzevéie fie po 
hándlách, Towárách, (k] lepách ; videte, tezel rám «co 
z-cudzego nabyte? videre ne forte furtivum fit. 

Przetrzaśniyćie tepety, fzkátuly, lámufy, (chowá- 
nia, ieżeli fie tám pozie A báránek odarty ze iko- 
ry nie odzywa? neforte furtiym fir, Poyzrzeyčie 
po fzafách, árgenteryách , eálánteryách , kleyno- 
tách; „o ieżeli ro nie z cudzcy pafzy báránki? 
Pátrzáé na wálze potrawy, ieżeli nie krwią ubo- 
gich ludzi, ślbo fzámi zápráwne# videte. Wey- 

ireyéie ná fiebie, na fwoie ftroie, fuknie, mody 
wáfze, ieżeli to nie z cudzey wełny, czyli fie ná to 
niewionego nie pottrzyglo báránká? videte, Więc 
pomiśrkowawfzy fpofob nábyčia, kupienia, zácho- 
wśnia, veddite dominis fuis, oddávčie co cudzego- 
nobis non licet atut edere aut contingere aliquid | ex 
furto," BOG zákázuie cudzego przyw falzczáč, áni 
nábywáč przez zdráde, pos dicet; ináczey uon re- 
mittetur peccatum, niji £c, y fiebie y fwoie ftrá- 
čičie "dobro,  'Pifzóie fobie ná pámieči, fercu, po- 
dwoiách, drzwiách, kśżdego zamknicéiá fzkátufách, 
lucrum in arca; damnum in con| begins tollit veflem, 
perdit fidem, acquirit peciam, C9 perdit jufliti am 

Ták wolni ná 'fumnieniu bedžiečie, wolny pás do 
Nieba, zlozywízy biclági «cudze; boć: axćła viae 
qua 


Konkla- 


z) Ln 
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Mahz, qua ducit: ad. vitam, lata porta eft EF [patiofa: via, 


que ducit ad perditionem, ^^ Ciafna drogá ieft, ktora 
prowád£i do Niebá, obfżerna y zbyt przeftronna, kto 
ra prowadzi ná zgubę wieezna, A ia kończe 
Mowiłem z tego mieyícá do was Kśtolicy'© 
Przykazániách Bofkich, nie dla prozney.chluby; nie 
dla pokazánia rozumu, nie z fubtelnym konceptem, 
źle do wyrozumienia rzetelnego; bo” tea byf ter: 
mia mowy mojey, ábym chwały Páná BOGA, y 
pożytku fluchacza z pomoca Bolka fzukal, choć 
czálem przyaftrzey, y nie do ukontzntowária wáfze- 
go, mniey to uwzzam, byłe fie podobśło BOGV; 
zły to medyk, ktory ráne bawełna obwiia, 4 przy- 
zwoitych do zágoienia nie ápplikuie płaftrow; prze- 
zorny zás w medycynách, nie uważa choć przykre 
choremu dáie likwory, choćtaż tknie do żywego; 
chočiaž farknie pácyent, bo fzuka polepízenia zdro» 
wia iego; w czym gdy fig przychodząc do zdro. 
wia y chory reflektuie, má wdzięczność ftarowne- 
mu o zdrowie fwoie medykowi. "My Káznodžicie 
Dufze, nie čiálo leczemy, choć przykro, śle do 
zdrowia wiecznego, co fimi zważywfzy, że nie my, 
śle BOG przez nas podáie wam środki, przeftrogi, 
pobudki, niefkończona BOGV mieć powinniśćie 
wdzięczność, że chce polepfzenia: wálzego, ábyščie 
z nim żyli w wickuiftey chwale,  Mowilem o Przy- 
kazániách idko prawdžiwych, nie omylnych dro- 
gach 
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gách do Niebá, ktore iezeli zachować będziećie; 
upewniam imieniem Boíkim, nie miniečie Niebá: £ 
và adowitam o dugredi fire mandatas leżeli 2á$ 
lekcesie ważyć będziecie, bátd£iey życzę, niżeli fię 
fpodźiewam zbawienia wálzego; á co Chryftus do 
uporczywego żydoftwa mowił, to do upártych, nie 
dowierzśiących fowom Bofkim, y nie popráwuia- 
cych fig Kátolikow: powtarzam: fì non venifJom; EF 
locutus fuiffem eisi peccatum non baberenty nunc aus 
tem excufationem ton babent de pecca tv fuo. Go fig 
mogło okolicznośći znśleść do każdego Przykazá- 
nia, chčialem ie obiśśnić, gdybyście byli nie wies 
dzieli, nie mielibyśćie grzechu; 4 trák tylząc, wies 
dzac nie bedžie miał exkuzy żaden grzech. wáfz, 
Styfzałeś Kátoliku żeś nie powinien mieć Bogow 
cudzych; pokrufzyłżeś bozyfzczá ná fercu, bálwány 
grzechu; -wyrázone. w myflách wfzeteczne rożnych 
okoliczńośći <obrázy, oddalifześ okázye, uczynit- 
żeś  poftánowienie fámemu użyć: BOGY ? opláku: 
ieiz- przefzly. (tan. żyćja twego żeś BOGA nie 
znał zá BOGA, żeś go bźrdźiey mial zá fugę, nis 
żeli zá Páná Stwarce y Dobrod£ieiá? ieżeli rak fie 
Rálo, dźiękuy y chwal BOGA; trway w tym przed- 
fiewzieciu do terminu zbáwion będziefz; iezeli nie? 
uczyń zaraz, oddal okázyc, ináczey. nie wymowifz 
fig przed BOGIEM,  Slyfzaleś (záfuiacy Imieniem 
Boikim , z zwyczáiu lub rozmyślnie wywołuizcy 
czárto- 
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czártoftwo z pieklá,. tyfiacámi, korcami, kročiámt 
złych duchów wymierzáiac innym do ziedzenia, 
niemi czeftuiac ? 4h! żałuy ferdecznie że nieolzá- 
cowáney ceny Imie Bolkie, w ták lichym u éie- 
bie powazeniu było! záluy, że uftá twoie y ięzyk 
čiátem Páňfkim poświęcone, fprofnemi duchami 
zefzpecone! proś BOGA, abyś w oftátnim. termi- 
nie żyćia, mogł wymowić, Nayllodíze Imie IE, 
ZV5,  Niechay čie to linie, iiko tarcza nieprze- 
łamana ná piekielne nátarczywosči, broni w ten 
czas, kiedy ći fie ftrafzne lárwy prezentowáé bę- 
da, ktorycheś zá žyčia wipominał | ináczey. nie be: 
dźiefz miaf wymowki.  Przeproś BOGA gwalcacy 
Świeta, przeproś Świętych w ktorych dni grzefzy- 
feś, áby či byli Patronami przed. BOGIEM teraz 
y przy Śmierći! fzánuy odtad dai Swiete, ktore 
fobie BOG obral, dla (ámey iego chwały. = Qyco- 
wie y Matki, wyruguyćie ślepa miłość z fercá ku 
dziečiom wáfzym, prowadźćie ich do BOGA; pię- 
kna: to będźie, kiedy fie wfpolnie w chwale wieku: 
iftey ćiefzyć będźiećie. Synowie y ćorki, powtor= 
nie was nápominam, przeprośćie Rodzicow, w czy- 
meśćie kiedy ich zákrwáwili ferce; przeprośćie z 
upśdnieniem do nog, przyrzekáiac odtąd pofzáno« 
wanie y pofłufzeńftwo w przyftoynych rozkazách, 
Wy zaś Rodźice dla miłośći Bolkiey nie pamięta: 
lac pfóchey mlodošči defektow, dáruyčie urázy. 
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Wroććiefz fie do iednośći ferc. poprzyfiezone mał- 
żeńftwo, w zgodźie, w miłośći w zobopolney po- 
mocy éiggoacy iárzmo Chryftufowe, iedno dru- 
giego prowadź má drogę zbáwienia do chwafy 
Bolkiey , refektuy przyiážňemi rídámi, że wáfz 
związek ieft áz do $mieréi, Niech tego weztá 
ládá okázya nie rozwięzuie, ábyščie fig w iedno- 
śći w Niebie widžieli, BOG was tu błogofiawić 
będzie»  Pogodzćie fie z biižnim w záwžietosči 
będący, 1 pogodzéie fzczerze, zadney urázy nie 
záchowuiac ieżeli pragniečie, aby wam BOG od- 
uśćił winy wálze, ponieważ takie w paćierzu z 
BOGIEM czynićie przymierze: odpuść nam ná- 
fze ^winy,"iáko y my odpufzczamy náfzym wino- 
waycom, leżeliś zálzkodžiť ná fiawie, Imieniu, 
zdrówiu, honorze? odwofay, lepiey jeft tu fig 
przed kilka ofobámi zawftydzić, niżeli tám przed 
całym świśtem, 4 żadney nie będzie fpofobnośći 
do ratowania fie; ieżeli nie máfz przytomnych, 
ktorycheś zgorízyl? proś BOGA áby ich náwro- 
čít, ty pokuta przynaymniey wyplacay fie BOGV. 
Cudze zátrzymuiacy dobro, krzywdzący , odday 
co nie twego, co nie fłufznie nabytego, nie poza- 
dáiac odtad żadney rzeczy, ktore bliźniego (3, 
NY reku to twoich ieft nadgrodźić krzywdy po- 
czynione, nie weźmiefz nic z foba, radbyś od. 
dať przy śmierći wfzytko, ále nie rychlo, po 

śmierći 
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émieréi nie fpodźieway (ie śby powracać miśno; 
czego fam nie uczynilz. Nie boy fig uboftwś; 
boé y Zścheufz we czwornafob nadgrodźił kogo 
ukrzywdzil, á przećię niczego mu. nie brákowá- 
Jo; kiedy. miał fimego BOGA,- Miey ná pámie- 

Mare. s. či flowá Chryftufowe:* Na co: fig przyda: człowie: 
komi gdyby “smidt cúty zyfkały kiedy; zgubi. Dufig 
fmoig. ^ Strzeíz (ie lichwy; bo przed :lichwiarzámi 
zamknięte Niebo; iniczey? nie“ wymowićie (ie 
przed  Sędźig Spráwiedliwym; 2e nie wiedžiatem, 
nie flyfzałem, nie rozumialém, żeby to byt-grzech, 
bo fłyfzyfz kázdy, 4 z inftynktu Ducha Swiętego 
poznać możefz, w czymeś winień;'w czym: fig 
maíz poprawić, zá co żalować, zá.co pokuto- 
wać w czym fie ufpríwiedliwié. Južže teraz z 
poćiecha podniosčie głowy . wśfze,: náklaňčie: u- 
chi záchowuiacy ` Przykazania "Bolkie ná: bło- 
golláwienftwo lego ktore czytam: Deuter: 28. ilo- 
wo wowo: Jeżeli będźief( fłucbał tofu: Páná BO: 
GA twoicgo ( mowi Imieniem .Bolkim' Moyželz) 
Sábyš czynił y ftrzegł wfzytkich: Przykazań sic- 
90, ktore ja“ tobie podáie, uczyni čie“ BOG w- 
Ípániálzym nád wfzytkie Narody ktore fa ná £ie« 
mi, zleta fig ná ćiebie wízytkie biogofłiwieńitwa 
blogofláwionym bedziefz wMieśćie, w rolách, blogo+ 
fláwiony owoc Zýwotá twoiego, blogofláwiona trzodá 
twoiá, blogofláwione gumná, fzpiklerze, fpizáraie , 

blogo- 
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błogoiławiony: wychodzacy, wchodzacy.S -Sło - 
wem? we wfzytkich* zamyfłach , krokách , - pra- 
cách ,'zabiegách BOG błegofławi: záchowuigcych 
Práwá- -icgo; bfogofławiony ; btogofláwiony , bfo- 
gofláwiony. "Czytayčie ten  Rozdźiał , doczyta- 
čie: fig" wiecey. " Sercevfie. rozpiywaą Z rádôšči, 
czytáiac y. tlyízac: o tákim. blogoltáwieňftwie Bo- 
fkim y: y doznáig go či, ktorzy (3 fpráwiedliwi, 
la dodźięs Amen, Amen. =: Niech fie to. ftánie 
y z wśmi;: niech wam: BOG obfite fpulzcza bfo- 
goftiwieńftwo. Ale áh! z ferdecznym  weftchnie- 
niem izy mi wyéifnely wyroki Bolkie,. czytáiac 
w tymże Rozdziale przeklectwá ná tych, kto- 
rzy nie zdchowuia Przykazań. Bolkich ; mam, že 
ja ich wam: powiedžieč? ftrách mnie. zdeymuie, 
truchleję cśty, w zádumieniu martwicie! iákze 
ich wymowię? lepiey że fobie. przeczytačie ten 
Rozdźiat , zgadzaćiefz fig ná to? coż kiedy mniey 
uwagi mieć bedźiećie? lepiey iuż, choć z boiá- 
źnig, że powiem, á "ztad przed -BOGIEM y ia 
y wy: mieć nie“ bedžiečie wymowki ; powiem, y 
nie (ták nowo powiem, idko juž z mieyfcą te- 
go powiedźiśne w przefzlym roku powtarzę prze- 
kle&wá tamiacych prawa Bolkie. Nie moie flo- 
wá, źle Pifm4 Swietego; przy ktorego prawdzie 
żyć y umieráé powinniśmy, fa fiowś Bolkie. Ná. 
kiońćielz uchá. Niebiolá! audi Ifrael! wlzák y 
Dd; tám 
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tám Kośćioł tryumfuiacy zbiór obferwántow ro: 
zkazow Bofkich, éiefzacych fig zapłata: zá pofu: 
fzeňftwo wierne BOGV. Nádítawčieíz uchá ná 
wáfze wiekfze zíwftydzenie potępieńcy! wfzák: 
że pieklo wáízá kara zá nie obferwe rozkazow 
Bofkich; wálzá karą ztąd pochodzi, żeśćie przečiwni 
byli woli Bofkiey! fiuchayćielz y wyżyiacy przeftep: 
cy, co was czeka! kiedyśćie flyfzeli błogofławień- 
ftwo wiernych; nie moy koncept, śle fprawiedli- 
wość Boíka piorunuie ná was w tymże Rozd£ia- 
le, flowo w fľowo: S leżeli nie będźiefz: chćiat fiu- 
chać głofu Páná BOGA twaiego, abyś (trzegl y 
czynił Przykazania lego y Ceremoniy ktore ia to. 
bie "podáie, przyida ná čiebie przeklg&wá te: przes 
kletym będźiefz w Mieśćie, przeklęty na roli, 
przeklęty owoc żywot twoiego, przeklete gumno 
twole, trzody twoie, przeklęty wychodząc, prze: 
klety wchodząc; zefzle BOG ná: ćiebie* głod y 
łaknienie, y niepowodzenie ná włfzyrkie džielá 
twoie, które czynić będźiefz, poki čie prętko nie 
zgubi. Niech będzie powietrzem záražona: žie: 
miá, ktorą dziedziczyć bedziefz. " Niech čie BOG 
fkarze uboftwem, febras y. zimnem; goraczka y u: 
palcem, powietrzem zśrśzliwym. |. Niech będźię 
Niebo nád toba miedźiśne, mieuzyte, žiemiá želás 
zna, čiálo twoie niechay robacy fzárpia/S y'tu 
was: odlyľam: do czytśnia: dźllzego: przeklędtwś y 
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nielzczęśćia doczefnego, 4 nieuchybnie . y wieczne 
go. . Obierayćiefz teraz fobie co choećie, álbo 
bydž błogofławionemi doczefnie y wiecznie, álbo 
bydź -przeklętemi doczefuie. y: wiecznie; y tu bym 
powinien. powiedzieć: Amen. « Niech fig. flánies á- 
leć: fpodZiewam fig, że nie ieft nikttak z.wąs zde: 
fperowśny , <áby nie miał. fobie życzyć. blogoliá- 
wieüftwá Bofkiego; 4 zátym poleplzyć zyéia do 
wypełnienia woli Bolkiey w Przykazániách lego; 
fam: fiebie wyznáiac winnym, y glownym prze« 
ftépca rozkazow Bolkich.  Czynig z. śfiektem 
Konkluzya: mowy moiey do Vkrzyzowápego Páná, 

O! Pánie--y- Zbáwičielu. moy, trwoży: fie 
ferce moie, żem: záfluzyl ná to przeklectwo przez 
krnabrne. niepoflu(zeüttwo. Práwu wyráznemu. two- 
jemu, bó: czegoz fig. mam fpodźiewąć, kiedy nie 
zá wolą: twoig; śle zá. włalnym zdaniem, zá: pod- 
ufzczeniem fzátáníkim y. ádherentow iego $wiátá 
y čiálá ízediem ?. otoz mnie do tey. niefzczęśli- 
wośći przyprowádZilá wierna ufluga ezártál o% 
toż mnié“od: tak. wielkiego błogofiawieńftwa 0: 
derwálá- fwawola , O©ycá, Pana, Stworcy y} Odku: 
piéielá ,;.. nie flucháigc / iużem (nie. godzien , fadze 
fie, tylko tego , co na mnie wízytko ftworzenie 
woła, dłuchać, iużeś pod przeklęctwem! lákož 
wftydza: (ig; ranie láme gwiazdy $wietnym wyl- 
fkrzone fzeregiem! pauza z ochota ná fkinienię 
twoie 
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twoie, śby wypełniły wolẹ twoię: Stelle voca: 
za funt , (9 dixerunt adfumu ; luxetuntj cum jas 
cunditate y bic: e DEVS nofter, C9 "non veľtima: 
bitur "alius adverfus eum. Aa przez tyle lat-o- 
porem éi fľuže BOZE, y owfzem wyfamywa: 
łem fig z'ułług twoich; tyle bozyłzcza ná fer“ 
cu wyftawuiac, ile“ pópełńniiem grzechów; poz 
winny tobie honor zdefpektowałem, więkfzy ftwos 
rzeniu czyniąc, niž Stworcy! Pašleíz pioruny y 
błyfkiwice?. poyda; mittes fulgura y ibunt, 5 Wro: 
čié fic im kazelz? íluchíáig: 15 revertentéa y: dia 
cent tibi adľumus. do mnieś poliať: tyle inftyn- 
ktow., nie <iłachałfem! áh» czyli nie. ná: zgubę 
moie inż iuż wyíyla(z pioruny! zá ládá pierwízym 
grzmotem, aby mnie zniolty z $wiátá niewdzie- 
czniká lálkom twoim! toćby to mnieyfza, choć- 
bym utráčiť doczelne: žyčie, bylem wiecznego 
nie utráčiť ! mnieyfza ábym byt do czśfu przeklę 
ty, bylem nie byť ná wieki! o! wieczność grá 
idzie! rezolwowalbym (ie ná wfzytkie niefzczęśćia, 
gdybym temi fpofobámi mogł doyść widzenia BO. 
GA ná wieki! coz? tu mi witręt liczba grzechow 
czyni, tu fpríwiedliwe Sady: Bolkie grożą rui- 
na! kiedy mi iednak Mitofierdžie nieprzebráng 
czyni nadźieię, wiem co uczynię, y tak życzę ká: 
ždemu ze mną.  Stárowna o fzczęśćie doczelne 
Jakoba Matka Rebeka, kiedy go po blogoftáwieň- 
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fiwo do- Izáaká Qyca wprowadza, ktore Fza- 
wowi należało, iáko pierwizemu; boi fie Iákob; 
bo:poślednieyfzy, przekieCtwá: timeo ne ioducam fuper 
me maledićltonem; bierze go ná mocna porcke, 
przekle&wo oddalić obiecuie: śm me fit ifla ma: 
ledićhio, Obawiam fie. y ia przeklectwá; śle do 
Ciebie  Nayświętiza MARYA% ktorey dźiś. Ko: 
śćiof Swięty boleigcey: pod Krzyżem obchodźi 
pamięć, do Ciebie fie ućjekam, . Wfzakżeś ieft 
Mátka miłofierdźia ,. Przyczyną blogofláwietiftwá 
ktore świat odebrał Mátka ietteś nas grzefznych. 
Zmiluy fig Mátko! zállot: nas od wiecznego prze- 
klectwa! wfzakże ći w niczym Syn 4 Sędzia náfz 
nie odmowi! Vpro$. lalkę: záchowánia Prawą Ie- 
dynaká twoiego! iniczey , ginaé nam potrzebá ie: 
żeli nas z twoiey wypuśćjfz opieki. Zéiggnelá 
ná świśt przeklęćtwo Ewa, "Tyś wprowádzitá 
biogofláwienfttwo. ^ Dziś Cię bolefna Matko Ko: 
śćiof pro$i in ofertorio: Recordare. Virgo: Ma: 
ter DEI, dum fłeteris in Gonfpetliu Domini, ut 
loquaris pro nobis: boha , RI- ut avertas: indigna- 
tionem d nobis, Pámietay ná nikczemność ná: 
fze, gdy ftoifz przy Tronie Bolkim, abyś podá» 
lá rękę Ziemiánom! mów zá "námi, y gniew Se+ 
dłiego odwroé od nas, “Pod: Twoię uéciekamy 
fig obronę w dobrym poftanowieniu! Sančla MÁ. 
RIA 
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RIA fuccurre miferh, Przybadí ná pomoc te: 
raz yw oltatnim momenćie žyčia nafzego, áby- 
śmy mogli ilyfzeé ow wybranych glos: Venite 
benedićji Patris mei: podzóte 
błogofławieni. 
A 
M E 
N. 
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AAA 
Aaron nie Moyżefz czemu bite lafta z OLO - 7 .-. P. 19. 
Achan kogo 5 "ktorych zňačzy?“ =>- - P.198. & feq. 
„Apoffołow między (oba iedność =° = <- -i P: 149. 
Arke Pańfką Dawid, czemu oddała od fi ih ICI A35 
l BBB. 
BOG tam miefzka gdźie do J zgoda, + - ".p. 147. 8: feq. 
BOG początkiem y $us rzłowieka, dla rego Po - p. 36. 8 feq. 


BOG Oycem ná(zym przez dante Przykózania fiego. p. 67. & feq. 


BOG mielorako ieff Oycem nafzym - = - - p. 69. & feq. 

BOGA zá bagatele odffępuiemy | - =. - -. - p. 17, & feg 

Błogostawieńfiwa Bofkie zóchowuiących: Przykazama 

żego, - dedu e Lm KC p. 219. 

CCC. 

ene czym fię m Świętą zábawial? — 2. „2. = s, Di 49. 

Człowiek niczym nafjcić fre nie može. - = - P. 2. 

ludzotafirob iók BOG kórże £ 172. & feq, priyexysa ligo. 173. & feq 
DDD, 


Diá- 


Diabelľki Syn kto nie [xanuie RodZitow. "m |" 3 = $, pf. & feg 
post Ao Hl 5 Ta zkąd?  » - 7 199. A 
Dobrá doczefne temu fie GS kto ome Prxyka- - 

zamia Bofkie , - 47 p.189. TUA 
Dobra fmoie y fiebte tráct, kto ná wd prágnié, eit f. 194. & feq. 
Dobrze fetis czyni, kto Kódźicow fzanuie. = - p. % A 


EEE; 


Elementa iedńość y zgodę między foda zóchowuią, a p. 22675 
Exkuxy vule yeh Świąt Tefutuia fi fe. = +b, a & ta 


x PERROS iiS a m 


Fols yii fmiádkomie sihi umi a AP? SŁ fei. 
Fortuna źle nábyta uie trmadáq © «© 740€ 1395 ZORY s 
Frantowfkié [ziuha- madżeńfiwo ná- o[xukattie meom. p.a 


(OGG 
Grzech dobrowolnie popełniony kabnochwafiwem. 


Gniewliwi, zóboycómi ft z je rr i 34: 
"m dnych, „ROR A M cat. - b. 134. 


"HBH. 


Honor vielki M, a = bd preti: onym Synem Bajtin. p „67. & [EN 
Honor fanu Małżeń(kiego. ` K 171. & feq: 


gt. IH. 


e 


* naue i nie ma x BOGIEM, w «inet me trzech Ofa- Í 
daek a nie "eu BOGA. z ec s prg: per tot. 
Jedność 


Fedňošé | 
Jezyk lu 
Tutentya 


Karante 
Koscit 
takin 
Krywd 
Krimi, 
Krz dn 
Krxymd 
Kapo d 
Kt mn 
Krad ft 
hute j 
Ij 
p» 


Hy, 
Lubierzn 
Labieżnt 
Lubieżni 


Malin 


j $- 

| Lubierznosé w Małżeńfiwie co fprawuie” = W- þe 16f. 
É 
n 


Jedność Małżeń(ka Swięta . 
Język ludźi zóbayca > -= ele À AME 
Intencya zła, zá ucxynek fais. * - 2: e ; Ds 126, 


KKK. 


Karane nie ro a Mfzy SS. =- ~ - p. f7. 
Košciot adžie BOG buduie, tam diabet káplice: flamia, y 

zókim [pofobem. - alla» ec = p. ff. & feq. 
Krxywdxacyeh liczba niežmierná. . - e. po 298. & fcq, 
Krxymdxaey- Kośćioł ktorzy P +=: a. (e us cg 205. X lcq. 


Krzymda nie będzie odpu[xexona 


, poki e. + - p. 209. 
Krzywdzących kara, - - = me 


~ s P 218. 


| Kuboy dalecy od Nieba. < b eoo o 0 p.2o2. & feq. 


K łamftwo, ief bez czet. - sd * ul - £.:129.- 

Kradžierz co ief? p. 19g. tóki iefi wyfłępek? x trzech. okoliczności pros 
buie fig ibid & feq. dla.kródźierzy rednega BOG wfzyfłkich karze. 
b. 196. & (ego Koščioť ktorzy krzywdzą? p. 205. & feq. w Ka 
ciele Cieha bydź powinne bez rozmow. z - pe $7: % leg. 


LLL. 


Lihoberxawingidiwi BOGU, (+ ba ho NÁ dede 
Lühiexmi Małżonkowie wieprzytaciele| Béfcy: = 
Lubieżniey kará w piekle láka? — - -- 3 


MMM. 


Małżenfiwa godność p. 151. & feq. Sakrament wielki p. 193. BO- 
G fie podoba. p. 154. AS ky czartomfkim pomiefzkamem 
ibid: & feq.  Trotókie iego dobro p. agę. & leq. | Matžeňftma 
d$. przykłady. 160. & feq. Co zá termin iego. p. 462, 
| pt Ecz Miáry 


176. 


R EFG E SS T: Ri 


Miary falfsyme zákazáne, obrzydliwe BO GF: -Up 
Mátki niektore, Imienia Mátek niegodne. 709 p.go. 
Mátki zóloyczyne: dźiect fioich. = - P 
Mfłodość Zony przyczyna obrazy Bofkiey =~- — - b 


NNN, 


Námoma do xáchomania płetefiega y drugiego R b. 262. © 


feq. sy Swiąt czwartego Przykózania. © - © JE 621, 
Nábožen/tm w Kościele ufzanowanie. 4% 85 «b, sg, 7 ge wę 
Niedźieląińkte y czyte Święto? - + m vom ia pe 42. 
Nierzadnicy: kára opifuie fe. - - 5. = b. 177. 
Niezgody: m ntąłżeń/iwie zkad, - - = - mtj, Sp do Be feq. 


Nowożeńgy cow fobie upatramac pominni ? Tw". by 163380 feq. 
QOO. 


Obi dhie Męża -Corkom € e ać z: ilta czegoy b. 04. 
Qümowty xáloytami fa. - á PU pij. & M 


PPP. 


Pónowie žáboýtami poddanych. e t " u Pp 12718: feq 


Piiacy zábojcami fa fiebie famych. - porgrsis 
Piekło w Domü gdzie PRZE Melieiftrs É. tg: & feq: pertotü. 
Poiedynki, zákazane. b: Tay. 
Pokoy trotókt. p. 143 3& feq: ma £^ ten; kto pełni rox- 

kaz Bofki. - - p. 145. & feq 


Prówem Bofkim ry Sin. pod nim oflaiemy; - pg &[eq. 
Przykazańta Bofkie zachować nam potrzeba; czemu? p. 4. 8% feq. item 
22. fa pľatterzem p. 5. oblignią wfzyfikich da záchomania, p. 6. & feq. 
kto tednego nie obfermuiey winien w(zyfikich. p. 6, dlatrzech prxyexyn 
zóchować te mam ry, b. 8:8: feq. Pierwfze y drugie ná czym zalezy. 


15. 


ry, M 
(2) 
d N 
modit 
Przeklę lef 
fran 
Przykłać 
Przykła 
Przykłać 
Przyktóć 
Przjiaćt 
Ffzy tci 
B0G 
Przyfieg 
Przyfięg 


Rady z 
Robota : 
Robić w 
Rodžue 
AJ 
fe. 
Honor 
žltý 
obliga 
BOG 
Ná 

rozu 
Mat; 
Rofirop 


káxm 


RE GETS UT OR. 


"ty. karń gwałcątych. p. 21. 2%. & feq. Święte fa y Swiętemi nas 


 czymią b. 34. ufgs ad 40. nie maig w fobie fatfzu b. 37. Są prówem 
sdo Nieba. p. 72. Se feg.  Zńchowuiącemt tes w/zyfiko fig dobro po- 


modi doczefne. - - - eos op Po "6 feq. 
Przeklęta, gwałcącjch Przykazania Bofkie. b. 221. Przeklettmo, nie- 
fZanuiących, Oycom. - - jp. 81. & leg. 


Przykład ffrafzny kupca krzywdzącego innych. - p- 211. & feq. 
Przykład fIrofzny niewdźięcznośći ku rodźicom. = "b. 95, &eq. 
Przykład miłośći Rod£icom. á i 2I pa. 
Przyktóday życia dobrego Rodźicom, lepfxe [a niž fima y bicie. b. 99. 
Przjiaciel Bofki, kto zóchowuie Przykazanta; p. 111. & feq.2/q; ad 117, 
Frzyióciel czym [ie probuie bydž przytócielem prámdzimym 


BOGU y Uliźniemu. - - - p. 112, & feq. 
Pruxyfega-cxmoráka fh > (0-0 0-8  - P- 16. 


Przyfięgi dobrej kondycje, =>- - - «m. - ibid, 
RRR 


Ródy zdrowey fľuchanié, fzczęślimóść y pokoy (prawuie, (b. 31. 

Robota w Swięto ufzczerbkiem fortuny. - - ). f3. 

Robić w Swieto mnieyfza obraza. BO G.A, niż tańcowóć j [xalec. p. yy. 

Rodźice. Rodźicom, czworóki bonor od Synow powinien bydź oddany 
£- 76. & fer. Rodźicow w czym nie fľuchác? expltkute fe. b. 77.8 " 
feq. Starość ich póminni cierpliwie znofiť „Synowie. p. 79. & feq. 
Honor ich wielki, błogofławieńjiwo dziótki. p. 85. 8 feq. Dobrych 
źli Synowie, y złych dobrzy. 86. deb wina zli Synowie ibid. ich 
obligacye y powinności ku džiatkom, b. 87. & feq. Zá ich grzechy 
BOG kórze Synom: p. 92. ` Záboycami fa dla złego wychowania p. 93. 
Ná co im wychodzą , piefzexoty Synom y Corek, p. 97. Wy- 
rozumiemac powinni wolą Synom y Corek- gdy fig zábieraia do flanu 
Małżeń(kiego. b, 167. & feg. 

Refiropnošči powinność ktora? b. 109. Rafiropny kto zóchowuie Przy- 
kázania. Bofkie. - - = b. 110 

Roz- 


R EG ES T R 


Rozmowa z zwyczaionemi grzefzyć brxecim piermfxemu y drugiemu Przy- 
kazaniu, p.25. & feq. Z Nieobferwuiącemi Niedźiel y Świąt „b. 
f9. & feg., Z Rodžicámi y Synámi, p. 103. & feq. |. Z. chames 
mi ná cudze dobro, T. 1 E pezis & feq. 


SSS.. 


Słuchania zmyf? naylebfzy fig bydz widzi. (+ - ^ p. f. 
Słucbaiący Á nie czyniący nieperony. Zbámienta, - b. 186. & feq. 
Synem brxy[bofobtonym BOGA nie ef]; kto nie fzanuie 
Rodzicow, | 5 0. už + 20 s0.74. & feg.per totum. 
Synowie y Corki co powinni Matkom, "4^ ais - zoo ddr 
Suknie bogate y byfzne dlałey płci, utratą fortuny, ekazyą NV 
eudzo aj mae A zk £a oai podia če dedo 

Świńdkowie fadfzywi zábovcami. | m 2 © Ż «133. 
Święta, Świąt kto nie: obferwute nie ma mieyfca x Smietemi p. 41. & feq. 
‘Okoto Świąt trzy kmeflye do więdzewia potrzebne, ibid. Dla. czego 
Święta obferwowac? trzy fig daig przyczyny. P. 43. & feq. Święta 
go (a^ p. 47. W. Święta co czynić? p. 47. & leg... IW Swięta 
exym he zóbawiął CHRYSTUS, p. 48. & feq. a Rma 
u, A idą, p, gi, Świąt nie obľesivutacych karanie p. f2: 

eq. i 

re. cudzą [lame xóboycami | fa, < " p» 133. 
Stworzenia nie rozumne pełnią rozkaz Bofti, +» b. 32. & feq. 


“TTT. 
Turcy y Zydži lepiey obfermuta Święta, niž Kótolicyy = = pof 
ÁDUU;:- 


Umieiętność, Gzy roflropność lepra? 6 a pr roz. & feg.: 
Uroda przyczyną grzechu; OO » b, 164. 


WWW. 


Ires c 
Więc: 
Jet za 
Wychow. 
A z 101 


Zabójca 
Záhon 

buys 
Zóchętei 
Záchomt 
Zehtypi 
Zeiidc). 
Żexwałi 
Ztodzie 

it) 
Zmyfly | 
Zmyjł / 


| Zany iih 


Zone br 


|. Errata 


WECGESTE 
WWW... 
Iris ooa bir Emy o B Bori, p. êa: 


Wdźięczność taka bydź powinna BOGU, - - p. 2 
Wet zá met BOG oddaie, +. = -. p. 141. = ię: r$». & feq. 
Wychowanie dziatek, iákie bydź powinno , » . $9. & feq. 


MH zywanie Imienia Bofkiego nádaremnie, wielki rege: ob b. 20. & feq. 
ZZZ. 


Żóbwyca niebrxylaciélem Boim, - - P. 117. & feq. per totum. 
ee à i left? p. f. W teločakie. tefl, ibid. a feq. Zá- 
boyfiwa kar) Hil ya) 122. & feq. Záboyc) zjkcząt fe. b. 12f. 
Zóchęcenie do fluchanta flora Bożego, p. 2. 3» 
Záchomuiacy Przykazánia Bofkie, w BO GU miefzka, d á BO G m ram b. 21, 
Zelotypia przyczyną ntechęci mw Maderífhoie,, + -. -. b..156. & feq. 
. Zenidcy fie. do kogo maią fię udawać? -- 4 +. n^ 
Zexmalaiqey ná złą ráde zóboycą ief, -= P. 
Zdodzieiow mádych ná fwiecte nie mafz, p vide & feg. Do złego fe 


nikt przyznać : nie chce» - - „> + po 138. 
Zmyfly wfzyfłkie potrzebney - ` 2707 755.63. & feq. 
Zmyft fłuchania nóylepfzy fre bydź każ: > „=% bos. 
Zony ták frantomfko fobie poftepuia z Mężami, - _ p. 172. 
Zone brác x. troiókiey przyczyny żrzebąs 6 - p. 157. &feq 
Zydźi lepiey obferwuią Sabas fivoy, mżrSŚwięta Kśtolicy, p. 74. 


Ad M, D. Gloriam 
Et Pietatis Incrementum. 


Errata Typi prudens Le&or corrigere, non dedignare. 
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